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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll lhre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Sicher-
heitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst beseitigen
keine Risiken und kénnen korrekte Maflnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Warnung! Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem
Gerat heraustretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bear-
beitet werden!

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sageblatt greifen!
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1. Einleitung

Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihnrem neuen Geréat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fur Schaden, die

an diesem Gerat oder durch dieses Gerét entstehen

bei:

» unsachgemaler Behandlung,

» Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemaler Verwendung,

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalien Einsatzméglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Geréat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern
und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gera-
tes erhdhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung mussen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer
Plastikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit,
bei dem Geréat auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfal-
tig beachtet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und uber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.

Wir Ubernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1-16)

Abblasvorrichtung

Halterung (Abblasvorrichtung)
Réandelschraube

Halter (Sageblattschutz)
Séageblattschutz

Séagetisch

Feinsicherung

Abdeckung links

9. Aufbewahrungsbox

10. Lagerstellen

11. Spannhebel

12. Ausleger

13. Gradskala

14. Randelmutter

15. Absauganschluss

16. Ein-/Ausschalter

17. Hubzahlregler

18. Montagepunkte (GummifiiRe vormontiert)
19. Arbeitslampe

20. Ein-/Ausschalter Arbeitslampe

21. Sageblatt
22.Innensechskantschlissel 3 mm

23. Niederhalter

24. Schraube (Niederhalter)

25. Tischeinlage

26. Obere Sageblatthalterung

27. Obere Sageblattklemmschraube
28. Untere Sageblattklemmschraube
29. Untere Sageblatthalterung

30. Winkel (nicht im Lieferumfang enthalten)
31. Schraube (Zeiger Gradskala)

32. Zeiger

33. Schraube (Abdeckung links - vorne)
34. Schraube (Abdeckung links - hinten)
35. Justierschraube mit Sicherungsmutter

NGO AN

3. Lieferumfang

» Dekupiersage

» Séageblattschutz (5) mit Niederhalter (23)

» Abblasvorrichtung (1)

» Séageblatt (21) fir Holz und Kunststoffe (2x) (1x vor-
montiert)

* Innensechskantschlissel 3 mm (22)

 Originalbetriebsanleitung
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4. BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Dekupiersage dient zum Schneiden von kantigen
Hélzern oder anderen Werkstoffen wie z.B. Plexiglas,
GFK, Schaumstoff, Gummi, Leder und Kork. Verwen-
den Sie die Sége nicht zum Schneiden von Rundma-
terial. Rundmaterial kann leicht verkanten.
Verletzungsgefahr! Teile kénnen herausge-
schleudert werden!

Das Geréat darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darlber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur dar-
aus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller
Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Her-
steller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

» Es dirfen nur fir die Maschine geeignete Sage-
blatter verwendet werden.

» Bestandteil der bestimmungsgemafRen Verwen-
dung ist auch die Beachtung der Sicherheitshin-
weise, sowie die Montageanleitung und Betriebs-
hinweise in der Bedienungsanleitung.

* Personen, die die Maschine bedienen und warten,
missen mit dieser vertraut und Uber mégliche Ge-
fahren unterrichtet sein.

» Darlber hinaus sind die geltenden Unfallverhi-
tungsvorschriften genauestens einzuhalten.

» Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizini-
schen und sicherheitstechnischen Bereichen sind
zu beachten.

* Veranderungen an der Maschine schlieRen eine
Haftung des Herstellers und daraus entstehende
Schaden ganzlich aus.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmiBig bedienen, bleiben immer Restrisi-
ken bestehen. Folgende Gefahren kbnnen im Zu-
sammenhang mit der Bauweise und Ausfiihrung
dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

* Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

* Gehdrschéaden, falls kein geeigneter Gehdérschutz
getragen wird.

» Unfallgefahr durch Handkontakt in nicht abgedeck-
tem Schneidbereich des Werkzeuges.

» Verletzungsgefahr beim Werkzeugwechsel
(Schnittgefahr).

* Quetschen der Finger.

8 | DE

» Geféhrdung durch Rickschlag.

» Kippen des Werkstlickes aufgrund einer unzurei-
chenden Werkstiickauflageflache.

» Beriihren des Schneidwerkzeuges.

» Herausschleudern von Astteilen und Werkstucktei-
len.

5. Sicherheitshinweise

5.1 Allgemeine Sicherheitshinweise zu Elektro-
geriten

WARNUNG

Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind zum
Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und
Brandgefahr folgende grundséatzliche Sicherheits-
mafinahmen zu beachten.

Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses Elek-
trowerkzeug benutzen, und bewahren Sie die Sicher-
heitshinweise gut auf.

Wartung und Instandhaltung

1. RegelméRige Reinigung, Wartung und Schmie-
rung.

Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder In-
standsetzung Netzstecker ziehen.

2. Lassen Sie lhr Gerdat nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren.

Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Ge-
rates erhalten bleibt.

Sicheres Arbeiten
1. Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung
- Unordnung im Arbeitsbereich kann Unféalle zur
Folge haben.
2. Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse
- Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen
aus.
- Benltzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter
oder nasser Umgebung.
- Sorgen Sie fur gute Beleuchtung des Arbeitsbe-
reichs.
- Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand-
oder Explosionsgefahr besteht.
3. Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag
- Vermeiden Sie Koérperberihrung mit geerdeten
Teilen (z. B. Rohre, Radiatoren, Elektroherde,
Kihlgerate).
4. Halten Sie andere Personen fern
- Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kin-
der, nicht das Elektrowerkzeug oder das Kabel
berthren. Halten Sie sie von |hrem Arbeitsbe-
reich fern.
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5. Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
sicher auf

- Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse-
nen Ort, aulRerhalb der Reichweite von Kindern,
abgelegt werden.

6. Uberlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht

- Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

7. Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug

- Verwenden Sie keine leistungsschwachen Elekt-
rowerkzeuge fir schwere Arbeiten.

- Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht fir
solche Zwecke, flur die es nicht vorgesehen ist.
Benutzen Sie zum Beispiel keine Handkreissage
zum Schneiden von Baumésten oder Holzschei-
ten.

8. Tragen Sie geeignete Kleidung

- Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck,
sie kénnten von beweglichen Teilen erfasst wer-
den.

- Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuh-
werk empfehlenswert.

- Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

9. Benutzen Sie Schutzausriistung

- Tragen Sie eine Schutzbrille.

- Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten
eine Atemmaske.

10. SchlieRen Sie die Staubabsaug-Einrichtung
an

- Falls Anschlisse zur Staubabsaugung und Auf-
fangeinrichtung vorhanden sind, Giberzeugen Sie
sich, dass diese angeschlossen und richtig be-
nutzt werden.

11. Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke,
fiir die es nicht bestimmt ist

- Benlitzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Schitzen Sie das
Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

12. Sichern Sie das Werkstiick

- Benltzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstlick festzuhalten.
Es ist damit sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

13. Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung

- Sorgen Sie flr sicheren Stand und halten Sie je-
derzeit das Gleichgewicht.

14. Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt

- Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber, um besser und sicherer arbeiten zu konnen.

- Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung und
zum Werkzeugwechsel.

- Kontrollieren Sie regelméaBig die Anschlusslei-
tung des Elektrowerkzeugs, und lassen Sie diese
bei Beschadigung von einem anerkannten Fach-
mann erneuern.

- Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen regel-
maRig und ersetzen Sie diese, wenn sie bescha-
digt sind.

- Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei
von Ol und Fett.

15. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

- Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor
der Wartung und beim Wechsel von Werkzeugen
wie z. B. Sageblatt, Bohrer, Fraser.

16. Lassen Sie keine Werkzeugschliissel stecken

- Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, dass
Schlissel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

17. Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf

- Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim
Einstecken des Steckers in die Steckdose aus-
geschaltet ist.

18. Benutzen Sie Verldngerungskabel fiir den Au-
Renbereich

- Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene
und entsprechend gekennzeichnete Verlange-
rungskabel.

19. Seien Sie aufmerksam

- Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Elekt-
rowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

20. Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf
eventuelle Beschiadigungen

- Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs
mussen Schutzvorrichtungen oder leicht be-
schadigte Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie
und bestimmungsgemafle Funktion untersucht
werden.

- Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen, oder
ob Teile beschadigt sind. Samtliche Teile missen
richtig montiert sein und alle Bedingungen erfil-
len, um den einwandfreien Betrieb des Elektro-
werkzeugs zu gewahrleisten.

- Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile mus-
sen bestimmungsgemal durch eine anerkannte
Fachwerkstatt repariert oder ausgewechselt wer-
den, soweit nichts anderes in der Gebrauchsan-
leitung angegeben ist.

- Beschéadigte Schalter mussen bei einer Kunden-
dienstwerkstatt ersetzt werden.

- Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei de-
nen sich der Schalter nicht ein- und ausschalten
|asst.

21. ACHTUNG

- Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und
anderen Zubehérs kann eine Verletzungsgefahr
fur Sie bedeuten.

22.Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug durch eine
Elektrofachkraft reparieren

- Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschla-
gigen Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen
durfen nur von einer Elektrofachkraft ausgefiihrt
werden, indem Originalersatzteile verwendet
werden; anderenfalls kbnnen Unfélle fir den Be-
nutzer entstehen.
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WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Be-
triebes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld
kann unter bestimmten Umsténden aktive oder pas-
sive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder tddlichen Verletzungen
zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizini-
schen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

5.2 Spezielle Sicherheitshinweise

In einem Notfall die Maschine direkt ausschalten
und den Netzstecker ziehen.

Beachten Sie alle diese Hinweise, bevor und wah-
rend Sie mit der S&age arbeiten.

Verwenden Sie die Sage nicht zum Brennholzsa-
gen.

Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter
gegen Wiedereinschalten nach Spannungsabfall
ausgertstet.

Ist ein Verlangerungskabel erforderlich, so verge-
wissern Sie sich, dass dessen Querschnitt fur die
Stromaufnahme der Sage ausreichend ist. Min-
destquerschnitt 1,5 mm?2.

Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand verwen-
den.

An der Maschine tatige Personen durfen nicht ab-
gelenkt werden.

Die Sageblatter dirfen in keinem Fall nach dem
Ausschalten des Antriebs durch seitliches Gegen-
driicken gebremst werden.

Bauen Sie nur gut gescharfte, rissfreie und nicht
verformte Sageblatter ein.

Fehlerhafte Séageblatter missen sofort ausge-
tauscht werden.

Benutzen Sie keine Sageblatter, die den in dieser
Gebrauchsanweisung angegebenen Kenndaten
nicht entsprechen.

Es ist sicherzustellen, dass alle Einrichtungen, die
das Sageblatt verdecken, einwandfrei arbeiten.
Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dirfen
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht wer-
den.

Beschéadigte oder fehlerhafte Schutzeinrichtungen
sind unverziglich auszutauschen.

Schneiden Sie keine Werkstiicke, die zu klein sind,
um sie sicher in der Hand zu halten.

Die Maschine nicht soweit belasten, dass sie zum
Stillstand kommit.

Driicken Sie das Werkstiick immer fest gegen die
Arbeitsplatte.

Entfernen Sie nie lose Splitter, Spane oder einge-
klemmte Holzteile bei laufendem Sageblatt.

Zum Beheben von Stérungen am blockierten Ein-
satzwerkzeug die Maschine ausschalten. Netzste-
cker ziehen. Entfernen Sie die Blockade. Achtung!
Verletzungsgefahr durch S&geblatt! Tragen Sie
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Schutzhandschuhe! Fihren Sie einen Probelauf
ohne Werkstiick durch. Achten Sie darauf, dass
keine ungewdhnlichen Gerdusche oder Schwin-
gungen auftreten. Ist dies der Fall, schalten Sie das
Geréat aus und wenden sich an den Hersteller.
Umristungen, sowie Einstell-, Mess- und Rei-
nigungsarbeiten nur bei abgeschaltetem Motor
durchfihren. Netzstecker ziehen.

Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, dass die
Schlissel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.
Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Elektroinstallationen, Reparaturen und Wartungs-
arbeiten dirfen nur von Fachleuten ausgefihrt
werden.

Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
missen nach abgeschlossener Reparatur oder
Wartung sofort wieder montiert werden.

Die Sicherheits-, Arbeits-, und Wartungshinweise
des Herstellers, sowie die in den Technischen Da-
ten angegebenen Abmessungen, missen einge-
halten werden.

Die einschlagigen Unfallverhitungsvorschriften
und die sonstigen, allgemein anerkannten sicher-
heitstechnischen Regeln miissen beachtet werden.
Die Séage ist nur zur Aufstellung in Innenrdumen
gedacht.

Werkstlcke, die kleiner als der Sageblattschutz
sind, kénnen zu Verletzungen an Handen und Fin-
gern fuihren. Geeignete Hilfsmittel verwenden!
Vermeiden Sie verkrampfte Handpositionen beim
Fihren des Werkstlicks und Positionen, in denen
ein Ausrutschen die Hand direkt ins S&geblatt fih-
ren wirde.

Legen Sie das Sé&geblatt immer so ein, dass die
Zahne nach unten zum S&getisch hinweisen.
Stellen Sie immer die korrekte Blattspannung ein,
um ein Reiflen der Sageblatter zu vermeiden.
Gehen Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Material mit unregelmafigen Schnittprofilen vor.
Beim Zurlckziehen des Werkstlicks kénnen sich
Zahne in der Schnittfuge verhaken, besonders
wenn die Sagespane die Fuge blockieren. In die-
sem Fall sollten Sie die S&ge abstellen, den Netz-
stecker ziehen, mit einem Keil die Schnittfuge 6ff-
nen und das Werkstuck abziehen.

Verlassen Sie den Arbeitsplatz niemals, ohne die
Sage vorher abzustellen. Warten Sie, bis die Sage
zum Stillstand gekommen ist.

Setzen, kleben oder bauen Sie keine Teile am Ar-
beitstisch zusammen, wahrend die Sage lauft.
Sage erst nach Freimachen des Arbeitstisches von
Materialresten und Werkzeugen einschalten. Las-
sen Sie nur das zu bearbeitenden Werkstiick und
etwaige Arbeitshilfen (Keile) auf dem Werktisch.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille.

Halten Sie die Finger in einem sicheren Abstand
vom Sageblatt.
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» Fuhren Sie das Werkstlick sicher und fest und las-
sen Sie es zu keinem Zeitpunkt locker.

» Verlassen Sie den Arbeitsplatz niemals, ohne vor-
her die Sage abzustellen.

» Lassen Sie sich von lhrer Vertrautheit mit der Sage
nicht zu Unachtsamkeit verleiten. Durch Unacht-
samkeit kann es bereits innerhalb von Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzungen kommen.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.
6. Technische Daten

Netzspannung........ccccoeveeenieeenne. 220-240 V~/50 Hz
Leistungsaufnahme..............cccccceiiiiis 80 Watt (S1%)

...................................... 120 Watt (S6 30%**)
Hubzahl ..., 500-1700 min-
Hubbewegung ... 12 mm
Standflache ........ccocvvviviveeeeen 630 x 295 mm
Tisch schwenkbar ........ 0° bis 45° nach links
TischgroRe .......cooooeeiieiiiiieeeeeee 415 x 255 mm
Sageblattldnge ca. ... 134 mm
Ausladung ... 406 mm
Schnitthhe max. bei 0°...............ooooiiinn, 50 mm
Schnitthhe max. bei 45°..................coeeee 22 mm
GEWIChE .o 12,7 kg

*Betriebsart S1:
Dauerbetrieb bei konstanter Belastung

**Betriebsart S6 30%:

Durchlaufbetrieb mit Aussetzbelastung (Spieldauer
10 min). Um den Motor nicht unzuldssig zu erwarmen
darf der Motor 30% der Spieldauer mit der angege-
benen Nennleistung betrieben werden und muss an-
schlieRend 70% der Spieldauer ohne Last weiterlau-
fen.

Gerauschemissionswerte

Gerdusch
Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN 61029
ermittelt.

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewir-
ken.

Schalldruckpegel LpA
Unsicherheit KpA ..............................
Schalleistungspegel L, .......ccco......
Unsicherheit K, ..o,

Schwingungsemissionswert

» Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kann zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden;

» Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer ersten Beurteilung der (Schwin-
gungs-) Belastung verwendet werden.

» Der Schwingungsemissionswert kann sich wah-
rend der tatsadchlichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von dem Angabewert unterscheiden,
abhangig von der Art und Weise, in der das Elekt-
rowerkzeug verwendet wird;

Ein Warnhinweis:

» Es ist notwendig, Sicherheitsmalnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf einer
Abschéatzung der Schwingungsbelastung wahrend
der tatsachlichen Benutzungsbedingungen beru-
hen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berucksichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche,
in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Be-
lastung lauft).

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und
mussen damit nicht zugleich auch sichere Arbeits-
platzwerte darstellen. Obwohl es eine Korrelation
zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt,
kann daraus nicht zuverlassig abgeleitet werden, ob
zusatzliche VorsichtsmaRnahmen notwendig sind
oder nicht.

Faktoren, welche den derzeitigen am Arbeitsplatz
vorhandenen Immissionspegel beeinflussen kénnen,
beinhalten die Dauer der Einwirkungen, die Eigenart
des Arbeitsraumes, andere Gerauschquellen usw.,
z.B. die Anzahl der Maschinen und von anderen be-
nachbarten Vorgangen.

Die zuverlassigen Arbeitsplatzwerte kénnen ebenso
von Land zu Land variieren. Diese Information soll
jedoch den Anwender beféhigen, eine bessere Ab-
schatzung von Gefahrdung und Risiko vorzunehmen.

Beschridnken Sie die Gerauschentwicklung auf

ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

» Warten und reinigen Sie das Gerat regelmafig.

» Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

+ Uberlasten Sie das Gerét nicht.

» Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tUberprifen.

« Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht benutzt
wird.

Geeignete Sageblatter

Es kénnen alle handelstblichen Sageblatter mit einer
Mindestlange von 127 mm mit und ohne Stift einge-
setzt werden.
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7. Vor Inbetriebnahme

7.1 Auspacken

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerét vorsichtig heraus.

 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs- und Transportsicherungen (falls vorhanden).

 Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

WARNUNG

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

7.2 Aligemeine Hinweise

* Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgeman
montiert sein.

» Das S&geblatt muss frei laufen kénnen.

» Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkérper wie
z.B. N&gel oder Schrauben usw. achten.

» Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betétigen, verge-
wissern Sie sich, ob das Sageblatt richtig montiert
ist und bewegliche Teile leichtgéangig sind.

+ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen der Ma-
schine, dass die Daten auf dem Typenschild mit
den Netzdaten Ubereinstimmen.

» Schlieflen Sie die Maschine nur an eine ordnungs-
gemal installierte Schutzkontakt- Steckdose an,
die mit mindestens 10 A abgesichert ist.

7.3 Montage der Dekupiersage auf einer Werk-
bank
Zur Montage benétigen Sie:

» Sechskantschraube M8 (4x)

» Sechskantmutter M8 (4x)

+ Unterlegscheibe @ 8,4 mm (8x)
(nicht im Lieferumfang enthalten)

Die Lange der zu verwendeten Schrauben variiert je
nach Dicke der Tischplatte.

WARNUNG
Verletzungsgefahr! Ziehen Sie vor allen Montagear-
beiten an der Dekupiersdge den Netzstecker.

1. Montieren Sie die Dekupiersage auf einem mas-
siven Werktisch aus Holz. Dadurch kann eine
starke Gerauschentwicklung durch Vibrationen
vermieden werden.
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2. Markieren Sie die Bohrlécher (siehe Abb. 5.2).

3. Bohren Sie 4 Lécher (Durchmesser 8 mm) in den
Werktisch.

4. Verschrauben Sie die Dekupiersdge mit dem
Werktisch mit der Sechskantschraube (E) durch
die Montagepunkte (Abb. 3 Pos. 19) in folgender
Reihenfolge (Abb. 5.1):

D Sechskantmutter
C Unterlegscheibe
A Dekupiersage
B Werktisch
C Unterlegscheibe
E Sechskantschraube
5. Ziehen Sie die Sechskantmuttern (D) fest an.

8. Aufbau

WARNUNG
Verletzungsgefahr! Ziehen Sie vor allen Montagear-
beiten an der Dekupiersdge den Netzstecker.

8.1 Montage des Sageblattschutzes (5) und des
Niederhalters (23) (Abb. 6, 7)

HINWEIS:

Vor der Montage des Niederhalters (23) muss das
werkseitig vormontierte Sageblatt (21) entfernt wer-
den (siehe 8.2).

1. Entnehmen Sie das Sageblatt (21), wie unter 8.2
beschrieben.

2. Entfernen Sie den Niederhalter (23) vom Sage-
blattschutz (5): Lésen Sie die Schraube (24) kom-
plett mithilfe eines Kreuzschlitzschraubendrehers
(nicht im Lieferumfang enthalten) (siehe Abb. 6).

3. Fihren Sie den Halter (4) in die Offnung ein (siehe
Abb. 7).

4. Fixieren Sie den Halter (4) mit der Randelschrau-
be (3).

5. Montieren Sie den Niederhalter (23) an den Sage-
blattschutz (5). Stecken Sie die Schraube (24) an
den Halter (4). Ziehen Sie die Schraube (24) mit-
hilfe eines Kreuzschlitzschraubendrehers (nicht
im Lieferumfang enthalten) fest.

6. Setzen Sie das Sageblatt (21) wieder ein, wie un-
ter 8.2 beschreiben.

7. Achten Sie darauf, dass der Niederhalter (23) das
Séageblatt (21) nicht berihrt.

8.1.1 Einstellen des Niederhalters

HINWEIS:

Der Niederhalter (23) muss immer entsprechend der
Werkstickhéhe angepasst werden. Das Werkstlick
sollte dabei jedoch nicht geklemmt werden, sondern
frei beweglich bleiben. Der Niederhalter (23) dient
als Sicherung, dass das Werkstlick nicht nach oben
gerissen werden kann und dabei das Sageblatt (21)
zerstort.
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1. Ldsen Sie zum Einstellen des Niederhalters (23)
die Randelschraube (3).

2. Stellen Sie den Niederhalter (23) entsprechend
der Werkstlickhéhe ein.

3. Ziehen Sie die Réndelschraube (3) wieder fest.

8.2 Montage / Wechsel des Ségeblattes
(Abb. 1, 7-11)

WARNUNG

Um Verletzungen durch ein versehentliches
Starten zu vermeiden: Driicken Sie vor dem Ent-
fernen oder Auswechseln des Sé&geblattes im-
mer die Taste ,,0“ und ziehen Sie den Netzste-
cker aus der Steckdose.

8.2.1 Tischeinlage entfernen / einsetzen

1. Lésen Sie die Randelschraube (3).

2. Stellen Sie den S&geblattschutz (5) ganz nach
oben.

3. Fassen Sie unter den Sé&getisch (6) und driicken
die Tischeinlage (25) nach oben.

4. Nun kann die Tischeinlage (25) entfernt werden.

Achten Sie beim Einsetzen der Tischeinlage (25) auf
die Position des Sagespaltes. Die Tischeinlage (25)
muss wie in Abb. 8 eingesetzt werden. Ansonsten
kann die Maschine bei Gehrungsschnitten bescha-
digt werden.

8.2.2 Entnahme des Sé&geblattes ohne Stifte
(optional)

1. Zur Entnahme des S&geblattes (21) nehmen Sie
die Tischeinlage (25) nach oben ab. (siehe 8.2.1)

2. Ldsen Sie zuerst die Spannung, indem Sie den
Spannhebel (11) nach oben klappen. Durch Dre-
hen des Spannhebels (11) gegen den Uhrzeiger-
sinn lasst sich die Spannung, falls nétig, weiter
reduzieren.

3. Drucken Sie den Ausleger (12) leicht nach unten
(siehe Abb. 9).

4. Losen Sie dann die obere Séageblattklemm-
schraube (27).

5. Halten Sie nun das Sageblatt fest, da es sonst in
das Gerateinnere fallt.

6. Losen Sie die untere Sageblattklemmschraube
(28) mit dem Innensechskantschliissel (22).

7. Entnehmen Sie das Sageblatt nach oben.

8.2.3 Einsetzen des Sdgeblattes ohne Stifte
(optional)

Die Zahne des Sageblattes missen immer nach un-

ten zeigen.

1. Fixieren Sie das Sageblatt (21) zuerst in der un-
teren Sageblatthalterung (29). Zum Fixieren des
Sageblattes (21) ziehen Sie die untere Sageblatt-
klemmschraube (28) mit dem Innensechskant-
schlissel (22) fest an.

2. Drucken Sie den Ausleger (12) leicht nach unten.
Fixieren Sie das andere Ende des Sé&geblattes
(21) in der oberen Sageblatthalterung (26) (siehe
Abb. 9).

3. Fixieren Sie das Sageblatt (21) mit der oberen Sa-
geblattklemmschraube (27) (siehe Abb. 10).

4. Spannen Sie das S&geblatt (21) mit dem Spann-
hebel (11), indem Sie diesen wieder herunterdri-
cken. Uberpriifen Sie die Spannung des Sage-
blattes (21). Sollte die Spannung zu gering sein,
kénnen Sie diese durch Drehen im Uhrzeigersinn
erhéhen. Entspannen Sie dabei vorher wieder
den Spannhebel (11).

5. Setzen Sie die Tischeinlage (25) wieder ein. (sie-
he 8.2.1)

8.2.4 Entnahme des S&geblattes mit Stiften

1. Zur Entnahme des Sageblattes (21) nehmen Sie
die Tischeinlage (25) nach oben ab. (siehe 8.2.1)

2. Ldsen Sie zuerst die Spannung, indem Sie den
Spannhebel (11) nach oben klappen. Reduzieren
Sie gegebenenfalls durch Drehen gegen den Uhr-
zeigersinn die Spannung weiter.

3. Halten Sie das Séageblatt fest und dricken Sie
den Ausleger (12) leicht nach unten (siehe Abb.
9).

4. Ziehen Sie das Sageblatt aus der oberen und un-
teren S&geblatthalterung (26/29).

8.2.5 Einsetzen des Sageblattes mit Stiften

Die Zahne des Sageblattes missen immer nach un-

ten zeigen.

1. Fuhren Sie ein Ende des Sageblattes (21) durch
die Bohrung im Tisch. Fuhren Sie die Stifte des
Sageblattes (21) in die entsprechenden Ausspa-
rungen der oberen und unteren Sageblatthalte-
rung (26/29).

2. Setzen Sie das Sageblatt (21) zuerst in der unte-
ren S&ageblatthalterung (29) ein.

3. Drucken Sie den Ausleger (12) leicht nach unten
(siehe Abb. 9). Setzen Sie das Sageblatt (21) in
die obere Sageblatthalterung (26) ein.

4. Uberprifen Sie die Position der Sageblattstifte in
den Sageblatthalterungen (26/29).

5. Spannen Sie das Séageblatt (21) mit dem Spann-
hebel (11), indem Sie diesen wieder herunterdri-
cken. Uberpriifen Sie die Spannung des Sage-
blattes (21). Sollte die Spannung zu gering sein,
kénnen Sie diese durch Drehen im Uhrzeigersinn
erhéhen. Entspannen Sie dabei vorher wieder
den Spannhebel (11).

6. Setzen Sie die Tischeinlage (25) wieder ein. (sie-
he 8.2.1)

HINWEIS

Auf der linken Seite befindet sich eine Aufbewah-
rungsbox (9), in der Sie Ersatzsageblatter und den
Innensechskantschliissel verstauen kénnen.
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8.3 Uberpriifung der Spannung des Sigeblattes
WARNUNG

Uberpriifen Sie regelméRig und nach dem Ein-
setzen eines Sageblattes die Blattspannung.

Spannen Sie das S&geblatt nach dessen Montage,
indem Sie den Spannhebel (11) herunterdriicken.
Sollte die Blattspannung zu gering oder zu hoch sein,
gehen Sie wie folgt vor:

» Klappen Sie den Spannhebel (11) nach oben.

* Drehen Sie den Spannhebel (11) im Uhrzeigersinn
um die Spannung zu erhéhen und gegen den Uhr-
zeigersinn um diese zu verringern.

» Dricken Sie den Spannhebel (11) wieder nach un-
ten, um die Einstellung zu fixieren.

Das Séageblatt sollte bei richtiger Spannung einen hel-

len Ton beim ,Anzupfen®, wie bei einer Saite, abgeben.

8.4 Feineinstellung der Winkelskala (Abb. 12; 12.1)
ACHTUNG

Uberpriifen Sie die Einstellung der Winkelskala, be-
vor Sie mit dem Gerat arbeiten.

1. Lésen Sie die Sicherungsmutter der Justier-
schraube (35) mithilfe eines Maulschlissels SW8
(nicht im Lieferumfang enthalten).

2. Verwenden Sie zum Einstellen des Sagetisches
einen 90°-Winkel (30) (nicht im Lieferumfang ent-
halten). Legen Sie diesen am S&getisch und am
Sageblatt an (Abb. 12).

3. Lésen Sie die Randelmutter (14). Die Justier-
schraube (35) soweit verstellen, bis der Winkel
zwischen Sé&geblatt (21) und dem Sé&getisch (6)
90° betragt.

4. Ziehen Sie die Réandelmutter (14) und die Siche-
rungsmutter der Justierschraube (35) wieder fest.

5. Ldsen Sie die Schraube (31) und drehen Sie den
Zeiger (32) auf die 0°-Markierung.

6. Flhren Sie einen Probeschnitt durch. Prifen Sie
den Winkel am Werkstlick mit einem Winkelmesser.
Justieren Sie gegebenenfalls den Zeiger (32) nach.

8.5 Montage der Abblasvorrichtung (Abb. 8)

1. Stellen Sie sicher, dass der Sageblattschutz (5)
heruntergeklappt ist.

2. Schrauben Sie die Abblasvorrichtung (1) im Uhr-
zeigersinn auf die Halterung (2), wie in Abb. 8 dar-
gestellt.

8.6 Spaneabsaugung (Abb. 13)

ACHTUNG:

Betreiben Sie das Produkt nur mit einer geeigneten
Spaneabsauganlage. Verwenden Sie keinen Haus-
haltsstaubsauger.

SchlieRen Sie eine geeignete Spaneabsauganlage

(nichtim Lieferumfang enthalten) am Absauganschluss
(15) an (siehe Abb. 13, beispielhafte Abbildung).
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ACHTUNG:
Uberpriifen und reinigen Sie regelméaRig die Absaug-
kanale.

9. Bedienung

9.1 Allgemeine Hinweise

» Die Sage schneidet Holz nicht selbsttétig. Der Be-
nutzer ermdglicht das Schneiden durch Fihrung
des Holzes in das bewegte Sageblatt.

» Die Zahne schneiden das Holz nur beim Abwarts-
hub.

» Das Holz muss langsam in das Sageblatt gefiihrt
werden, da die Zahne des Séageblattes sehr klein
sind.

» Jede Person, die mit der Sdge umgehen will, be-
noétigt eine gewisse Lernzeit. Wahrend dieser Zeit
werden sicher einige Blatter brechen.

» Beim Schneiden von dickeren Hoélzern ist beson-
ders zu beachten, dass das Sageblatt nicht gebo-
gen oder verdreht wird.

» Durch eine vorsichtige Arbeitsweise wird die Le-
bensdauer des Sageblatts erhoht.

9.2 Feinsicherung (7)

Die Feinsicherung (7) ist werkseitig eingesetzt und
muss nicht montiert werden. Bei einem Defekt der
Feinsicherung (7) gehen sie wie unter Punkt 12.2.4
beschrieben vor.

9.2 Ein-/Ausschalter (16)
¢ Einschalten: Driicken Sie die Taste ,I*.
¢ Ausschalten: Driicken Sie die Taste ,0".

ACHTUNG

Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter ge-
gen Wiedereinschalten nach Spannungsabfall aus-
gerustet.

Ist die Dekupiersage eingeschaltet und die Strom-
zufuhr im Netz wird unterbrochen, bleibt die Deku-
piersdge ausgeschaltet, auch wenn die Stromzufuhr
wiederhergestellt ist. Zum Einschalten betatigen Sie
erneut die Taste ,I".

9.3 Betrieb Arbeitslampe (Abb. 4)
Betatigen Sie den Ein-/Ausschalter (20), um die Ar-
beitslampe (19) ein- und auszuschalten.

9.4 Hubzahlregler (Abb. 2)

Mit dem Hubzahlregler (17) kénnen Sie die Hubzahl
entsprechend des zu schneidenden Materials ein-
stellen. Fir weiches Material empfehlen wir hohe
Hubzahlen, fiur hartes Material niedrige Hubzahlen.
Drehen Sie den Hubzahlregler (17) im Uhrzeigersinn,
erhéhen Sie die Hubzahl. Durch Drehen gegen den
Uhrzeigersinn verringern Sie die Hubzahl.
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9.5 Durchfiihrung von Innenschnitten
Mit dieser Dekupiersage sind Innenschnitte in Werk-
stlicke moglich, ohne dass die AuRenseite oder der
Umfang des Werkstiicks beschadigt wird.

1. Entfernen Sie das S&ageblatt (21), wie unter 8.2
beschrieben.

2. Bohren Sie ein Loch in das Werkstiick.

3. Legen Sie das Werkstick mit der Bohrung Uber
die Offnung der Tischeinlage (25) auf den Sage-
tisch (6).

4. Installieren Sie das Sageblatt (21) (wie unter 8.2
beschrieben) durch die Bohrung im Werkstlick
und stellen Sie die Blattspannung ein.

5. Entfernen Sie nach Beendigung der Innenschnit-
te das Sageblatt (21) von den Blatthalterungen
(wie unter 8.2 beschrieben).

6. Nehmen Sie das Werksttick vom Tisch.

9.6 Durchfiihren von Gehrungsschnitten (Abb. 14)
WARNUNG

Seien Sie beim Durchflhren von Gehrungsschnitten
besonders vorsichtig. Durch die Neigung des Sage-
tisches wird ein Abrutschen begunstigt. Es besteht
Verletzungsgefahr.

1. Zur Durchfiihrung von Gehrungsschnitten passen
Sie den Abstand des am Niederhalter (23) mon-
tierten Sageblattschutzes (5) zum Arbeitstisch
entsprechend an.

2. Schwenken Sie den Tisch, indem Sie die Ran-
delmutter (14) I16sen und den Séagetisch (6) in die
gewinschte Lage kippen.

3. Ziehen Sie die Randelmutter (14) an.

10.Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den
einschldagigen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die ver-
wendete Verlangerungsleitung miissen diesen
Vorschriften entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft
Isolationsschaden.

Ursachen hierflir kbnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Turspalten gefiihrt werden

» Knickstellen durch unsachgemafle Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung

* |solationsschaden durch Herausreillen aus der
Wandsteckdose.

» Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaflig auf
Schéaden Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim
Uberpriifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz
hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den ein-
schlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen.

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-
zeichnung H 05 VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

Die Netzspannung muss 220-240 V~ betragen.
Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange missen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufwei-
sen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rustung dirfen nur von einer Elektrofachkraft durch-
geflihrt werden.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
» Stromart des Motors
» Daten des Maschinen-Typenschilds

11. Transport

» Transportieren Sie das Elektrowerkzeug, indem
Sie es an den dafiir vorgesehenen Aussparungen
am Gestell und der Motorabdeckung anheben.

* Verwenden Sie niemals die Schutzvorrichtungen
fur Handhabung oder Transport.

» Achten Sie darauf, dass wahrend des Transportes
der freiliegende Teil des Sageblattes abgedeckt ist,
beispielsweise durch die Schutzvorrichtung.

12.Reinigung, Wartung und Ersatzteil-
bestellung

WARNUNG

Schalten Sie die Sdge immer aus und ziehen Sie den
Netzstecker vor allen Wartungs- und Reinigungsar-
beiten.

121 Reinigung

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehause so staub- und schmutzfrei wie mog-
lich. Wir empfehlen, das Gerat direkt nach jeder Be-
nutzung zu reinigen.

12.1.1 Reinigung aufBen

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
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* Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel. Diese kdnnten die Kunststoffteile des Gera-
tes angreifen.

* Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Ge-
rateinnere gelangen kann.

12.1.2 Reinigung innen (Abb. 15)

Offnen Sie die Aufbewahrungsbox (9).

Entfernen Sie die Schraube (34).

Lésen Sie die Schraube (33).

Nehmen Sie die Abdeckung (8) ab.

Blasen Sie das Gerateinnere mit Druckluft bei

niedrigem Druck aus.

Bringen Sie die Abdeckung (8) wieder an.

Fixieren Sie die Schraube (33).

8. Setzen Sie die Schraube (34) wieder ein und zie-
hen Sie diese an.

9. Schlielen Sie die Aufbewahrungsbox (9).

ok wN~

N o

12.2 Wartung

12.2.1 Lager (Abb. 1/Pos. 10)

Schmieren Sie die Lagerstellen (10) der Umlenkrollen
spatestens nach etwa 25-30 Betriebsstunden mit ei-
nem hochwertigen Maschinenfett.

12.2.2 Kohlebiirsten
Bei UberméaRiger Funkenbildung lassen Sie die Koh-
leblrsten durch eine Elektrofachkraft Gberprifen.

ACHTUNG
Die Kohlebirsten dirfen nur von einer Elektrofach-
kraft ausgewechselt werden.

12.2.3 Netzkabel

Wenn das Netzkabel ausgerissen, angeschnitten
oder in anderer Form beschadigt ist, sollte es augen-
blicklich ersetzt werden.

12.2.4 Feinsicherung tauschen (Abb. 16)

Bei einem Defekt der Feinsicherung (7) ist diese
durch eine Feinsicherung des gleichen Typs 5 A/250
V (2 5 x 20 mm) auszutauschen.

WARNUNG

Uberbriicken Sie die Feinsicherung (7) nicht! Setzen
Sie keine Sicherungen eines anderen Typs ein! Dies
kann zu Beschadigungen des Gerates flhren.

12.3 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemalen oder natirlichen
Verschleild unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.
Verschleildteile*: Kohleblrsten, Sageblatt, Tischein-
lage

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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12.4 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung (Uber die Service-Hot-
line) missen folgende Angaben gemacht werden:
Typ des Gerats

Artikelnummer des Gerats (ist der Verpackung bzw.
der Anleitung zu entnehmen)

13.Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fir Kinder
unzugéanglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das Elekt-
rowerkzeug in der Originalverpackung auf.

14. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung, um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgeftihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehoér bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Fihren Sie defekte Bauteile der Sondermiil-
lentsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschaft oder in
der Gemeindeverwaltung nach!

Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
E Produkt gemafR Richtlinie uUber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und nationa-

len Gesetzen nicht tiber den Hausmdill entsorgt
werden darf. Dieses Produkt muss bei einer daflr
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden.
Dies kann z. B. durch Rickgabe beim Kauf eines
ahnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer au-
torisierten Sammelstelle fur die Wiederaufbereitung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten geschehen.
Der unsachgemafle Umgang mit Altgeraten kann
aufgrund potentiell geféhrlicher Stoffe, die haufig in
Elektro und Elektronik-Altgeraten enthalten sind, ne-
gative Auswirkungen auf die Umwelt und die mensch-
liche Gesundheit haben. Durch die sachgemalie Ent-
sorgung dieses Produkts tragen Sie auflerdem zu
einer effektiven Nutzung natirlicher Ressourcen bei.
Informationen zu Sammelstellen fiir Altgerate erhal-
ten Sie bei lhrer Stadtverwaltung, dem offentlich-
rechtlichen Entsorgungstrager, einer autorisierten
Stelle fur die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten oder lhrer Millabfuhr.
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15.Storungsabhilfe

WARNUNG

Schalten Sie die Sdge immer aus und ziehen Sie den Netzstecker vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten.

Storung

Sageblattes ohne
Stifte 16st sich nach
Abschalten des
Motors

Mogliche Ursache

Sageblattklemmschraube (27/28) zu leicht
angezogen

Abhilfe

Sageblattklemmschraube (27/28) fest anziehen

Motor lauft nicht an

Ausfall Netzsicherung

Netzsicherung prifen

Verlangerungsleitung defekt

Verlangerungsleitung austauschen

Feinsicherung defekt

Feinsicherung prifen und ggf. durch eine
Feinsicherung des gleichen Typs ersetzten.

Anschliisse an Motor oder Schalter nicht in
Ordnung

Von Elektrofachkraft priifen lassen

Motor oder Schalter defekt

Von Elektrofachkraft priifen lassen

Sageblatter brechen

Spannung falsch eingestellt

Korrekte Spannung einstellen

Belastung zu stark

Werkstlck langsamer zuflihren

Falscher Sageblatttyp

Korrekte Sageblatter verwenden

Werkstick nicht gerade gefiihrt

Seitendruck vermeiden

Sageblatt schwingt
aus, nicht gerade
ausgerichtet.

Halterungen nicht ausgerichtet

Offnen Sie die Schrauben, mit denen die Halte-
rungen befestigt sind. Bringen Sie die Halterun-
gen in lotrechte Position, ziehen Sie die Schrau-
ben wieder an.
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Garantiebedingungen Reonsttum 20 August 20

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Thnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geréte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerdte bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerat innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Gerts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gert, die durch missbrauchliche oder unsachgeméRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Geréites oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von
Fremdkorpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen VerschleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Mangel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergénzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaf verwendet werden.

- Gerdte, an denen Verdnderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerdts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerdtes
fiihrt weder zu einer Verldngerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerét ist in gesdubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvollstandig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerdte kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerdt mit einer kurzen
Beschreibung der Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerdt (modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschédigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerét frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleif beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkéufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/Reparaturservice.aspx.
Bitte senden Sie uns keine Geréte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.
Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmefllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten
werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen VerschleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehéuse und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerate reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Geréte fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, konnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maRgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +49 [0] 8223 4002 99 oder +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhéangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kinnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser iebedi ohne Id

behalten wir uns jederzeit vor.
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompanying
explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper ac-
cident prevention measures.

Warning! Read the operating manual to reduce the risk of injury!

Wear protective goggles. Sparks created during work or fragments, chippings and dust
ejected by the device can case sight loss.

Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

Wear a dust protection mask. When machining wood and other materials, harmful dust
may be generated. Do not machine material containing asbestos!

Attention! Danger of injury! Do not reach into saw blade while it is running!
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1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability

laws, the manufacturer of this device assumes no

liability for damage to the device or caused by the

device arising from:

* Improper handling

« Failure to comply with the operating manual,

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists.

« Installing and replacing non-original spare parts,

» Improper use

« Failures of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100,
DIN 57113 / VDEO113 not being observed.

Note:

Read the whole text of the operating manual before
assembly and commissioning.

This operating manual should help you to familiarise
yourself with your device and to use it for its intended
purpose.

The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the de-
vice, for avoiding danger, for minimising repair costs
and downtimes, and for increasing the reliability and
extending the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic
sleeve, protected from dirt and moisture. They must
be read and carefully observed by all operating per-
sonnel before starting the work.

The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards. The required
minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your coun-
try, the generally recognised technical rules relating
to the operation of such machines must also be ob-
served.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description (Fig. 1-16)

Blow-off device

Mounting (blow-off device)

Knurled screw

Holder (saw blade guard)

Saw blade guard

Saw table

Fine-wire fuse

Cover, left

9. Storage box

10. Bearings

11. Tightening lever

12. Arm

13. Graduated scale

14. knurled nut

15. Suction connection

16. On/off switch

17. Speed regulator

18. Assembly points (premounted rubber feet)

19. Work lamp

20.ON / OFF switch work lamp

21. Saw blade

22. Allen key 3 mm

23. Retaining device

24. Screw (depressor)

25. Table inlay

26. Saw blade holder, top

27. Upper saw blade clamping screw

28. Lower saw blade clamping screw

29. Saw blade holder, bottom

30. Angle bracket (not included in the scope of de-
livery)

31. Screw (graduated scale pointer)

32. Pointer

33. Screw (left cover - front)

34.Screw (left cover - rear)

35. Adjustment screw with locknut

NGO AN

3. Scope of delivery

» Scroll saw

» Saw blade guard (5) with retaining device (23)

» Blow-off device (1)

» Saw blade (21) for wood and plastics (2x) (1x pre-
mounted)

» Allen key, 3 mm (22)

» Original Operating Manual
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4. Proper use

The scroll saw is used for cutting angular timbers or
other materials such as Plexiglas, GRP, foam, rub-
ber, leather and cork. Never use the saw to cut round
material. Round material can tilt easily.

Danger of injury! Parts may be ejected!

The device may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator,
not the manufacturer, is responsible for damages or
injuries of any type resulting from this.

Please observe that our equipment was not designed
with the intention of use for commercial or industrial
purposes. We assume no guarantee if the equipment
is used in commercial or industrial applications, or for
equivalent work.

* Only suitable saw blades may be used for the ma-
chine.

* An element of the intended use is also the obser-
vance of the safety instructions, as well as the as-
sembly instructions and operating information in
the operating manual.

» Persons who operate and maintain the machine
must be familiar with the manual and must be in-
formed about potential dangers.

« In addition, the applicable accident prevention reg-
ulations must be strictly observed.

» Other general occupational health and safety-relat-
ed rules and regulations must be observed.

» The liability of the manufacturer and resulting dam-
ages are excluded in the event of modifications of
the machine.

Residual risks

Even when this electric tool is operated properly,
residual risks still remain. The following hazards
may arise in connection with the design and con-
struction of this electric tool:

» Lung damage if suitable dust protection mask is not
worn.

» Hearing damage if suitable hearing protection is
not worn.

» Risk of accident due to contact with the hands in
the uncovered cutting area of the tool.

» Danger of injury during a tool change (cutting haz-
ard).

» Crushing of fingers.

» Danger due to kick-back.

 Tilting of the workpiece due to insufficient work-
piece support surface.

» Touching the cutting tool.

» Ejection of branches and workpiece parts.
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5. Safety instructions

5.1 General safety instructions for electrical de-
vices

WARNING

The following basic safety measures must be ob-
served when using electric tools for protection against
electric shock, and the risk of injury and fire.

Read all these notices before using the electric tool and
store the safety instructions well for later reference.

Maintenance and service

1. Regular cleaning, maintenance, and lubrication.
Pull out the mains plug before making any settings,
service or repair work.

2. Only have your device repaired by qualified
specialists and only with original spare parts.
This ensures that safety of the device is maintained.

Safe work
1. Keep the work area orderly

- Disorder in the work area can lead to accidents.
2. Take environmental influences into account

- Do not expose electric tools to rain.

- Do not use electric tools in a damp or wet envi-
ronment.

- Make sure that the work area is well-illuminated.

- Do not use electric tools where there is a risk of
fire or explosion.

3. Protect yourself from electric shock

- Avoid physical contact with earthed parts (e.g.

pipes, radiators, electric ranges, cooling devices).
4. Keep other persons away

- Do not allow other persons, especially children,
to touch the electric tool or the cable. Keep them
away from your work area.

5. Securely store unused electric tools

- Unused electric tools should be stored in a dry, ele-

vated or closed location out of the reach of children.
6. Do not overload your electric tool

- They work better and more safely in the specified
output range.

7. Use the correct electric tool

- Do not use low-output electric tools for heavy
work.

- Do not use the electric tool for purposes for which it
is not intended. For example, do not use handheld
circular saws for the cutting of branches or logs.

8. Wear suitable clothing

- Do not wear wide clothing or jewellery, which can
become entangled in moving parts.

- When working outdoors, anti-slip footwear is rec-
ommended.

- Tie long hair back in a hair net.
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9. Use protective equipment

- Wear protective goggles.

- Wear a mask when carrying out dust-creating work.
10. Connect the dust extraction device

- If connections for dust extraction and a collecting
device are present, make sure that they are con-
nected and used properly.

11. Do not use the cable for purposes for which it
is not intended

- Do not use the cable to pull the plug out of the
socket. Protect the cable from heat, oil and sharp
edges.

12. Secure the workpiece

- Use the clamping devices or a vice to hold the
workpiece in place. In this manner, it is held more
securely than with your hand.

13. Avoid abnormal posture

- Make sure that you have secure footing and al-

ways maintain your balance.
14. Take care of your tools

- Keep cutting tools sharp and clean in order to be
able to work better and more safely.

- Follow the instructions for lubrication and for tool
replacement.

- Check the connection cable of the electric tool
regularly and have it replaced by a recognised
specialist when damaged.

- Check extension cables regularly and replace
them when damaged.

- Keep the handle dry, clean and free of oil and
grease.

15. Pull the connector out of the socket

- When the electric tool is not in use or prior to
maintenance and when replacing tools such as
saw blades, bits, milling heads.

16. Do not leave a tool key inserted

- Before switching on, make sure that keys and ad-

justing tools are removed.
17. Avoid inadvertent starting

- Make sure that the switch is switched off when
plugging the plug into an outlet.

18. Use extension cables for outdoors

- Only use approved and appropriately identified
extension cables for use outdoors.

19. Remain attentive

- Pay attention to what you are doing. Remain sen-
sible when working. Do not use the electric tool
when you are distracted.

20. Check the electric tool for potential damage

- Protective devices or other parts with minor dam-
age must be carefully inspected to ensure that
they function correctly and as intended prior to
continued use of the electric tool.

- Check whether the moving parts function fault-
lessly and do not jam or whether parts are dam-
aged. All parts must be correctly mounted and
all conditions must be fulfilled to ensure fault-free
operation of the electric tool.

- Damaged protective devices and parts must be
properly repaired or replaced by a recognised
specialist workshop, insofar as nothing different
is specified in the user manual.

- Damaged switches must be replaced at a cus-
tomer service workshop.

- Do not use any electric tool on which the switch
cannot be switched on and off.

21. ATTENTION

- The use of other insertion tools and other acces-

sories can entail a danger of injury.
22.Have your electric tool repaired by a qualified
electrician

- This electric tool conforms to the applicable safe-
ty regulations. Repairs may only be performed by
an electrician using original spare parts. Other-
wise accidents can occur.

WARNING

This electric tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or pas-
sive medical implants under certain conditions. In or-
der to prevent the risk of serious or deadly injuries,
we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of
the medical implant prior to operating the electric tool.

5.2 Special safety instructions

* In an emergency, switch the machine off directly
and pull out the mains plug.

» Observe all of these notes before and while work-
ing with the saw.

» Never use the saw to cut firewood.

» The machine is equipped with a safety switch
against reactivation if the voltage drops.

« If an extension cable is required, make sure that its
cross-section is sufficient for the current consump-
tion of the saw. Minimum cross-section 1.5 mm?.

* Only use cable reels in the unrolled state.

» Personnel working on the machine must not be dis-
tracted.

» Under no circumstances should the saw blades be
braked by pushing against the side after switching
off the drive.

* Only install saw blades that are well sharpened,
free of cracks and not deformed.

» Faulty saw blades must be replaced immediately.

* Do not use saw blades that do not correspond to
the characteristics specified in these usage instruc-
tions.

» Ensure that all devices that cover the saw blade
work properly.

» Safety equipment on the machine must not be dis-
assembled or made unusable.

» Damaged or faulty protective devices must be re-
placed immediately.

» Do not cut workpieces that are too small in order to
keep them secure in your hands.
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» Do not load the machine so much that it comes to
a standstill.

» Always press the workpiece firmly against the
working plate.

* Never remove loose splinters, chips or jammed
wood pieces from the running saw blade.

» Switch off the machine to rectify any faults on the
blocked tool attachment. Pull out the mains plug.
Remove the blockage. Attention! Danger of injury
due to saw blade! Wear protective gloves! Perform
a test run without a workpiece. Make sure that no
unusual noises or vibrations occur. If this is the case,
switch the device off and contact the manufacturer.

* Only carry out modifications, adjustments, meas-
urements and cleaning work when the motor is
switched off. Pull out the mains plug.

» Before switching on, make sure that keys and ad-
justing tools are removed.

» Switch off the motor and pull out the mains plug
when leaving the work station.

» Electrical installation, repairs and maintenance
work may only be carried out by specialists.

 All protective and safety equipment must be reas-
sembled immediately after repair or when mainte-
nance is completed.

» The safety, operating and maintenance informa-
tion of the manufacturer, as well as the dimensions
specified in the technical data, must be observed.

» The relevant accident prevention regulations and
the other generally accepted safety rules must be
observed.

» The saw is only intended for installation indoors.

» Workpieces that are smaller than the saw blade
guard can cause injuries to the hands and fingers.
Use a suitable aid!

» Avoid cramped hand positions when guiding the
workpiece and positions in which the hand would
slip directly into the saw blade.

» Always insert the saw blade so that the teeth point
down towards the saw table.

» Always set the correct blade tension in order to
avoid breaking the saw blades.

» Use extra care when cutting material with irregular
cutting profiles.

* When withdrawing the workpiece, teeth can get
caught in the kerf, especially if the shavings block
the kerf. In this case you should switch off the saw,
pull out the mains plug, open the kerf with a wedge
and remove the workpiece.

* Never leave the work station without setting down
the saw beforehand. Wait until the saw has come
to a standstill.

» Do not place, glue, or assemble any parts on the
work table while the saw is running.

» Do not switch on the saw until the work table is
cleared of material residues and tools. Only leave
the workpiece to be machined and any work aids
(wedges) on the workbench.
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» Always wear safety goggles.

» Keep fingers at a safe distance from the saw blade.

» Guide the workpiece securely and firmly and do not
let it loose at any point.

* Never leave the work station without setting down
the saw beforehand.

» Do not let your familiarity with the saw lead you to
carelessness. Carelessness can lead to serious in-
juries in a split second.

Store the safety instructions safely.
6. Technical data

Mains voltage .........cccooeeeriiiinen.n.
Power consumption

Tilting table ..o
Table SiZ€ ....uceeeeeeeeeeeeceeeeeee e,

*Operating mode S1:
Continuous operation at constant load

**Operating mode S6 30%:

Continuous duty with intermittent loading (operating
time 10 mins). In order avoid impermissible overheat-
ing of the motor, the motor should be driven for only
30% of the operating time with the stipulated nominal
power and must then continue to run with no load for
the remaining 70% of the operating time.

Device emissions values

Noise
The noise levels have been determined in accord-
ance with EN 61029.

Wear hearing protection.
Excessive noise can result in a loss of hearing.

Sound pressure level LpA ...........................

Uncertainty K , ...
pA

Sound power level LWA ..................

Uncertainty K, ...coooooiiini,

Vibration emission value

» The specified vibration emission value has been
measured according to a standardised testing pro-
cedure and can be used for comparison of one
electric tool with another;
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» The specified vibration emission value can also be
used for an initial assessment of the (vibration) load.

» The vibration emission value can vary from the
specified value during the actual use of the elec-
tric tool, depending on the type and the manner in
which the electric tool is used;

A warning:

* It is necessary to determine the safety measures
for the protection of the operator based on an as-
sessment of the vibration load during the actual
conditions of use (In doing so, all parts of the op-
erating cycle must be taken into account such as
times in which the electric tool is switched off or
times in which it is switched on, but is not running
under a load).

The stipulated values are emission values and so do
not necessarily represent safe work station values. Al-
though there is a correlation between emission levels
and exposure levels, it is not possible to reliably deter-
mine whether additional precautionary measures will
be required or not based on this.

Factors that could influence the emissions level pre-
sent at any given time at the work station include the
duration of exposure, the nature of the working area,
other noise sources etc. e.g. the number of machines
and neighbouring processes.

The permitted workstation values can also vary from
country to country. However, this information should
enable the operator to better evaluate the hazards
and risks.

Limit the noise level to a minimum!

* Only use faultless devices.

» Maintain and clean the device at regular intervals.
» Adapt your working methods to the device.

» Do not overload the device.

» Have the device checked if necessary.

» Switch the device off if it is not in use.

Suitable saw blades
All industry-standard saw blades with a minimum
length of 127 mm with and without a pin may be used.

7. Before commissioning

7.1 Unpacking

» Open the packaging and carefully remove the de-
vice.

* Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

» Check whether the scope of delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage.

« If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.

WARNING

The device and the packaging are not children‘s
toys! Do not let children play with plastic bags,
films or small parts! There is a danger of choking
or suffocating!

7.2 General notes

» Prior to commissioning, all covers and safety de-
vices must be mounted correctly.

» The saw blade must be able to run freely.

* In case of previously machined wood, be aware of
any foreign bodies, such as nails or screws, etc.

» Before pressing the on/off switch, make sure that
the saw blade is correctly fitted, and that moving
parts run smoothly.

» Before connecting the machine, make certain that
the data on the type plate matches with the mains
power data.

* Only connect the machine to a correctly installed
protective contact socket, with fuse protection of at
least 10 A.

7.3 Install the scroll saw on the workbench
You require the following for assembly:

» M8 hexagonal bolt (4x)
» M8 hexagonal nut (4x)
* Washer @ 8.4 mm (8x)
(not included in the scope of delivery)

The length of the screws to be used vary depending
on the thickness of the tabletop.

WARNING
Danger of injury! Disconnect the mains plug on the
scroll saw before all assembly work.

1. Mount the scroll saw on a solid wooden work-
bench. This way, a high noise level due to vibra-
tions can be avoided.

2. Mark the drill holes (see fig. 5.2).

Drill the 4 holes (diameter 8 mm) into the workbench.

4. Screw the scroll saw onto the workbench with the
hexagonal bolt (E) through the assembly points
(fig. 3 pos. 19) in the following sequence (fig. 5.1):
D Hexagonal nut
C Washer
A Scroll saw
B Workbench
C Washer
E Hexagonal bolt

5. Tighten the hexagonal nuts (D).

w

8. Layout
WARNING

Danger of injury! Disconnect the mains plug on the
scroll saw before all assembly work.
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8.1 Installing the saw blade guard (5) and the re-
taining device (23) (fig. 6, 7)

NOTE:

Before assembling the retaining device (23), the saw
blade pre-installed at the factory (21) must be re-
moved (see 8.2).

1. Remove the saw blade (21) as described in 8.2.

2. Remove the retaining device (23) from the saw
blade guard (5): Loosen the screw (24) completely
using a Phillips screwdriver (not included in the
scope of delivery) (see fig. 6).

3. Insert the holder (4) into the opening (see fig. 7).

Fasten the holder (4) with the knurled screw (3).

5. Mount the retaining device (23) to the saw blade
guard (5). Insert the screw (24) into the holder (4).
Tighten the screw (24) using a Phillips screwdriver
(not included in the scope of delivery).

6. Insert the saw blade (21) again as described in
8.2.

7. Ensure that the retaining device (23) does not
touch the saw blade (21).

&

8.1.1 Adjusting the retaining device

NOTE:

The retaining device (23) must always be adjusted ac-
cording to the workpiece height. However, the work-
piece should not be clamped, but should rather be able
to move freely. The retaining device (23) is used to lock
the workpiece so that it cannot swing upwards, which
would destroy the saw blade (21).

1. Loosen the knurled screw (3) to adjust the retain-
ing device (23).

2. Adjust the retaining device (23) according to the
height of the workpiece.

3. Re-tighten the knurled screw (3).

8.2 Mounting / changing the saw blade
(fig. 1, 7-11)

WARNING

To avoid injuries due to unintentional start up:

Before removing or replacing the saw blade, al-

ways press “0” and remove the mains plug from

the socket.

8.2.1 Removingl/inserting the table inlay

1. Loosen the knurled screw (3).

2. Set the saw blade guard (5) all the way up to the
top position.

3. Reach under the saw table (6) and press the table
inlay (25) upwards.

4. ltis now possible to remove the table inlay (25).

Pay attention to the position of the sawing gap when
inserting the table inlay (25). The table inlay (25) must
be inserted as shown in Fig. 8. Otherwise the ma-
chine can be damaged during mitre cuts.
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8.2.2 Removing the saw blade without pins
(optional)

1. To remove the saw blade (21), remove the table
inlay (25) upwards. (see 8.2.1)

2. First, release the tension by flipping the tension

lever (11) upwards. If necessary, the tension can

be further reduced by turning the tightening lever

(11) counterclockwise.

Press the support (12) down lightly (see fig. 9).

4. Then loosen the upper saw blade clamping screw
(27).

5. Now hold the sawblade firmly, otherwise it will fall
into the interior of the machine.

6. Loosen the lower saw blade clamping screw (28)
with the Allen key (22).

7. Remove the saw blade upwards.

w

8.2.3 Inserting the saw blade without pins
(optional)

The teeth of the saw blade must always point down-

wards.

1. Fix the saw blade (21) in place in the bottom
saw blade holder (29). To fix the saw blade (21)
in place, tighten the lower saw blade clamping
screw (28) with the Allen key (22).

2. Press the support (12) down lightly. Fasten the
other end of the saw blade (21) in the top saw
blade holder (26) (see fig. 9).

3. Fasten the saw blade (21) using the upper saw
blade clamping screw (27) (see fig. 10).

4. Tension the saw blade (21) with the tightening le-
ver (11) by pressing down on it again. Check the
tensioning of the saw blade (21). If the tension is
too low, you can increase it by turning it clock-
wise. Before doing this, release the tightening le-
ver (11) again.

5. Re-insert the table inlay (25). (see 8.2.1)

8.2.4 Removing the saw blade with pins

1. To remove the saw blade (21), remove the table
inlay (25) upwards. (see 8.2.1)

2. First, release the tension by flipping the tension
lever (11) upwards. Continue reducing the tension
by turning counterclockwise as required.

3. Hold the sawblade firmly and press the arm (12)
down slightly (see Fig. 9).

4. Remove the saw blade from the top and bottom
saw blade holder (26/29).

8.2.5 Inserting the saw blade with pins

The teeth of the saw blade must always point down-

wards.

1. Insert one end of the saw blade (21) through the
drilled hole in the table. Insert the pins of the saw
blade (21) into the corresponding recesses of the
top and bottom saw blade holder (26/29).

2. First, insert the saw blade (21) into the bottom saw
blade holder (29).
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3. Press the support (12) down lightly (see fig. 9).
Insert the saw blade (21) into the top saw blade
holder (26).

4. Check the position of the saw blade pins in the
saw blade holders (26/29).

5. Tension the saw blade (21) with the tightening le-
ver (11) by pressing down on it again. Check the
tensioning of the saw blade (21). If the tension is
too low, you can increase it by turning it clock-
wise. Before doing this, release the tightening le-
ver (11) again.

6. Re-insert the table inlay (25). (see 8.2.1)

NOTE

The left side features a storage box (9), which ena-
bles you to stow replacement saw blades and the
hexagon wrench.

8.3 Checking the saw blade tension

WARNING

Check the blade tension regularly and after in-
serting a saw blade.

Tension the saw blade after assembly by pressing

down on the tension lever (11).

If the blade tension is too low or too high, proceed as

follows:

» Fold the tension lever (11) upwards.

» Turn the tension lever (11) clockwise to increase the
tension and counterclockwise to reduce it.

» Press the tightening lever (11) down again to en-
gage the setting.

If the tension is correct, the saw blade should produce

a light tone when it is “plucked”, like a guitar string.

8.4 Fine adjustment of the angle scale
(fig. 12; 12.1)

ATTENTION

Check the setting of the angle scale before working

with the device.

1. Loosen the adjustment screw locknut (35) using a
spanner, size 8 (not included in the scope of de-
livery).

2. To set the saw table, use a 90° angle bracket (30)
(not included in the scope of delivery). Place this
against the saw table and the saw blade (fig. 12).

3. Loosen the knurled nut (14). Adjust the adjust-
ment screw (35) until the angle between the saw
blade (21) and the saw table (6) is 90°.

4. Retighten the knurled nut (14) and the adjustment
screw locknut (35).

5. Loosen the screw (31) and turn the pointer (32) to
the 0° marking.

6. Make a test cut. Check the angle on the work-
piece with a protractor. If necessary, readjust the
pointer (32).

8.5 Installing the blow-off device (fig. 8)

1. Ensure that the saw blade guard (5) folded down.

2. Screw the blow-off device (1) clockwise onto the
holder (2) as described in fig. 8.

8.6 Chip extraction (fig. 13)

ATTENTION:

Only operate the product with a suitable chip extrac-
tion system. Do not use household vacuum cleaners.

Connect a suitable chip extraction system (not includ-
ed in the scope of delivery) to the suction connection
(15) (see fig. 13, sample figure).

ATTENTION:
Check and clean the suction channels at regular in-
tervals.

9. Operation

9.1 General notes

* The saw does not cut wood by itself. The user
makes cutting possible by guiding the wood into the
moving saw blade.

» The teeth only cut the wood on the down stroke.

» The wood must be fed slowly into the saw blade as
the teeth of the saw blade are very small.

* Anyone who wants to use the saw requires a cer-
tain amount of learning time. During this time some
blades are sure to break.

* When cutting thick timbers, particular care must be
taken to ensure that the saw blade is not bent or
twisted.

» Working carefully will increase the service life of
the saw blade.

9.2 Fine-wire fuse (7)

The fine-wire fuse (7) is inserted at the factory and
does not need to be installed. If the fine-wire fuse (7)
is defective, proceed as described in point 12.2.4.

9.2 Onl/off switch (16)
* Switching on: Press the “|” button.
* Switching off: Press the “0” button.

ATTENTION
The machine is equipped with a safety switch against
reactivation if the voltage drops.

If the scroll saw is switched on and the power sup-
ply in the mains is interrupted, the scroll saw remains
switched off, even if the power supply is re-estab-
lished. Press the “I” button to switch it on.

9.3 Work lamp operation (fig. 4)

Press the on/off switch (20) to switch the work lamp
(19) on and off.
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9.4 Speed regulator (fig. 2)

The speed regulator (17) allows you to set the stroke
rate according to the material to be cut. In case of
soft material, we recommend high stroke rates, while
strokes rates should be kept low for hard material.
Turn the speed regulator (17) clockwise to increase
the stroke rate. Turning counterclockwise lowers the
stroke rate.

9.5 Making inside cuts

This scroll saw allows inside cuts in workpieces with-
out damaging the outside or the circumference of the
workpiece.

1. Remove the saw blade (21) as described in 8.2.

2. Dirill a hole into the workpiece.

3. Place the workpiece with the drilled hole over the
opening of the table inlay (25) on the saw table (6).

4. Install the saw blade (21) (as described in 8.2)
through the drilled hole in the workpiece and set
the blade tension.

5. After completing the inside cut, remove the saw
blade (21) from the blade holders (as described
in 8.2).

6. Remove the workpiece from the table.

9.6 Carrying out mitre cuts (fig. 14)

WARNING

Be particularly careful when making mitre cuts. The
incline of the saw table supports slipping. There is a
danger of injury.

1. To carry out mitre cuts, adjust the distance be-
tween the saw blade guard (5) mounted to the re-
taining device (23) and the work table accordingly.

2. Swivel the table by loosening the knurled nut (14)
and tilting the saw table (6) into the desired position.

3. Tighten the knurled nut (14).

10.Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies
with the applicable VDE and DIN provisions.

The customer‘s mains connection as well as
the extension cable used must also comply with
these regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is of-
ten damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors

» Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed
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» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over

* Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage regu-

larly. Ensure that the connection cables are disconnected

from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the
applicable VDE and DIN provisions.

Only use connection cables with the marking H 05 VV-F.
The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory.

AC motor

The mains voltage must be 220-240 V~.

Extension cables up to 25 m long must have a cross-
section of 1.5 mm2.

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

11. Transport

» Transport the electric tool by lifting it on the re-
cesses provided for this on the frame and the mo-
tor cover.

* Never use the protective devices for handling or
transport.

» Make sure that the exposed part of the saw blade
is covered during transport, e.g. by the protective
device.

12.Cleaning, maintenance and
ordering spare parts

WARNING
Always switch the machine off and remove the mains
plug prior to all maintenance and cleaning work.

121 Cleaning

Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. We rec-
ommend cleaning the device directly after every use.

12.1.1 Exterior cleaning

» Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap.

* Do not use cleaning agents or solvents. These
could damage the plastic parts of the device.
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» Make sure that no water can penetrate the device
interior.

12.1.2 Interior cleaning (fig. 15)

Open the storage box (9).

Remove the screw (34).

Loosen the screw (33).

Remove the cover (8).

Blow out the device interior with low-pressure
compressed air.

Attach the cover again (8).

Fasten the screw (33).

Insert the screw (34) again and tighten it.
Close the storage box (9).

ok wN~
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12.2 Maintenance

12.2.1 Bearings (fig. 1/item 10)

Lubricate the bearing points (10) of the deflection roll-
ers after approx. 25-30 operating hours at the latest
using high-quality machine grease.

12.2.2 Carbon brushes
If excessive sparks are generated, have an electri-
cian check the carbon brushes.

ATTENTION
The carbon brushes must only be replaced by an
electrician.

12.2.3 Mains cable
If the mains cable is pulled out, cut, or damaged in some
other form, then it should be replaced immediately.

12.2.4 Replacing the fine-wire fuse (Fig. 16)

If the fine-wire fuse (7) is defective, it must be re-
placed with a fine-wire fuse of the same type 5 A/250
V (2 5 x 20 mm).

WARNING
Do not bypass the fine-wire fuse (7)! Do not use fuses of
any other type! This can lead to damage to the device.

12.3 Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consumables.
Wearing parts*: Carbon brushes, saw blade, table inlay
* may not be included in the scope of supply!

12.4 Ordering spare parts

Please provide the following information when order-
ing spare parts (via the service hotline):

Device type

Device article number (can be found on the packag-
ing or in the instructions)

13.Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry
and frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature lies between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original packaging.

14.Disposal and recycling

The device is supplied in packaging to avoid trans-
port damages. This packaging is raw material and
can thus be used again or can be reintegrated into
the raw material cycle.

The device and its accessories are made of differ-
ent materials, such as metals and plastics. Take de-
fective components to special waste disposal sites.
Check with your specialist dealer or municipal admin-
istration!

Do not throw old equipment away with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must
E not be disposed of in household waste as per

Waste Electrical and Electronic Equipment di-

rective (2012/19/EU) and national laws. This
product must be handed over at the intended collec-
tion point. This can be done, for example, by returning
it when purchasing a similar product or delivering it to
an authorised collection point for the recycling of old
electrical and electronic devices. Improper handling
of old devices can have negative effects on the envi-
ronment and on human health due to potential haz-
ardous materials which are often contained in old
electrical and electronic devices. By disposing of this
product properly, you are also contributing to the ef-
fective use of natural resources. Information about
collection points for old devices can be found at your
municipal authority, the local disposal provider, an
authorised location for the disposal of old electrical
and electronic devices or your waste collection ser-
vice.
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15.Troubleshooting

WARNING

Always switch the machine off and remove the mains plug prior to all maintenance and cleaning work.

Fault

Saw blade without
pins loosens after
switching off the
engine

Possible cause

Saw blade clamping screw (27/28) not
tightened enough

Remedy
Tighten the saw blade clamping screw (27/28)

Motor does not start

Mains fuse blown

Check mains fuse

Extension cable defective

Replace the extension lead

Fine-wire fuse defective

Check the fine-wire fuse and, if necessary,
replace it with a fine-wire fuse of the same type.

Connection to the motor or switch not OK

Have this checked by an electrician

Motor or switch faulty

Have this checked by an electrician

Saw blades brake

Tension set incorrectly

Set correct tension

Load too high

Feed workpiece more slowly

Incorrect saw blade type

Use correct saw blades

Workpiece not fed straightly

Avoid lateral pressure

Saw blade oscillates,

not aligned straightly.

Holders not aligned

Open the screws that fasten the holders. Bring
the holders into the vertical position and tighten
the screws again.
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Explication des symboles sur I'appareil

Lutilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-méme
ne permettent pas d‘éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des accidents.

Avertissement ! Pour réduire le risque de blessure, lire la notice d’utilisation !

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant le travail, de méme
que les éclats, copeaux et poussieres s‘échappant de I‘appareil peuvent faire perdre la
vue.

Portez une protection auditive. Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d‘audition.

Porter un masque de protection contre les poussieres. Lusinage du bois et d'autres
matériaux peut générer des poussieres nocives. N'usinez pas les matériaux contenant de
I‘amiante !

Attention ! Risque de blessures ! Ne pas toucher la lame de scie en marche !
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1. Introduction

Fabricant :

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabi-

lité du fait des produits, le fabricant de cet appareil

n‘est pas responsable des dommages survenus ou

générés sur l‘appareil en cas de :

» Manipulation incorrecte,

* Non-respect de la notice d‘utilisation,

» Réparations effectuées par des tiers ou des spé-
cialistes non autorisés,

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales,

« Utilisation non conforme,

» Pannes de l'installation électrique, en cas de non-
respect des prescriptions électriques et des dispo-
sitions de la VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Attention :

Lisez I‘ensemble du texte de la notice d‘utilisation
avant le montage et la mise en service.

La présente notice d’utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre appareil et d‘en exploiter les
possibilités d‘emploi conforme.

La notice d‘utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec l'appareil
et sur la fagon d‘éviter les dangers, d’économiser les
colts de réparation, de réduire les périodes d‘arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie de I‘appareil.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d‘utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de
I‘appareil en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d‘utilisation dans une pochette
en plastique a l‘abri de la poussiére et de I'humidité
prés de l‘appareil. Chaque opérateur doit I‘avoir lue
avant le début des travaux et doit la respecter minu-
tieusement.

Seules des personnes formées a l‘utilisation de I‘ap-
pareil et informées des dangers associés sont auto-
risées a travailler avec I'appareil. Respecter la limite
d‘age minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la
présente notice d‘utilisation et les prescriptions par-
ticulieres en vigueur dans votre pays, respecter éga-
lement les régles techniques générales concernant
[‘utilisation des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d‘un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description de I'appareil (fig. 1-16)

Soufflette

Support (soufflette)

Vis moletée

Holder (capot de protection de lame de scie)

Protection de la lame de scie

Table de scie

Fusible fin

Carter gauche

9. Boite de rangement

10. Axe du palier

11. Levier de serrage

12. Bras

13. Echelle graduée

14. Ecrou moleté

15. Raccord d‘aspiration

16. Interrupteur Marche/Arrét

17. Régulateur du nombre de battements

18. Points de fixation (pieds en caoutchouc prémon-
tés)

19. Lampe de travail

20. Interrupteur Marche/Arrét de la lampe

21. lame de scie

22.Clé a six pans creux 3 mm

23. Pied de biche

24.Vis (serre-flan)

25. Plateau de table

26. Support de lame de scie supérieur

27. Vis supérieure de serrage de lame

28.Vis inférieure de serrage de lame

29. Support de lame de scie inférieur

30. Equerre (non fournie dans le kit livré)

31. Vis (pointeur graduation)

32. Pointeur

33.Vis (carter gauche - avant)

34.Vis (carter gauche - arriére)

35.Vis d’'ajustage avec écrou d’arrét

NGO AN

3. Fournitures

» Scie a découpage

» Protection de la lame de scie (5) avec pied de biche
(23)

» Soufflette (1)

» Lame de scie (21) pour bois et plastiques (2x) (1x
prémonte)

» Clé a six pans creux 3 mm (22)

 Original du mode d‘emploi
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4. Utilisation conforme

La scie a découpage sert a découper des bois tran-
chants ou d’autres matériaux, comme le plexiglas, le
GFK, la mousse, le caoutchouc, le cuir et le liege. Ne
pas utiliser la scie pour couper du matériau rond. Le
matériau rond peut facilement basculer.

Risque de blessures ! Les piéces risquent d’étre
projetées !

L'appareil doit étre utilisé selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline
toute responsabilité quant aux dommages ou bles-
sures qui en résulteraient. Dans ce cas, |'utilisateur/
opérateur est le seul responsable.

Remarque : conformément aux dispositions, nos ap-
pareils n‘ont pas été congus pour une utilisation com-
merciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons
toute responsabilité si I'appareil est utilisé dans des
exploitations commerciales, artisanales ou indus-
trielles, ou dans le cadre d‘activités comparables.

» Seules des lames de scie correspondant a la ma-
chine peuvent étre utilisées.

* Une utilisation conforme consiste a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions
de montage et les consignes d‘utilisation du mode
d‘emploi.

» Les personnes utilisant la machine et en assurant
la maintenance doivent bien la connaitre, ainsi que
connaitre les dangers possibles qu‘elle implique.

» En outre, les prescriptions de prévention des acci-
dents doivent étre respectées de la maniére la plus
scrupuleuse possible.

» Toutes les autres régles de médecine du travail et
de sécurité doivent étre respectées.

» Toute modification de la machine annule toute ga-
rantie du fabricant pour les dommages en résultant.

Risques résiduels

Méme en cas d’utilisation conforme de cet outil
électrique, des risques résiduels subsistent. Les
dangers suivants peuvent survenir du fait de la
construction et de la version de cet outil électrique :

» Lésions des poumons en lI‘absence de masque de
protection contre les poussiéres adapté.

» Troubles auditifs en I‘absence de protection audi-
tive adaptée.

» Risque d’accident d0l au contact de la main dans la
zone de coupe non protégée de l'outil.

* Risque de blessures lors du changement d’outil
(risque de coupures).

» Coincement des doigts.

» Danger lié au retour de flamme.

» Basculement de la piéce a usiner en raison d’'une
surface de porte-piéce insuffisante.
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» Contact avec l'outil de coupe.
» Projection de bouts de branches et de pieces.

5. Consignes de sécurité

5.1 Consignes de sécurité générales pour les
appareils électriques

AVERTISSEMENT

Lors de I‘utilisation d‘outils électriques, respecter les
mesures de sécurité élémentaires suivantes assurant
une protection contre les chocs électriques, les bles-
sures et les incendies.

Lire toutes ces consignes avant d‘utiliser cet outil
électrique et conserver les consignes de sécurité en
lieu sar.

Maintenance et entretien

1. Nettoyage, maintenance et lubrification régu-
liers.

Avant tout réglage, entretien ou réparation, débran-
cher la fiche secteur.

2. Ne confier la réparation de I'appareil qu’a des
spécialistes qualifiés et utiliser uniquement des
piéces de rechange d’origine.

Ainsi, la sécurité de I'outil est garantie.

Travail en toute sécurité
1. Maintenir I‘ordre dans la zone de travail
- Le désordre régnant dans la zone de travail peut
entrainer des accidents.
2. Prendre en compte les facteurs environne-
mentaux
- Ne pas exposer les outils électriques a la pluie.
- Ne pas utiliser les outils électriques dans un envi-
ronnement humide ou mouillé.
- Veiller a ce que la zone de travail soit bien éclairée.
- Ne pas utiliser les outils électriques dans les lieux
soumis a des risques d‘incendie ou d‘explosion.
3. Assurer une protection contre les chocs élec-
triques
- Eviter tout contact du corps avec les piéces
mises a la terre (par exemple, tuyaux, radiateurs,
fours électriques, appareils de réfrigération).
4. Faire en sorte que les autres personnes
restent a distance
- Ne pas laisser d‘autres personnes, en particu-
lier les enfants, toucher I‘outil électrique ou son
cable. Maintenez-les a distance de la zone de
travail.
5. Conserver les outils électriques non utilisés
en sécurité
- Les outils électriques qui ne sont pas utilisés
doivent étre rangés a un endroit sec, en hauteur
ou verrouillé, hors de portée des enfants.
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6. Ne pas surcharger I‘outil électrique

- lls fonctionnent en effet de maniére plus satisfai-

sante et plus slre dans leur plage de puissance.
7. Utiliser le bon outil électrique

- Ne pas utiliser d’'outils électriques inefficaces
pour les travaux exigeants.

- Ne pas utiliser I'outil électrique a des fins pour
lesquelles il n‘a pas été prévu. Par exemple, ne
pas utiliser de scie circulaire manuelle pour cou-
per des poteaux de construction ou des blches
de bois.

8. Porter des vétements adaptés

- Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux
qui risqueraient d‘étre entrainés par les piéces
mobiles.

- En cas de travail en extérieur, il est recommandé
de porter des chaussures antidérapantes.

- Recouvrir les cheveux longs d‘un filet.

9. Utiliser des équipements de protection

- Portez des lunettes de protection.

- Sil‘intervention génére de la poussiére, porter un
masque respiratoire.

10. Raccorder le dispositif d‘aspiration des pous-
siéres

- Sides raccords sont disponibles pour I‘aspiration
et la collecte des poussiéres, veillez a ce qu'ils
soient raccordés et utilisés correctement.

11. Ne pas utiliser le cable a des fins pour les-
quelles il n‘a pas été prévu

- Ne pasttirer sur le cable pour débrancher le connec-
teur de la prise de courant. Protéger le cable de la
chaleur, de I'huile et des bords coupants.

12. Sécuriser la piéce

- Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau
pour maintenir la piéce usinée. Elle sera ainsi
maintenue de maniére plus slre qu‘a la main.

13. Eviter les positions du corps anormales

- Veiller a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre.

14. Prendre soin de ses outils

- Veiller a ce que les outils de découpe demeurent
acéreés et propres afin d'assurer un fonctionne-
ment plus efficace et plus sar.

- Respecter les consignes de graissage et de rem-
placement des outils.

- Contrdler régulierement le céble de raccorde-
ment de I‘outil électrique et le faire remplacer par
un spécialiste agréé en cas de dommage.

- Contréler régulierement les rallonges et les rem-
placer en cas de dommage.

- Veiller a ce que les poignées soient seches,
propres et exemptes d‘huile et de graisse.

15. Tirer sur le connecteur pour le débrancher de
la prise

- En cas de non-utilisation de I‘outil électrique,
avant une opération de maintenance et lors du
remplacement des outils, par exemple, lame de
scie, foret, fraise.

16. Ne jamais laisser une clé d‘outil branchée
- Avant toute mise en service, veiller a ce que les
clés et outils de réglages aient été retirés.
17. Eviter une mise en marche involontaire
- S‘assurer lors du branchement de la fiche dans la
prise que l'interrupteur est éteint.
18. Utiliser la rallonge pour I‘extérieur
- En extérieur, utiliser uniquement des cébles de
rallonge autorisées et indiquées comme étant
conformes a cet emploi.
19. Etre attentif
Faire attention a ce que I‘on fait. Procéder de ma-
niére raisonnable. Ne pas utiliser I'outil électrique
lorsque I'on n‘est pas concentré.
20. Vérifier si I‘outil électrique présente des dom-
mages
Avant de poursuivre I‘utilisation de I‘outil élec-
trique, il convient de vérifier soigneusement que
les dispositifs de protection et les piéces faciles
a endommager fonctionnent parfaitement et
conformément aux dispositions.
Vérifier que les piéces mobiles fonctionnent par-
faitement, ne sont pas coincées et ne sont pas
endommagées. Toutes les piéces doivent étre
montées correctement et toutes les conditions
doivent étre remplies pour garantir un fonction-
nement impeccable de I‘outil électrique.
Sauf indication contraire dans les instructions
d'utilisation, les dispositifs de protection et pieces
endommagés doivent étre réparés ou remplacés
conformément a la notice d'utilisation par un ate-
lier spécialisé et agréé.
Les commutateurs endommagés doivent étre
remplacés par un atelier de service clients.
Ne pas utiliser d‘outils électriques pour lesquels
les fiches ne se branchent et ne se débranchent
pas.
21. ATTENTION
- Le recours a d‘autres outils auxiliaires et acces-
soires peut entrainer un risque de blessures.
22.Faire réparer I‘outil électrique par un électri-
cien spécialisé
- Cet outil électrique est conforme aux disposi-
tions de sécurité en vigueur. Les réparations ne
doivent étre menées a bien que par un électricien
spécialisé qui utilisera des piéces de rechange
d‘origine. Sinon, l‘utilisateur risque I‘accident.

AVERTISSEMENT

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique gé-
nére un champ électromagnétique. Ce champ peut
dans certaines circonstances nuire aux implants mé-
dicaux actifs ou passifs. Pour réduire les risques de
blessures graves voire mortelles, nous recomman-
dons aux personnes porteuses d‘implants médicaux
de consulter leur médecin, ainsi que le fabricant de
leur implant avant d‘utiliser ‘outil électrique.
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5.2 Consignes de sécurité spéciales

En cas d’'urgence, arréter directement la machine
et tirer la fiche secteur.

Respecter toutes ces instructions avant et pendant
I'utilisation de la scie.

Ne pas utiliser la scie pour scier le bois de chauffage.
La machine est équipée d‘un interrupteur de sécu-
rit¢ pour empécher tout redémarrage aprés une
panne de tension.

Si un cable de rallonge est nécessaire, vérifier que
sa section est suffisante pour la consommation de
courant de la scie. Diameétre minimal de 1,5 mm?2.
N’utiliser les tambours de cables que lorsqu‘ils sont
déroulés.

Les personnes travaillant sur la machine ne doivent
pas étre distraites.

En aucun cas, les lames de scie ne doivent étre
freinées par une contre-pression latérale aprés
I'arrét de I'entrainement.

Utiliser uniquement des lames de scie bien affQ-
tées, et ne présentant ni fissures, ni déformations.
Les lames de scie défectueuses doivent étre rem-
placées immédiatement.

Ne pas utiliser de lames de scie ne présentant pas
les prescriptions indiquées dans ces instructions
d’utilisation.

S’assurer que tous les dispositifs qui recouvrent la
lame de scie fonctionnent correctement.

Les équipements de sécurité sur la machine ne
doivent pas étre démontés ni rendus inutilisables.
Les dispositifs de protection endommagés ou dé-
fectueux doivent étre remplacés immédiatement.
Ne pas couper de piéces a usiner trop petites pour
les avoir bien en main.

Ne pas charger la machine au point qu’elle s'immo-
bilise.

Toujours appuyer fermement la piéce usinée contre
le plan de travail.

Ne jamais éliminer les éclats, copeaux ou autres
pieces de bois coincées au niveau de la lame de la
scie en cours de fonctionnement.

Pour la réparation de pannes au niveau de l'outil
auxiliaire bloqué, mettre la machine a l'arrét. Dé-
branchez la fiche secteur. Eliminer le blocage. At-
tention ! Risque de blessures a cause de la lame
de scie ! Portez des gants de protection ! Effectuer
une course d’essai sans piece usinée. Veiller a ce
qu’aucun bruit ou vibration inhabituel ne se pro-
duise. Si tel est le cas, éteindre I'appareil et contac-
ter le fabricant.

Effectuer des adaptations, ainsi que des opéra-
tions de réglage, de mesurage et de nettoyage uni-
quement lorsque le moteur est coupé. Débranchez
la fiche secteur.

Avant toute mise en service, veiller a ce que les
clés et outils de réglages aient été retirés.

Mettre le moteur & I'arrét et débrancher la fiche
secteur en quittant votre poste de travail.
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Les installations électriques, réparations et travaux
de maintenance ne doivent étre réalisés que par
des spécialistes.

Tous les équipements de protection et de sécurité
doivent étre immédiatement remontés a l'issue des
travaux de réparation ou de maintenance.
Respecter les consignes de sécurité, de travail et
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimen-
sions indiquées dans les caractéristiques tech-
niques.

Les prescriptions en vigueur en matiére de pré-
vention des accidents et autres régles de sécurité
généralement reconnues doivent étre respectées.
La scie est uniquement destinée a étre installée a
l'intérieur.

Les piéces a usiner plus petites que la protection
de la lame de scie peuvent causer des blessures
aux mains et aux doigts. Utiliser des accessoires
adaptés !

Eviter les positions de main serrées lors du gui-
dage de la piéce usinée et les positions la main
risque d’atteindre directement la lame de scie en
raison d’'un glissement.

Toujours insérer la lame de scie de maniére a ce
que les dents soient dirigées vers le bas en direc-
tion de la table de scie.

Toujours régler la bonne tension de lame pour évi-
ter que les lames de scie ne se rompent.

Se montrer particulierement prudent lors de la
découpe des matériaux présentant des profils de
coupe irréguliers.

En retirant la piéce usinée, des dents peuvent se
coincer dans le trait de scie, surtout s'il est bloqué
par des copeaux de bois. Dans ce cas, déposer la
scie, débrancher la fiche secteur, ouvrir le trait de
scie avec une cale et retirer la pieéce usinée.

Ne jamais quitter son lieu de travail sans avoir
éteint la scie au préalable. Patienter jusqu’a ce que
la scie soit immobilisée.

Ne pas placer, coller ni assembler de piece sur la
table de travail lorsque la scie est en cours de fonc-
tionnement.

Ne pas activer la scie avant d’avoir éliminé de la
table de travail les éventuels résidus de matériaux
et outils. Ne laisser sur la table de travail que la
piece usinée et les éventuels accessoires (cales).
Toujours porter des lunettes de protection.
Maintenir ses doigts a une distance suffisante de
la lame de scie.

Guider la piéce usinée de maniére slre et ferme et
ne jamais la laisser se desserrer.

Ne jamais quitter son lieu de travail sans avoir
éteint la scie au préalable.

Ne pas laisser sa familiarité avec la scie se trans-
former en inattention. Linattention peut provoquer
des blessures graves en une fraction de seconde.

Conserver les consignes de sécurité en bon état.




6. Caractéristiques techniques

Tension secteur.........ccoceeveeeeennnen. 220-240 V~/50 Hz
Puissance absorbée ...........ccccccceeiiiiieenn. 80 W (S1%)
....................................................... 120 W (S6 30 %**)
Nombre de courses...........cccceeernenen. 500-1 700 min™*
Mouvement de levage..........ccccceeviiiiiieeeninnen. 12 mm
Espace au Sol.........ooooeiiiiiiiiiiiee 630 x 295 mm
Table inclinable................ De 0° a 45° vers la gauche
Taille de latable ..., 415 x 255 mm
Longueur approx. de la lame de scie
Déchargement.........ccceeiiiiiiiiiiieeeeee

Hauteur de coupe max. a 0° ................. .
Hauteur de coupe max. a45° .........cccceeeenene
POIS .

*Mode de fonctionnement S1 :
Fonctionnement continu avec charge constante

**Mode de fonctionnement — S6 30 % :

Mode de fonctionnement continu avec charge d’ex-
position (durée de fonctionnement 10 min). Pour que
le moteur ne chauffe pas au-dela de la température
autorisée, il doit fonctionner pendant 30 % de la du-
rée de fonctionnement a la puissance nominale indi-
quée, puis continuer de tourner sans charge pendant
70 % de la durée de fonctionnement.

Valeurs d‘émission de bruit

Bruit
Les valeurs acoustiques ont été calculées conformé-
ment a la norme EN 61029.

Portez une protection auditive.
Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d‘audition.

Niveau de pression sonore LpA .................. 66.9 dB(A)
Incertitude KpA ..................................................... 3dB
Niveau de puissance sonore LWA ............ 79.9 dB(A)
Incertitude K, «ooooovieiieiiei, 3dB

Valeur d’émission des vibrations

» Lavaleur indiquée pour les émissions de vibrations
a été mesurée dans le cadre d‘un procédé de test
normalisé et peut étre utilisé avec une autre dans le
but de comparer un outil électrique.

» La valeur d’émission des vibrations peut étre utili-
sée également afin de réaliser une premiére éva-
luation de la charge (des vibrations).

» La valeur des émissions de vibrations peut varier
par rapport a la valeur indiquée lors de I‘utilisation
réelle de l'outil électrique selon la maniere dont
I‘outil en question est utilisé.

Un avertissement :

« |l est nécessaire, pour la protection de I'opérateur,
de fixer des mesures de sécurité reposant sur
une évaluation de I'exposition aux vibrations en
conditions d’utilisation réelles (pour cela, tous les
éléments du cycle de fonctionnement doivent étre
pris en compte ; par exemple, les délais pendant
lesquels I‘outil électrique est arrété et pendant les-
quels il est activé, mais sans charge).

Les valeurs indiquées sont des valeurs d’émission
et ne constituent donc pas absolument des valeurs
sUres pour le poste de travail. Bien qu'il existe une
corrélation entre les niveaux d‘émission et de nui-
sance, on peut en conclure de fagon fiable que des
mesures de prudence supplémentaires sont néces-
saires ou non.

Parmi les facteurs susceptibles d’influencer le niveau
d’émissions actuel au poste de travail figurent la du-
rée des effets, le caractére propre du local de travail,
d’autres sources de bruit, etc. par ex. le nombre de
machines et d’autres opérations effectuées a proxi-
mité.

Les valeurs sires pour le poste de travail peuvent
également varier de pays a pays. Ces informations
doivent cependant permettre a I‘utilisateur de mieux
pouvoir évaluer le danger et le risque.

Limitez au maximum le développement de bruit !

» Utilisez uniquement des appareils en parfait état.

* Procédez régulierement a la maintenance et au
nettoyage de I‘appareil.

» Adaptez votre mode de travail a I'appareil.

* Ne surchargez pas l‘appareil.

» Faites au besoin contrdler I'appareil.

» Arrétez l‘appareil lorsqu‘il n‘est pas utilisé.

Lames de scie appropriées

Toutes les lames de scie traditionnelles avec une lon-
gueur minimale de 127 mm avec et sans tige peuvent
étre utilisées.

7. Avant la mise en service

7.1 Déballage

* Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I‘ap-
pareil.

» Retirer le matériau d‘emballage, ainsi que les pro-
tections d‘emballage et de transport (s‘il y a lieu).

 Vérifiez que les fournitures sont complétes.

» Vérifiez que I'appareil et les accessoires n‘ont pas
été endommagés lors du transport.

» Conservez si possible I'emballage jusqu‘a la fin de
la période de garantie.
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AVERTISSEMENT

L‘appareil et les matériaux d‘emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer
avec les sacs en plastique, films d‘emballage et
piéces de petite taille ! Il existe un risque d‘in-
gestion et d‘étouffement !

7.2 Consignes générales

» Avant la mise en service, tous les capots et dispo-
sitifs de sécurité doivent étre montés correctement.

* La lame de scie doit pouvoir fonctionner sans en-
trave.

» Dans le cas de bois déja usiné, veillez a ce qu'il ne
présente pas de corps étrangers, par exemple, des
clous, des vis, etc.

» Avant d’actionner l'interrupteur On/Off, veillez a ce
que lalame de scie soit bien montée et a ce que les
pieces mobiles se déplacent sans entrave.

» Avant de raccorder la machine, vérifiez que les
indications figurant sur la plaque signalétique cor-
respondent aux données du secteur.

» Branchez la machine uniquement sur une prise de
courant a contact de protection correctement ins-
tallée avec un fusible d’au moins 10 A.

7.3 Montage de la scie a découpage sur un établi
Pour le montage, vous avez besoin :

» Vis a six pans M8 (4x)

+ Ecrou a téte hexagonale M8 (4x)
* Rondelle d’appui @ 8,4 mm (8x)
(non fourni)

La longueur des vis a utiliser varie en fonction de
I'épaisseur du plateau.

AVERTISSEMENT
Risque de blessures ! Tirez sur la fiche secteur avant
tous les travaux de montage sur la scie de décou-

page.

1. Monter la scie a découpage sur un solide établi
en bois. Cela permet d’éviter le développement de
bruit excessif causé par les vibrations.

2. Marquer les trous de pergage (voir fig. 5.2).

3. Percer 4 trous (diamétre de 8 mm) dans la table
de travail.

4. Vissez la scie de découpage avec I'établi a l'aide
de la vis a six pans (E) dans les points de fixation
(Fig. 3 Pos. 19) dans l'ordre suivant (Fig. 5.1) :

D Ecrou & téte hexagonale
C Rondelle d’appui
A Scie a découpage
B Etabli
C Rondelle d’appui
E Vis a six pans
5. Serrer a fond les écrou a téte hexagonale (D).
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8. Structure

AVERTISSEMENT
Risque de blessures ! Tirez sur la fiche secteur avant
tous les travaux de montage sur la scie de découpage.

8.1 Montage de la protection de la lame de scie (5)
et du pied de biche (23) (fig. 6, 7)

REMARQUE :

Avant de monter le pied de biche (23), la lame de scie
prémontée en usine (21) doit étre retirée (voir 8.2).

1. Retirez la lame de scie (21), comme décrit au cha-
pitre 8.2.

2. Retirer le pied de biche (23) de la protection de la
lame de scie (5) : Desserrer complétement la vis
(24) a I'aide d’un tournevis cruciforme (non fourni)
(voir fig. 6).

3. Guidez le support (4) dans 'ouverture (voir Fig. 7).

Fixez le support (4) avec la vis moletée (3).

5. Monter le pied de biche (23) sur la protection de
la lame de scie (5). Brancher la vis (24) sur le sup-
port (4). Serrer complétement la vis (24) a l'aide
d’un tournevis cruciforme (non fourni).

6. Remettre en place la lame de scie (21), comme
décrit au chapitre 8.2.

7. Veiller a ce que le pied de biche (23) ne touche
pas la lame de scie (21).

&

8.1.1 Réglage du pied de biche

REMARQUE :

Le pied de biche (23) doit toujours étre adapté a la
hauteur de la piéce a usiner. La piéce a usiner ne
doit cependant pas étre serrée, elle doit se déplacer
librement. Le pied de biche (23) permet de garantir
que la piéce usinée ne peut pas étre arrachée vers
le haut et qu’elle ne puisse pas ainsi détruire la lame
de scie (21).

1. Desserrer la vis moletée (3) pour régler le pied de
biche (23).

2. Ajuster le pied de biche (23) en fonction de la hau-
teur de la piéce usinée.

3. Resserrer la vis moletée (3).

8.2 Montage/remplacement de la lame de scie
(fig. 1, 7-11)

AVERTISSEMENT

Pour éviter les blessures dues a un démarrage
accidentel : Avant de retirer ou de changer la
lame de scie, toujours appuyer sur la touche
« 0 « et débranchez la fiche secteur de la prise
de courant.

8.2.1 Enlever/insérer un plateau de table

1. Desserrer la vis moletée (3).

2. Relevez entiérement la protection de la lame de
scie (5) vers le haut.
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3. Passer sous la table de scie (6) et pousser le pla-
teau de table (25) vers le haut.
4. Le plateau de table (25) peut a présent étre retiré.

Lors de l'insertion du plateau de table (25), veillez a la
position du passage de scie. Le plateau de table (25)
doit étre inséré comme l'indique la Fig. 8. Sinon, la
machine risque d’étre endommagée en cas de coupe
en biais.

8.2.2 Retrait de la lame de scie sans tiges
(facultatif)

1. Pour retirer la lame de scie (21), retirer le plateau
de table (25) vers le haut. (voir 8.2.1)

2. Desserrez d’abord le tensionnement en relevant
le levier de tensionnement (11) vers le haut. Si
nécessaire, la tension peut étre encore réduite
en faisant tourner le levier de tensionnement (11)
dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.

3. Enfoncez légérement le bras (12) vers le bas (voir
Fig. 9).

4. Desserrer ensuite la vis supérieure de serrage de
lame (27).

5. Maintenez a présent fermement la lame de scie.
Sinon, elle tombe a l'intérieur de I‘appareil.

6. Desserrer la vis inférieure de serrage de lame
(28) au moyen de la clé a six pans creux (22).

7. Retirer la lame de scie vers le haut.

8.2.3 Insertion de la lame de scie sans tiges
(facultatif)

Les dents de la lame de scie doivent toujours étre

orientées vers le bas.

1. Fixer d’abord la lame de scie (21) dans le support
de lame de scie inférieur (29). Pour fixer la lame
de scie (21), serrer la vis inférieure de serrage de
lame (28) avec la clé a six pans creux (22).

2. Enfoncez légérement le bras (12) vers le bas. Fixer
lautre extrémité de la lame de scie (21) dans le
support de lame de scie supérieur (26) (voir fig. 9).

3. Fixer la lame de scie (21) avec la vis supérieure
de serrage de lame (27) (voir fig. 10).

4. Serrer la lame de scie (21) avec le levier de ten-
sionnement (11) en I'enfongant a nouveau. Veérifier
le serrage de la lame de scie (21). Si la tension
est trop faible, vous pouvez 'augmenter par une
rotation dans le sens des aiguilles d’'une montre.
Relacher encore au préalable le levier de tension-
nement (11).

5. Remplacer le plateau de table (25). (voir 8.2.1)

8.2.4 Retrait de la lame de scie avec les tiges

1. Pour retirer la lame de scie (21), retirer le plateau
de table (25) vers le haut. (voir 8.2.1)

2. Desserrez d’abord le tensionnement en relevant
le levier de tensionnement (11) vers le haut. Conti-
nuez a réduire la tension en tournant dans le sens
inverse des aiguilles d‘une montre.

3. Maintenez fermement la lame de scie et enfoncez
Iégérement le bras (12) vers le bas (voir Fig. 9).

4. Retirer la lame de scie des supports de lame de
scie supérieur et inférieur (26/29).

8.2.5 Mise en place de la lame de scie avec les

tiges

Les dents de la lame de scie doivent toujours étre

orientées vers le bas.

1. Guider une extrémité de la lame de scié (21) dans
l'alésage situé dans la table. Guidez les tiges de
la lame de scie (21) dans les évidements corres-
pondants du support de lame de scie supérieur et
inférieur (26/29).

2. Commencer par mettre en place la lame de scie
(21) dans le support de lame de scie inférieur (29).

3. Enfoncez |égérement le bras (12) vers le bas (voir
Fig. 9). Mettre en place la lame de scie (21) dans
le support de lame de scie supérieur (26).

4. Vérifier la position des tiges de la lame de scie
dans les supports de la lame de scie (26/29).

5. Serrer la lame de scie (21) avec le levier de ten-
sionnement (11) en I'enfongant a nouveau. Vérifier
le serrage de la lame de scie (21). Si la tension
est trop faible, vous pouvez 'augmenter par une
rotation dans le sens des aiguilles d’'une montre.
Relacher encore au préalable le levier de tension-
nement (11).

6. Remplacer le plateau de table (25). (voir 8.2.1)

REMARQUE

Du cété gauche se trouve une boite de rangement (9)
dans laquelle vous pouvez stocker les lames de scie
de ranger et la clé a six pans creux Allen.

8.3 Controdle de la tension de la lame de scie
AVERTISSEMENT

Vérifiez la tension de la lame, réguliérement et
apreés lI'insertion d‘une lame de scie.

Tendez la lame de scie aprés le montage en enfon-

cant le levier de tensionnement (11).

Si la tension de la lame est trop faible ou trop élevée,

procédez comme suit :

* Relevez le levier de tensionnement (11) vers le
haut.

» Tournez le levier de tensionnement (11) dans le
sens des aiguilles d‘une montre pour augmenter la
tension et dans le sens inverse des aiguilles d‘'une
montre pour la réduire.

» Abaisser de nouveau le levier de tensionnement
(11) pour bloquer le réglage.

En cas de tension correcte, la lame de scie doit

émettre un son clair, comme sur une corde.
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8.4 Ajustement de I’échelle angulaire (fig. 12 ; 12.1)
ATTENTION

Vérifier le réglage de I'échelle angulaire avant de tra-
vailler avec l'appareil.

1. Desserrer I'écrou d’arrét de la vis d’ajustage (35)
au moyen d’une clé a fourche SW8 (non fournie).

2. Pour le réglage de la table de scie, utiliser une
équerre a 90° (30) (non fournie). Placez-la sur la
table de scie et sur la lame de scie (Fig. 12).

3. Desserrer I'écrou moleté (14). Déplacer la vis
d’ajustage (35) jusqu’a ce que I'angle entre la lame
de scie (21) et la table de scie (6) s’éleve a 90°.

4. Resserrer I'écrou moleté (14) et I'écrou d’arrét de
la vis d’ajustage (35).

5. Desserrer la vis (31) et tourner le pointeur (32) sur
le repere 0°.

6. Procédez a une coupe d’essai. Veérifiez I'‘équerre
sur la piéce a usiner avec un rapporteur. Réajus-
ter au besoin le pointeur (32).

8.5 Montage de la soufflette (fig. 8)

1. Assurez-vous que la protection de la lame de scie
(5) est abaisseée.

2. Vissez le dispositif de soufflage (1) dans le sens
des aiguilles d‘une montre sur le support (2),
comme illustré dans la Fig. 8.

8.6 Aspiration des copeaux (fig. 13)

ATTENTION :

N’utilisez le produit qu’avec une installation d’aspira-
tion de copeaux adaptée. N'utilisez pas d’aspirateur
de maison.

Raccordez une installation d’aspiration des copeaux
adaptée (non fournie) au raccord d‘aspiration (15)
(voir Fig. 13 lllustration a titre d’exemple).

ATTENTION :
Contrdlez et nettoyez régulierement les canaux d‘as-
piration.

9. Commande

9.1 Consignes générales

» La scie ne coupe pas le bois automatiquement.
Lutilisateur permet de couper en guidant le bois
dans la lame de scie mobile.

» Les dents ne coupent le bois que pendant la course
descendante.

* Le bois doit étre inséré lentement dans la lame de
scie, car les dents de la lame sont trés petites.

» Toute personne qui veut manipuler la scie a besoin
d'un certain temps d’apprentissage. Certaines
lames risquent vraiment de se briser.

» Lors de la coupe de bois plus épais, veiller tout par-
ticulierement a ce que la lame de la scie ne soit ni
pliée ni tordue.
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» Un travail soigné prolonge la durée de vie de la
lame de scie.

9.2 Fusible fin (7)

Le fusible fin (7) est mis en place en usine et n'a pas
besoin d’étre monté. Si le fusible fin (7) est défec-
tueux, procéder comme le décrit le point 12.2.4.

9.2 Interrupteur On/Off (16)
* Mise en marche : Appuyer sur la touche « | «.
o Arrét : Appuyer sur la touche « 0 «.

ATTENTION

La machine est équipée d'un interrupteur de sécurité
pour empécher tout redémarrage aprés une panne
de tension.

Si la scie de découpage est démarrée et l'alimenta-
tion secteur interrompue, la scie de découpage reste
arrétée, méme si l'alimentation électrique est rétablie.
Pour démarrer, appuyez de nouveau sur la touche
«l«

9.3 Fonctionnement de la lampe de travail (fig. 4)
Actionner linterrupteur On/Off (20) pour activer et
désactiver la lampe de travail (19).

9.4 Régulateur du nombre de battements (fig. 2)
Le régulateur du nombre de battements (17) permet
de régler le nombre de courses en fonction du mate-
riau a découper. Pour les matériaux tendres, nous re-
commandons un nombre de courses élevé et pour les
matériaux durs un nombre de courses faible. Tourner
le régulateur du nombre de battements (17) dans le
sens des aiguilles d’'une montre pour augmenter le
nombre de courses. Tournez dans le sens inverse
des aiguilles d‘une montre pour réduire le nombre de
courses.

9.5 Exécution de coupes internes

Cette scie de découpage permet de réaliser des
coupes internes dans les piéces a usiner sans en-
dommager la partie extérieure ou la circonférence de
la piece a usiner.

1. Retirer la lame de scie (21), comme décrit au cha-
pitre 8.2.

2. Percez un trou dans la piéce a usiner.

3. Placer la piéce usinée avec l'alésage sur l'ouver-
ture du plateau de table (25) sur la table de scie
(6).

4. Installer la lame de scie (21) (comme le décrit le
chapitre 8.2) par 'alésage dans la piece usinée et
régler la tension de la lame.

5. A la fin des coupes internes, retirer la lame de
scie (21) des supports de lames (comme décrit
au chapitre 8.2).

6. Retirez la piece a usiner de la table.
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9.6 Réalisation de coupes en biais (fig. 14)
AVERTISSEMENT

Se montrer particuliérement prudent lors des coupes
en biais. Linclinaison de la table de scie favorise le
glissement. Il existe un risque de blessures.

1. Pour effectuer des coupes en biais, ajuster en
conséquence la distance entre la protection de la
lame de scie (5) montée sur le pied de biche (23)
et la table de travail.

2. Faire pivoter la table en desserrant les écrous
moletés (14) et en inclinant la table de scie (6)
dans la position souhaitée.

3. Serrer les écrous moletés (14).

10.Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et DIN en vi-
gueur.

Le branchement au secteur effectué par le client
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent
correspondre a ces prescriptions.

Ligne de raccordement électrique défectueuse
Des détériorations de l‘isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement

» Des points d‘intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent

» Des détériorations de I‘isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de [‘isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en

raison de leur isolation défectueuse, sont mortelle-
ment dangereuses.

Vérifier régulierement que les lignes de raccorde-

ment électriques ne sont pas endommagées. Assu-

rez-vous que la ligne de raccordement ne soit pas
raccordée au réseau lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N’utiliser que des cables de raccordement dotés du
signe H 05 VV-F.

Lindication de la désignation du type sur la ligne de
raccordement est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

La tension du secteur doit étre de 220-240 V~.

Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm2.

Les raccordements et réparations sur I'‘équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

Pour toute question, veuillez indiquer les données
suivantes :

» Type de courant du moteur

» Données sur la plaque signalétique de la machine

11. Transport

» Transporter l'outil électrique en le soulevant au ni-
veau des évidements prévus a cet effet sur le bati
et le capot moteur.

» Nutilisez jamais les dispositifs de protection pour
la manipulation ou le transport.

» Pendant le transport, veiller a ce que la partie libre
de lalame de scie soit recouverte, par exemple, par
le dispositif de protection.

12.Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

AVERTISSEMENT

Arrétez toujours la scie et débranchez la fiche sec-
teur avant tous les travaux de maintenance et de net-
toyage.

121 Nettoyage

Veillez a ce que les dispositifs de protection, le volet
d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussiéres et d'impuretés que possible.
Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil
aprés chaque utilisation.

12.1.1 Nettoyage extérieur

» Nettoyer régulierement l'appareil avec un chiffon
humide et un peu de savon noir.

» N'utiliser aucun détergent ou solvant. Ces produits
risquent d‘attaquer les piéces en plastique de I‘ap-
pareil.

» Veiller a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a l'in-
térieur de l‘appareil.

12.1.2 Nettoyage intérieur (fig. 15)

Ouvrez la boite de rangement (9).

Retirer la vis (34).

Desserrez la vis (33).

Retirez le couvercle (8).

Pulvérisez de I‘air comprimé a basse pression a
l'intérieur de I'appareil.

6. Remettez le couvercle en place (8).

ok wnN =
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7. Fixer la vis (33).
8. Réinstallez la vis (34) et serrez-la.
9. Fermez la boite de rangement (9).

12.2 Maintenance

12.2.1 Palier (fig. 1/pos. 10)

Lubrifiez les axes du palier (10) des poulies de renvoi au
plus tard au bout de 25-30 heures de fonctionnement
avec une graisse pour machines de haute qualité.

12.2.2 Balais de carbone
Si trop d’étincelles sont générées, faites vérifier les
balais de charbon par un électricien qualifié.

ATTENTION
Les balais de charbon ne doivent étre remplacés que
par un électricien qualifié.

12.2.3 Cable d’alimentation
Si le cable d‘alimentation est arraché, découpé ou
endommageé, il doit étre remplacé immédiatement.

12.2.4 Remplacer le fusible fin (fig. 16)

En cas de fusible fin défectueux (7), celui-ci doit étre
remplacé par un fusible fin de méme type 5 A/250 V
(2 5x 20 mm).

AVERTISSEMENT

Ne pas shunter le fusible fin (7) ! N‘insérez pas de
fusibles d‘un autre type ! Cela risquerait d’entrainer
des dommages de I'appareil.

12.3 Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisa-
tion et que les composants suivants sont nécessaires
en tant que consommables.

Pieces d’'usure* : Balais a carbone, lame de scie, pla-
teau de table

* ne sont pas des composants obligatoires de la li-
vraison !

12.4 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires lors de
la commande de piéces de rechange (par le biais de
la hotline de service) :

Type de l'appareil

Numéro d’article de I'appareil (figurant sur I'embal-
lage ou dans la notice)

13.Stockage

Entreposez I‘appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a l'abri du gel. En outre, ce lieu doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre 5 et 30 °C. Conser-
ver l‘outil électrique dans I‘emballage d‘origine.
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14.Elimination et recyclage

L'appareil est livré sous emballage afin d’étre protégé
des dommages liés au transport. Cet emballage est
une matiére premiéere. En tant que telle, il est réutili-
sable ou peut rejoindre le cycle de revalorisation des
matiéres premiéres.

Lappareil et ses accessoires sont fabriqués en diffé-
rents matériaux, par exemple, métal et matieres plas-
tiques. Confiez les composants défectueux a I'élimi-
nation des déchets spéciaux. En cas de questions,
adressez-vous a une entreprise spécialisée ou a la
municipalité !

Les appareils usés ne doivent pas étre jetés avec
les ordures ménagéres !

Ce symbole signifie que le produit ne peut pas
E étre jeté avec les ordures ménageéres, confor-

mément a la « Directive sur les déchets d’équi-

pements électriques et électroniques (2012/19/
UE) « et aux lois nationales. Ce produit doit étre dé-
posé dans un point de collecte prévu a cet effet. Cela
peut étre effectué en rendant I'appareil lors de I'achat
d‘un produit similaire ou en le déposant auprés d’'un
point de collecte habilité a recycler les appareils élec-
triques et électroniques usés. Une manipulation in-
correcte des appareils usés peut avoir des effets né-
gatifs sur I'environnement et la santé en raison des
matiéres dangereuses souvent contenues dans les
appareils électriques et électroniques usés. Une
mise au rebut correcte du produit vous permet en
outre de participer a une utilisation efficace des res-
sources naturelles. Les informations relatives aux
points de collecte pour appareils usés sont dispo-
nibles auprés de la mairie, des services de collecte
locaux, de tout point habilité a éliminer les appareils
électriques et électroniques usés ainsi qu’auprés de
votre service de collecte des déchets.
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15.Dépannage

AVERTISSEMENT

Arrétez toujours la scie et débranchez la fiche secteur avant tous les travaux de maintenance et de nettoyage.

Panne

La lame de scie sans
tiges se détache
apres l'arrét du
moteur

Cause possible

Vis de serrage de lame de scie (27/28) pas
suffisamment serrée

Remeéde

Serrer la vis de serrage de lame de scie (27/28)

Le moteur ne démarre
pas

Défaillance du fusible secteur

Vérifier le fusible secteur

Rallonge électrique défectueuse

Remplacer la rallonge électrique

Fusible fin défectueux

Veérifier le fusible fin et le remplacer par un
fusible fin de méme type si nécessaire.

Raccordements au niveau du moteur ou de
I'interrupteur incorrects

Faire contréler par un électricien spécialisé en
la matiére

Moteur ou interrupteur défectueux

Faire controler par un électricien spécialisé en
la matiere

Les lames de scie se
cassent

Tension mal réglée

Régler la tension correcte

Charge trop importante

Introduire lentement la piéce a usiner

Type de lame de scie incorrect

Utiliser des lames de scie correctes

Piece a usine pas guidée en ligne droite

Eviter toute pression latérale

La lame de scie bas-
cule vers I'extérieur,
elle n’est pas alignée

droit.

Supports pas alignés

Ouvrez les vis avec lesquelles les supports sont
fixés. Mettez les supports en position verticale et
resserrez les vis.
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmeerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sikkerheds-
symbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjaelper ikke risici og kan ikke erstatte
korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Advarsel! Lees og overhold brugsanvisningen for at reducere risikoen for kveestelser!

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der opstar under arbejdet, eller splinter, spaner og stav,
der springer ud af apparatet, kan forringe synet.

Brug hgreveern. Stgjpavirkning kan fgre til hgretab.

Brug stevmaske. Nar der arbejdes med tree og andre materialer, kan der opsta sund-
hedsfarligt stav. Asbestholdigt materiale ma ikke bearbejdes!

Pas pa! Fare for tilskadekomst! Undlad at reekke handen ind i den kerende savklinge!
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1. Indledning

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke
med arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den geeldende lov om produktansvar heefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der op-

star pa eller i forbindelse med denne maskine i for-

bindelse med:

« forkert behandling

« Tilsideseettelse af brugsanvisningen,

« reparationer gennemfart af tredjemand og/eller af
ikke autoriserede fagfolk

« indbygning og udskiftning af ikke originale reservedele

* brug i strid med formalet

» Svigt af det elektriske anleeg som fglge af tilside-
saettelse af de elektriske forskrifter og VDE-be-
stemmelserne 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Vaer opmaerksom pa felgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr mon-
tering og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gore det
lettere for dig at leere apparatet at kende og benytte
det som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgér farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og
gger apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte geelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i naerheden apparatet;
pak den ind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod
snavs og fugt. Den skal leeses og overholdes ngje af
alle betjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa apparatet pa kun udfgres af personer, der
er instrueret i brug af apparatet, og som er informe-
ret om de dermed forbundne farer. Den lovmaessige
mindstealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsan-
visning og de seerlige forskrifter, der gaelder i brugs-
landet, skal de almindeligt anerkendte, tekniske
regler, der geelder i forbindelse med brug af treebear-
bejdningsmaskiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som felge af manglende overholdel-
se af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.
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. Apparatbeskrivelse (fig. 1-16)

Udblaesningsanordning

Holder (udbleesningsanordning)
Fingerskrue

Holder (savklingeveern)
Savklingevaern

Savbord

Finsikring

Afdaekning til venstre

9. Opbevaringsboks

10. Lejesteder

11. Speendegreb

12. Udligger

13. Gradskala

14. fingermetrik

15. Udsugningstilslutning

16. Teend/Sluk-kontakt

17. Regulator for slagantal

18. Monteringspunkter (gummifgdder formonteret)
19. Arbejdslampe

20. Teend/Sluk-kontakt arbejdslampe
21. Savklinge

22.Unbrakonggle 3 mm
23.Nedholder

24. Skrue (nedholder)

25. Bordindlaeg

26. Qverste savklingeholder

27. Qverste savklinge-klemmeskrue
28. Nederste savklinge-klemmeskrue
29. Nederste savklingeholder

30. Vinkel (medfalger ikke)

31. Skrue (viser, gradskala)
32.Viser

33. Skrue (afdaekning venstre - foran)
34. Skrue (afdaekning venstre - bag)
35. Justeringsskrue med lasemetrik

NGO AN

3. Leveringsomfang

» Dekupgrsav

» Savklingeveern (5) med nedholder (23)

» Udblaesningsanordning (1)

» Savklinge (21) til tree og kunststoffer (2x) (1x for-
monteret)

* Unbrakonggle 3 mm (22)

 Original brugsanvisning

4. Tilsigtet brug

Dekupgrsaven benyttes til savning i kantet trae eller
andre materialer, sdsom plexiglas, glasfiber, skum-
stof, gummi, lseder og kork. Brug ikke saven til sav-
ning af rundt materiale. Rundt materiale kan let kippe.
Fare for tilskadekomst! Dele kan slynges ud!
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Apparatet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for den korrekte anvendel-
se. Brugeren, ikke producenten, baerer ansvaret for
materielle skader eller personskader af enhver art,
der matte opsta som falge heraf.

Veer opmaerksom pa, at vores maskiner ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handvaerksmeessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis maski-
nen bruges i erhvervs-, handveaerks- eller industrivirk-
somheder samt til lignende arbejde.

» Der ma kun bruges savklinger, som er egnet til ma-
skinen.

« Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af
sikkerhedsanvisningerne og monteringsvejlednin-
gen samt driftsanvisningerne i betjeningsvejlednin-
gen.

» Personer, der betjener og vedligeholder maskinen,
skal veere fortrolige med denne og veere informeret
om mulige farer.

» Derudover skal de gaeldende uheldsforebyggende
forskrifter overholdes meget ngije.

* Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicin-
ske og sikkerhedstekniske omrader skal overhol-
des.

* Hvis der foretages eendringer pa maskinen, bortfal-
der producentens ansvar for deraf felgende skader.

Restrisici

Selv om man betjener elvarktgjet forskriftsmaes-
sigt, vil der stadigvaek veaere restrisici at tage hoj-
de for. Folgende farer kan opstad i sammenhang
med elvaerktgjets design og udfoerelse:

» Lungeskader, hvis der ikke bruges egnet stovma-
ske.

* Hareskader, hvis der ikke bruges egnet hgrevaern.

 Ulykkesfare ved handbergring i vaerktgjets skaere-
zone, hvor der ikke findes afskaermning.

+ Fare for tilskadekomst ved skift af vaerktgj (snitsar).

» Klemning af fingre.

 Fare for tilbageslag.

» Arbejdsemnet veelter pa grund af for lille stottefla-
de.

» Bergring af skaereveerktgj.

» Udslyngning af dele fra grene og emner.

5. Sikkerhedsforskrifter

5.1 Generelle sikkerhedsforskrifter for el-apparater

ADVARSEL

Nar der benyttes elveerktgj, skal felgende principielle
sikkerhedsforanstaltninger overholdes for at beskytte
mod elektrisk stad, kvaestelses- og brandfare.

Lees alle disse anvisninger, far du bruger dette el-
veerktgj, og opbevar sikkerhedsanvisningerne et godt
og sikkert sted.

Vedligeholdelse og pasning

1. Regelmassig rengering, vedligeholdelse og
smgring.

Traek netstikket ud, fgr der foretages indstillings-,
pasnings- eller reparationsarbejde.

2. Apparatet ma kun repareres af uddannet fag-
personale, og der ma kun bruges originale reser-
vedele.
Dette sikrer, at apparatet ogsa fremover er sikkert at
benytte.

Sikkert arbejde
1. Hold dit arbejdsomrade i orden
- Uorden pa arbejdsomradet kan fgre til uheld.
2. Tag hgjde for pavirkninger udefra
- Udseet ikke elveerktgj for regn.
- Brug ikke elveerktgj i fugtige eller vdde omgivel-
ser.
- Serg for god belysning af arbejdsomradet.
- Brug ikke elveerktgj, hvor der er fare for brand
eller eksplosion.
3. Beskyt dig mod elektrisk sted
- Undga, at kroppen ikke kommer i bergring med
jordforbundne dele (f.eks. rer, radiatorer, elkom-
furer, koleskabe).
4. Hold andre personer pa afstand
- Sorg for, at andre personer, isaer barn, ikke kom-
mer i bergring med elveerktgijet eller kablet. Hold
dem veek fra dit arbejdsomrade.
5. Opbevar elvaerktgj, der ikke er i brug, et sik-
kert sted
- Ubrugt elveerktgj bar opbevares et tort sted, der
skal veere aflast, eller der befinder sig hejt oppe;
dette sted skal vaere uden for bgrns reekkevidde.
6. Overbelast ikke dit elvaerktoj
- De arbejde bedre og mere sikkert i det angivede
ydelsesomrade.
7. Brug det rigtige elvarktgj
- Brug ikke ydelsessvagt elveerktgij til tungt arbejde.
- Brug ikke elveerktgjet til formal, det ikke er bereg-
net til. Brug f.eks. ikke en handrundsav til at save
i byggemaster eller breendeknuder.
8. Brug egnet tgj
- Brug ikke vidt tgj eller smykker, de kan blive truk-
ket ind af bevaegelige dele.
- Til arbejde ude i det fri anbefales det at bruge
skridsikkert fodveerk.
- Beskyt langt har under et harnet.
9. Brug beskyttelsesudstyr
- Brug beskyttelsesbriller.
- Benyt en dndedraetsmaske ved stgvende arbej-
de.
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10. Tilslut stevudsugningsudstyret

- Hvis der findes tilslutninger til stgvudsugningen
og opfangningsanordningen, skal det kontrolle-
res, at disse tilsluttes og bruges rigtigt.

11. Brug ikke kablet til formal, det ikke er bereg-
net til

- Brug ikke kablet til at traekke stikket ud af stik-
kontakten med. Beskyt kablet mod varme, olie og
skarpe kanter.

12. Sikr emnet

- Brug spaendeanordninger eller en skruestik til at
holde emnet fast. Det er bedre end at holde det
med handen.

13. Undga anormal kropsholdning
- Serg for at sta sikkert og hold altid ligeveegten.
14. Plej dine vaerktajer omhyggeligt

- Hold skeereveerktgjerne skarpe og rene for at
kunne arbejde bedre og mere sikkert.

- Overhold anvisningerne vedr. smgring og vaerk-
tojsskift.

- Kontrollér elveerktgjets tilslutningsledning med
regelmaessige mellemrum, og fa den udskiftet
af en anerkendt fagmand, hvis den skulle blive
beskadiget.

- Kontroller forlaengerledningerne med regelmeaes-
sige mellemrum og erstat disse, hvis de er be-
skadiget.

- Hold handtag terre, rene og fri for olie og fedt.

15. Treek stikket ud af stikkontakten

- Nar elveerktgjet ikke er i brug, fer vedligeholdel-
se, og nar veerktajer som f.eks. savblad, bor, frae-
ser skiftes.

16.Lad ikke verktgjsnagler blive siddende i
vaerktajet

- Kontroller, at nggler og indstillingsveerktajer er
fiernet, for vaerktgjet teendes.

17. Undga utilsigtet start

- Kontroller, at kontakten er slukket, nar stikket
seettes i stikdasen.

18. Brug forleengerledninger til omrader uden-
dors

- Brug til arbejde ude i det fri kun forlaengerlednin-
ger, der er godkendt og maerket hertil.

19. Veer opmeaerksom

- Veer opmaerksom pa, hvad du laver. Udfer arbej-
det med fornuft. Brug ikke elveerktgijet, hvis du er
ukoncentreret.

20. Kontroller elvarktajet for eventuelle beskadi-
gelser

- For videre brug af elveerktgjet skal beskyttelses-
skaerme eller let beskadigede dele undersgges
ngje for at sikre, at de fungerer korrekt og iht.
formalet.

- Kontroller, om de beveegelige dele fungerer
fejlfrit og ikke sidder i klemme, eller om dele er
beskadiget. Alle dele skal veere monteret rigtigt
og opfylde alle betingelser for at sikre en korrekt
drift af elveerktgijet.
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- Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele
skal repareres eller udskiftes pa et anerkendt
professionelt vaerksted, medmindre andet er an-
givet i brugsanvisningen.

- Beskadigede kontakter skal erstattes pa et kun-
deserviceveerksted.

- Brug ikke elveerktgj, hvis kontakt ikke kan teen-
des og slukkes.

21. PAS PA

- Brug af andet indsatsveerktgj og andet tilbehgr
kan veere forbundet med fare for kveestelser for
dig.

22.Fa elvarktojet repareret af en autoriseret
elektriker

- Dette elveerktgj er i overensstemmelse med de
geeldende sikkerhedsbestemmelser. Reparatio-
ner ma kun udferes af en uddannet elektriker, og
der skal bruges originale reservedele; ellers kan
der opsta uheld for brugeren.

ADVARSEL

Dette elveerktgj fremstiller et elektromagnetisk felt
under driften. Dette felt kan under bestemte omstaen-
digheder forringe aktive eller passive medicinske im-
plantater. For at forringe faren for alvorlige kveestel-
ser eller kveestelser med dgden til falge anbefales det
personer med medicinske implantater at ga til laege
og kontakte producenten af det medicinske implantat,
for elveerktajet betjenes.

5.2. Specielle sikkerhedsforskrifter

* | en ngadsituation skal maskinen slukkes umiddel-
bart og netstikket treekkes ud.

* Veer hele tiden opmaerksom pa alle disse forskrif-
ter, for og under arbejdet med saven.

» Brug ikke saven til at save i braendetree.

» Maskinen er udstyret med en sikkerhedsafbryder,
sa den ikke genstarter af sig selv efter spaendings-
fald.

» Ved brug af forlaengerledning skal du kontrollere, at
ledningens tveaersnit er tilstraekkeligt stort i forhold
til savens stremforbrug. Mindste tveersnit 1,5 mm?.

» Anvendes kabeltromle, skal ledningen veere rullet
helt ud.

» Personer, som arbejder med maskinen, ma ikke di-
straheres under arbejdet.

» Savklinger ma ikke bremses ned ved at trykke ind
pa siden af dem, nar maskinen slukkes.

* Iseet kun skaerpede savklinger uden revner og de-
formeringer.

» Savklinger med fejl skal omgéende skiftes ud.

» Brug ikke savklinger, som ikke er i overensstem-
melse med de maerkedata, som er naevnt i denne
betjeningsvejledning.

» Kontroller, at alle anordninger, som daekker savklin-
gen, fungerer fejlfrit.

 Sikkerhedsanordninger pa maskinen ma ikke af-
monteres eller seettes ud af kraft.
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Beskadigede eller fejlbehaeftede beskyttelses-
anordninger skal omgaende erstattes af nye.

Sav ikke i emner, som er for sma til, at de kan hol-
des sikkert i handen.

Belast ikke maskinen sa meget, at den star helt
stille.

Pres altid arbejdsemnet fast ind mod arbejdspladen.
Fjern aldrig lgse splinter, spaner eller fastklemte
treedele, mens savklingen kgrer.

Sluk maskinen, inden forstyrrelser pa det blokerede
indsatsveerktgj afhjeelpes. Traek netstikket ud. Fjern
blokeringen. Pas pa! Fare for personskade pga.
savklingen! Brug beskyttelseshandsker! Foretag
en testkgrsel uden arbejdsemne. Usaedvanlig stgj
eller svingninger ma ikke forekomme. | givet fald
skal maskinen slukkes og producenten kontaktes.
Omstillinger samt indstillings-, male- og renge-
ringsarbejde skal udfgres med motoren slukket.
Treek netstikket ud.

Kontroller, at nagglerne og indstillingsveerktg;j er fjer-
net, for veerktgjet taendes.

Sluk motoren, og treek stikket ud af stikkontakten,
nar du forlader arbejdsstedet.

Arbejde med el-installation, reparation og vedlige-
holdelse skal udfgres af fagfolk.

Alle beskyttelses- og sikkerhedsanordninger skal
genmonteres omgaende efter udfert reparation el-
ler vedligeholdelse.

Producentens anvisninger vedrgrende sikkerhed,
arbejdsmade og vedligeholdelse samt malene,
som er angivet i de tekniske data, skal overholdes.
Relevante bestemmelser vedragrende ulykkesfore-
byggelse og gvrige almindeligt anerkendte sikker-
hedstekniske regler skal overholdes.

Saven er udelukkende beregnet til indendgrs in-
stallering.

Arbejdsemner, som er mindre end klingeveernet,
kan forarsage kveestelser af haender og fingre.
Brug egnede hjaelpemidler!

Undga forkrampede handstillinger, nar du ferer
arbejdsemnet, og stillinger, hvor handen vil stade
direkte ind i savklingen, hvis arbejdsemnet glider
ud af handen.

Isaet altid savklingen saledes, at teenderne peger
nedad mod savbordet.

Indstil altid den rigtige klingespaending, sa savklin-
gerne ikke revner.

Savning i materiale med uregelmaessige skaerepro-
filer kraever seerlig forsigtighed.

Nar arbejdsemnet traekkes tilbage kan teender saet-
te sig fast i snitfugen, isaer hvis fugen blokeres af
savspan. | sa tilfeelde bgr saven standses, netstik-
ket treekkes ud, og snitfugen abnes med en kile, sa
arbejdsemnet kan traekkes ud.

Forlad aldrig arbejdsstedet uden forst at standse
saven. Vent, indtil saven star helt stille.

Dele ma ikke seettes, klaebes eller bygges sammen
pa arbejdsbordet, mens saven kgrer.

* Vent med at teende for saven, til materialerester og
veerktgj er blevet fiernet fra arbejdsbordet. Lad kun
arbejdsemnet og eventuelle hjeelpemidler (kiler)
veere pa arbejdsbordet.

» Brug altid beskyttelsesbriller.

» Hold fingrene i sikker afstand af savklingen.

» For arbejdsemnet stabilt og sikkert, og hold det
hele tiden fast.

» Forlad aldrig arbejdsstedet uden forst at standse
saven.

» Pas pa ikke at miste koncentrationen, efter at du er
begyndt at fole dig fortrolig med arbejdet. Et gje-
bliks uagtsomhed kan fore til svaere kveestelser in-
den for brgkdele af et sekund.

Opbevar sikkerhedsforskrifterne et sikkert sted.

6. Tekniske data

Netspaending.......ccccoceeviveeinienenee 220-240 V~/50 Hz
Optagen effekt ..o 80 Watt (S1%)
.................................................... 120 Watt (S6 30%**)
Slagtal ......oooviiiii 500-1700 min-!
Slagbevaegelse ..o 12 mm
Statteflade.........coceeviieii 630 x 295 mm
Bord svingbart...........ccccco 0° til 45° til venstre
Bordstarrelse........ccccocovveeeiiiieiiiicee, 415 x 255 mm
Savklingeleengde ca........ccccoocvveeiiiiiiiieccnen, 134 mm
(8]0 ] o= =1 o To RO UURUORRRN 406 mm
Snithgjde maks. ved 0° .........ccceevviiirieeiiieee 50 mm
Snithgjde maks. ved 45° ..........cocoiiriiiinneen. 22 mm
[V £ Yo | PRSI 12,7 kg

* Driftsfunktion S1:
Kontinuerlig drift ved konstanter belastning

**Driftsfunktion S6 30%:

Kontinuerlig drift med intermitterende belastning
(driftstid 10 min). For ikke at overophede motoren for
meget kan motoren benyttes i 30% af driftstiden med
den specificerede nominelle effekt og skal derefter
fortseette med at kare 70% af driftstiden uden belast-
ning.

Stojemissionsvardier
Stoj
Stajveerdierne er bestemt i overensstemmelse med

EN 61029.

Brug hgrevaern.
Stajpavirkning kan fare til heretab.

Lydtryksniveau LpA ..................................... 66,9 dB(A)
Usikkerhed KpA .................................................... 3dB
Lydeffektniveau LWA............coociiiiiiiee. 79,9 dB(A)
Usikkerhed K, ..o, 3dB
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Svingningsemissionstal

» Den angivne svingningsemissionsvaerdi er blevet
malt iht. en standardiseret prgvningsmetode og
kan bruges til at sammenligne et el-vaerktaj med
et andet;

» Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa bru-
ges til at gennemfgre en indledende vurdering af
(svingnings-)belastningen.

» Svingningsemissionsveerdien kan afvige fra den
angivede veerdi, nar el-veerktgjet rent faktisk bru-
ges, afheengigt af, hvordan el-veerktgjet bruges;

Advarselsinstruks:

» For at beskytte operatgren er det ngdvendigt at
treeffe sikkerhedsforanstaltninger, som beror pa
en vurdering af vibrationsbelastningen under de
faktiske anvendelsesforhold (i denne forbindelse
skal der tages hgjde for alle dele af driftscyklus-
sen f.eks. perioder, hvor elveerktgjet er slukket, og
perioder, hvor det godt nok er taendt, men hvor det
karer uden belastning).

De angivne veerdier er rene emissionsveerdier og ud-
ger ikke nogen garanti for sikre veerdier pa arbejds-
pladsen. Selv om der er en forbindelse mellem emis-
sions- og immissionsniveauer, kan det heraf ikke med
sikkerhed afgares, hvorvidt supplerende sikkerheds-
foranstaltninger er ngdvendige eller ej.

Faktorer, som kan have indflydelse pa det aktuelle
immissionsniveau pa arbejdspladsen, er: Pavirknin-
gens varighed, arbejdsrummets egenskaber, andre
stgjkilder osv., f.eks. antallet af maskiner og @vrige
arbejdsprocesser i naerheden.

Endvidere kan de tilladte veerdier pa arbejdspladsen
variere fra land til land. Ovenstaende oplysninger kan
dog vaere en hjeelp til brugeren til at kunne foretage et
kvalificeret sken om eksisterende risici.

Begrans stojudviklingen til et minimum!

» Brug kun intakte og ubeskadigede produkter.

» Vedligehold og rengar produktet med jeevne mel-
lemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter produktet.

* Overbelast ikke produktet.

» Lad i givet fald produktet blive underkastet et ef-
tersyn.

* Sluk produktet, nar det ikke benyttes.

Egnede savklinger

Alle almindelige savklinger med en mindstelaengde
pa 127 mm kan bruges med og uden stift.
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7. For ibrugtagning

7.1 Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

* Fjern emballagematerialet samt emballage- og
transportsikringer (hvis sddanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

» Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

* Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet
af garantiperioden.

ADVARSEL

Apparatet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Bern ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvaelning!

7.2 Generelle forskrifter

» For maskinen tages i brug, skal alle skeerme og sik-
kerhedsanordninger veere monteret korrekt.

» Savklingen skal kunne kgre frit.

 Ved forarbejdet tree skal man veere opmeerksom pa
fremmedlegemer som f.eks. sgm eller skruer mv.

» Sgrg for, at savklingen er monteret korrekt, og at
beveegelige dele gar ubesveeret, inden du aktiverer
Taend/Sluk-kontakten.

» Kontrollér, at dataene pa typeskiltet stemmer over-
ens med lysnetdataene, far maskinen tilsluttes.

 Tilslut kun maskinen til en korrekt installeret be-
skyttelsesleder-stikkontakt, der er sikret med
mindst 10 A.

7.3 Montering af dekupgrsaven pa arbejdsban-
ken
Til montage skal du bruge:

» Sekskantskrue M8 (4x)

» Sekskantmatrik M8 (4x)

» Underlagsskive @ 8,4 mm (8x)
(ikke indeholdt i leveringsomfanget)

Laengden pa de skruer, der skal anvendes, varierer
alt efter bordpladens tykkelse.

ADVARSEL

Fare for tilskadekomst! Traek netstikkontakten ud af
stikkontakten, inden der foretages monteringsarbej-
de pa dekupgrsaven.

1. Monter dekupgrsaven pa et massivt arbejdsbord
af tree. Herved kan kraftig stgjudvikling som fglge
af vibration undgas.

2. Marker borehullerne (se fig. 5.2).

Bor 4 huller (diameter 8 mm) i arbejdsbordet.

4. Skru dekupgrsaven fast til arbejdsbordet vha.
sekskantskruen (E) gennem montagepunkterne
(fig. 3, pos. 19) i denne raekkefglge (fig. 5.1):

D Sekskantmatrik

w
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C Underlagsskive
A Dekupgrsav
C Arbejdsbord
C Underlagsskive
E Sekskantskrue
5. Spaend sekskantmgtrikkerne (D) fast.

8. Konstruktion

ADVARSEL

Fare for tilskadekomst! Traek netstikkontakten ud af
stikkontakten, inden der foretages monteringsarbej-
de pa dekupgrsaven.

8.1 Montering af savklingevaern (5) og nedholder (23)
(fig. 6, 7)

BEMZARK:

Far nedholderen (23) monteres, skal savklingen (21),

der er fabriksmonteret, fjernes (se 8.2).

1. Fjern savklingen (21), som beskrevet under 8.2.

2. Fjern nedholderen (23) fra savklingeveaernet (5):
Lgsn skruen (24) helt med en stjerneskruetrackker
(indgar ikke i leveringsomfanget) (se fig. 6).

3. For holderen (4) ind i &bningen (se fig. 7).

Fikser holderen (4) med fingerskruen (3).

5. Monter nedholderen (23) pa savklingevaernet (5).
Seet skruen (24) pa holderen (4). Spaend skruen
(24) fast med en stjerneskruetraekker (indgar ikke
i leveringsomfanget).

6. Indsaet savklingen (21) igen, som beskrevet under
8.2.

7. Sarg for, at nedholderen (23) ikke rgrer ved sav-
klingen (21).

&

8.1.1 Indstilling af nedholder

BEMZARK:

Nedholderen (23) skal altid veere tilpasset i forhold til
emnehgjden. Emnet ma da ikke klemmes, men skal
kunne bevaege sig frit. Nedholderen (23) fungerer
som sikring for, at emnet ikke kan blive revet opad og
dermed gdelaegge savklingen (21).

1. Lesn fingerskruen (3), sa nedholderen (23) kan
indstilles.

2. Indstil nedholderen (23) i forhold til emnehgjden.

3. Spaend fingerskruen (3) fast igen.

8.2 Montering/udskiftning af savklinge
(fig. 1, 7-11)

ADVARSEL

Undga personskade som folge af utilsigtet start:

Inden savklingen fjernes eller udskiftes, skal

man altid trykke pa tasten ”0” og traekke netstik-

ket ud af stikkontakten.

8.2.1 Fjernelse/indsaettelse af bordindlaeg

1. Lesn fingerskruen (3).

2. Stil savklingeveernet (5) helt op.

3. Tag fat under savbordet (6), og pres bordindleeg-
get (25) opad.

4. Nu kan bordindlzegget (25) fjernes.

Ved indsaettelsen af bordindlaegget (25) skal man
veere opmeerksom pa saverillen position. Bordind-
leegget (25) skal indsaettes som vist pa fig. 8. Ellers
kan maskinen blive beskadiget ved geringssnit.

8.2.2 Udtagning af savklingen uden stifter (opti-
on)

1. Fjern bordindlaegget (25) opad, og tag sa savklin-
gen (21) ud. (se 8.2.1)

2. Losn forst speendingen ved at klappe spaendegre-

bet (11) op. Ved at dreje spaendehandtaget (11)

imod urets retning kan man, om ngdvendigt, re-

ducere spaendingen.

Tryk udliggeren (12) en smule ned (se fig. 9).

4. Losn da den gverste savklinge-klemmeskrue
(27).

5. Hold nu emnet fast, sa det ikke falder ned i appa-
ratets indre.

6. Lasn den nederste savklinge-klemmeskrue (28)
med unbrakongglen (22).

7. Fjern savklingen opad.

w

8.2.3 Iseaetning af savklingen uden stifter (option)

Taenderne pa savklingen skal altid pege nedad.

1. Fikser forst savklingen (21) i den nederste sav-
klingeholder (29). Savklingen (21) fikseres ved at
spende den nederste savklinge-klemmeskrue
(28) med unbrakongglen (22).

2. Tryk udliggeren (12) en smule nedad. Fikser den
anden ende af savklingen (21) i den gverste sav-
klingeholder (26) (se fig. 9).

3. Fikser savklingen (21) med den gverste savklin-
ge-klemmeskrue (27) (se fig. 10).

4. Speend savklingen (21) fast med speendegrebet
(11) ved at trykke dette ned igen. Kontrollér sav-
klingens speending (21). Skulle speendingen veere
for lille, ages denne ved at dreje til hgjre. Afspeend
forinden spaendegrebet (11) igen.

5. Seet bordindlaegget (25) ind igen. (se 8.2.1)

8.2.4 Udtagning af savklinge med stifter

1. Fjern bordindlaegget (25) opad, og tag sa savklin-
gen (21) ud. (se 8.2.1)

2. Losn forst speendingen ved at klappe spaendegre-
bet (11) op. Man kan evt. reducere spaendingen
yderligere ved at dreje grebet imod urets retning.

3. Hold savklingen fast, og pres udliggeren (12) en
smule nedad (se fig. 9).

4. Treek savklingen ud af den gverste og nederste
savklingeholder (26/29).
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8.2.5 Indsaettelse af savklinge med stifter

Teenderne pa savklingen skal altid pege nedad.

1. Fer en ende pa savklingen (21) gennem boringen
i bordet. For savklingens (21) stifter ind i de pa-
geeldende udsparinger i den gverste og nederste
savklingeholder (26/29).

2. Anbring fgrst savklingen (21) i den nederste sav-
klingeholder (29).

3. Tryk udliggeren (12) en smule ned (se fig. 9). Ind-
seet savklingen (21) i den gverste savklingeholder
(26).

4. Kontrollér savklingestifternes position i savklinge-
holderne (26/29).

5. Spaend savklingen (21) fast med spaendegrebet
(11) ved at trykke dette ned igen. Kontrollér sav-
klingens speending (21). Skulle speendingen veere
for lille, ages denne ved at dreje til hgjre. Afspeend
forinden spaendegrebet (11) igen.

6. Seet bordindlaegget (25) ind igen. (se 8.2.1)

BEMARK

Pa venstre side er der en opbevaringsboks (9), hvor
man kan opbevare reservesavklinger og unbrako-
ngglen.

8.3 Kontrol af savklingens spanding

ADVARSEL

Kontrollér klingespaendingen med javne mel-
lemrum og efter indsattelse af en savklinge.

Efter monteringen spaender man savklingen ved at

trykke spaendegrebet (11) ned.

Hvis klingespaendingen er for slap eller for stram, gar

man fglgende:

» Klap spaendegrebet (11) op.

» Drej spaendegrebet (11) i urets retning for at age
spaendingen og imod urets retning for at reducere
spaendingen.

» Tryk speendegrebet (11) ned igen for at fiksere ind-
stillingen.

Nar savklingen har den rigtige spaending, skal den

afgive en lys tone, nar den “gar i hak”, ligesom en

streng.

8.4 Finindstilling af vinkelskalaen
(Fig. 12; 12.1)
PAS PA

Kontroller indstillingen pa vinkelskalaen, fgr du gar i
gang med at arbejde med produktet.

1. Lesn justeringsskruens (35) lasemgtrik ved hjeelp af
en gaffelnagle SW8 (indgar ikke i leveringsomfanget).

2. Brug en 90°-vinkel (30) til at indstille savbordet
(medfelger ikke). Laeg denne pa savbordet og pa
savklingen (fig. 12).

3. Lasn fingermgtrikken (14). Juster justeringsskru-
en (35), til vinklen mellem savklingen (21) og sav-
bordet (6) er 90°.
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4. Speend fingermegtrikken (14) og justeringsskruens
lasemgtrik (35) igen.

5. Lasn skruen (31), og drej viseren (32) til 0°-maer-
ket.

6. Udfer et prgvesnit. Kontrollér vinklen pd emnet
med en vinkelmaler. Juster viseren (32) om ngd-
vendigt.

8.5 Montering af udblaesningsanordning (fig. 8)

1. Kontrollér, at savklingeveernet (5) er klappet ned.

2. Skru udblaesningsanordningen (1) pa holderen (2)
i urets retning, som vist pa fig. 8.

8.6 Spanudsugning (fig. 13)

PAS PA:

Produktet ma kun benyttes med egnet udsugnings-
anlaeg. Undlad at bruge husholdningsstavsuger.

Tilslut et egnet spanudsugningsanleeg (medfelger
ikke) til udsugningsstudsen (15) (se afbildning vist
som eksempel i fig. 13).

PAS PA:
Kontrollér og renggr udsugningskanalerne med jaev-
ne mellemrum.

9. Betjening

9.1 Generelle forskrifter

» Saven saver ikke trae af sig selv. Brugeren skal selv
fore traeet ind i savklingen.

» Teenderne saver kun i treeet under den nedadgaen-
de bevaegelse.

» Treeet skal fares langsomt ind i savklingen, da teen-
derne pa savklingen er meget sma.

 Alle personer skal igennem en vis indleeringstid, in-
den de kan begynde at arbejde med saven. | denne
indleeringstid vil man hgjst sandsynligt opleve, at
klinger braekker over.

* Iszer ved savning af tykkere treestykker skal man
passe pa, at savklingen ikke bgjes eller vrides om.

» En forsigtig arbejdsmade vil forlaenge savklingens
levetid.

9.2 Finsikring (7)

Finsikringen (7) er fabriksmonteret og skal derfor ikke
monteres. Ved defekt i finsikringen (7) er fremgangs-
maden som beskrevet i pkt. 12.2.4.

9.2 Teend/Sluk-kontakt (16)
¢ Tending: Tryk pa tasten ”I”.
¢ Slukning: Tryk pa tasten "0".

PAS PA
Maskinen er udstyret med en sikkerhedsafbryder, sa
den ikke genstarter af sig selv efter spaendingsfald.
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Hvis dekupgrsaven er teendt, og stramtilfgrslen afbry-
des, forbliver dekuparsaven slukket, nar stremtilfgrs-
len er genetableret. For at teende skal du trykke pa
tasten ”I” igen.

9.3 Drift af arbejdslampe (fig. 4)
Aktiver Teend/Sluk-kontakten (20) for at teende eller
slukke arbejdslampen (19).

9.4 Slagtalsregulator (fig. 2)

Med slagtalsregulatoren (17) kan man indstille slag-
tallet efter materialets beskaffenhed. Skal der saves i
blgdt materiale, anbefaler vi hgje slagtal; lave slagtal
til hardt materiale. Drejes slagtalsregulatoren (17) til
hgjre, agges slagtallet. Drejes slagtalsregulatoren til
venstre, reduceres slagtallet.

9.5 Udfarelse af indvendigt snit

Med denne dekupgrsav kan man udfere indvendige
snit i emner uden at beskadige emnets yderside eller
omkreds.

1. Fjern savklingen (21), som beskrevet under 8.2.

2. Udbor et hul i emnet.

3. Leeg emnet med boringen oven pa abningen i
bordindlaegget (25) pa savbordet (6).

4. Monter savklingen (21) (som beskrevet i pkt. 8.2) gen-
nem boringen i emnet, og indstil klingespaendingen.

5. Fjern savklingen (21) fra klingeholderen, nar du
har udfert det indvendige snit (som beskrevet un-
der 8.2).

6. Fjern emnet fra bordet.

9.6 Udfarelse af geringssnit (fig. 14)

ADVARSEL

Veer seerlig forsigtig ved udfgrelse af vinkelsnit. Sav-
bordets haeldning gger risikoen for, at materiale rut-
sjer ned. Fare for personskade.

1. For der udfgres geringssnit, skal man tilpasse af-
standen mellem det pa nedholderen (23) monte-
rede savklingeveern (5) og arbejdsbordet.

2. Drej bordet ved at Igsne fingermatrikken (14), og
kip savbordet (6) op i den gnskede position.

3. Spaend fingermatrikken (14) fast.

10.El-tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa
den er driftsklar. Tilslutningen opfylder de rele-
vante VDE- og DIN-bestemmelser.

Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte
forlengerledning skal opfylde disse forskrifter.

Defekt elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger treekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger

» Knaeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen kares over

 Isolationsskader, nar stikket traekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

* Revner pga. ldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma

ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskader-

ne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for

skader med jeevne mellemrum. Segrg for, at tilslut-

ningsledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kon-

trolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de rele-
vante VDE- og DIN-bestemmelser.

Brug kun tilslutningsledninger med meerkningen H 05
VV-F.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

Vekselstremsmotor

Netspaendingen skal veere 220-240 V~.
Forlaengerledninger op til en laengde pa 25 m skal
have et tveersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespargsler bedes falgende data opgives:
* Motorens streamtype
» Data pa maskinens typeskilt

11. Transport

» Elveerktgjet skal transporteres ved at lgfte det i de
hertil indrettede udsparinger i stellet og motoraf-
deekningen.

» Brug aldrig beskyttelsesskaermene til at handtere
eller transportere med.

» Sgrg for, at den blottede del af savklingen er tildeek-
ket under transporten f.eks. med en beskyttelses-
anordning.

12.Rengering, vedligeholdelse og
bestilling af reservedele

ADVARSEL

Sluk altid for saven, og treek netstikket ud, inden pa-
begyndelse af vedligeholdelses- og renggringsarbej-
de.

12.1 Renggring

Hold beskyttelsesskaerme, luftslidser og motorhus fri
for stav og snavs. Det anbefales, at apparatet altid
renggres umiddelbart efter brug.
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12.1.1 Renggring udvendigt

* Renger maskinen med en fugtig klud og en smule
brun saebe med jeevne mellemrum.

» Undlad brug af renggrings- eller oplgsningsmidler.
Sadanne kan angribe apparatets plastdele.

» Sgrg for, at vand ikke kan treenge ind i maskinen.

12.1.2 Renggring indvendigt (fig. 15)

Abn opbevaringsboksen (9).

Fjern skruen (34).

Lgsn skruen (33).

Tag afdeekningen (8) af.

Udblaes apparatets indre ved hjzelp af trykluft med
lavt tryk.

Anbring afdaekningen (8) igen.

Fikser skruen (33).

Seet skruen (34) pa igen, og speend den fast.
Luk opbevaringsboksen (9).

ok wN~
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12.2 Vedligeholdelse

12.2.1 Lejer (fig. 1/pos. 10)
Smer lejestederne (10) pa venderullerne med maskin-
fedt af god kvalitet, senest efter ca. 25-30 driftstimer.

12.2.2 Kulborster
Ved megen gnistdannelse skal man fa kontaktkullene
kontrolleret af en elektriker.

PAS PA
Kontaktkullene méa kun udskiftes af en elektriker.

12.2.3 Netledning
Hvis lysnetkablet bliver revnet, skaret eller beskadi-
get pa anden made, skal den udskiftes gjeblikkeligt.

12.2.4 Udskiftning af finsikring (fig. 16)
Ved defekt i finsikringen (7) skal denne udskiftes med
en finsikring af samme type 5 A/250 V (g 5 x 20 mm).

ADVARSEL

Finsikringen (7) ma ikke omgas! Der ma ikke indsaet-
tes sikringer af en anden type! Dette kan medfgre
skader pa apparatet.

12.3 Serviceinformation

Vaer opmeerksom pa, at fglgende dele pa dette pro-
dukt slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at
der er brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Kulbgrster, savklinge, bordindlaeg

* folger ikke n@dvendigvis med leverancen!

12.4 Bestilling af reservedele

Husk at angive fglgende oplysninger, nar der bestilles
reservedele (via service-hotline):

Apparattype

Apparatets artikelnummer (fremgar af emballagen el-
ler brugsanvisningen)
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13.0Opbevaring

Apparatet og dets tilbehgr skal opbevares mgrkt, tort
og frostsikkert og utilgeengeligt for bgrn. Den optima-
le opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C. Op-
bevar elveerktgjet i den originale emballage.

14.Bortskaffelse og genbrug

Enheden er emballeret for at forhindre transportska-
der. Denne emballage er ramateriale og kan der-
med genanvendes eller kan returneres til ramateri-
ale-kredslgbet.

Enheden og dens tilbehgr er fremstillet af forskellige
materialer som f.eks. metal og plast. Defekte kom-
ponenter skal bortskaffes som specialaffald. Sperg i
specialbutikken eller i hos kommunen!

Gamle apparater ma ikke smides ud sammen
med det almindelige husholdningsaffald!

Dette symbol ger opmaerksom p4a, at dette pro-
E dukt ikke m& smides ud sammen med det al-

mindelige husholdningsaffald iht. WEEE-direk-

tiv (2012/19/EU) og nationale love. Dette
produkt skal afleveres til udvalgte samlesteder. Dette
kan ggres f.eks. ved at returnere det i forbindelse
med kgb af et lignende produkt eller ved at aflevere
det pa et autoriseret indsamlingssted for genbrug af
elskrot. Forkert handtering af gamle apparater kan
have negative falger for miljget og menneskers sund-
hed, fordi disse evt. er fremstillet af farlige stoffer, der
ofte findes i gamle elektriske og elektroniske appara-
ter. Den korrekte bortskaffelse af produktet bidrager
desuden til en effektiv udnyttelse af naturlige res-
sourcer. Informationer om samlesteder for gamle ap-
parater fas ved henvendelse til kommunen, de offent-
lige organer til bortskaffelse af affald, et autoriseret
sted til bortskaffelse af gamle elektriske og elektroni-
ske apparater eller renovationen.
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15. Afhjaelpning af fejl

ADVARSEL
Sluk altid for saven, og traek netstikket ud, inden pabegyndelse af vedligeholdelses- og renggringsarbejde.

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning
Savklinge uden Savklingens klemmeskrue (27/28) er Spaend savklingens klemmeskrue (27/28) fast til
stifter lasner sig efter | spaendt for Igst
slukning af motor
Motoren starter ikke Svigt af netsikring Kontrollér netsikring
Forleengerledning defekt Udskift forleengerledning
Finsikring defekt Kontrollér finsikringen, og udskift den evt. med
en finsikring af samme type.
Tilslutninger pa motor eller kontakter er Fa dem kontrolleret af en elektriker
ikke i orden
Motor eller kontakt defekt Fa dem kontrolleret af en elektriker
Savklinge knaekket Spaending indstillet forkert Indstil korrekt spaending
Belastning for steerk Tilfgr emne i langsommere tempo
Forkert savklingetype Anvend korrekte savklinger
Emne fremfgres ikke lige Undga sidetryk
Savklinge svinger ud, |Holdere ikke indjusteret Lasn de skruer, som holder holderne fast. Bring
ikke indjusteret lige. holderne i lodret position, og spaend skruerne til
igen.
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Seadmel olevate sumbolite selgitus

Kaesolevas kasiraamatus on simbolite kasutamise tlesandeks pdoérata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele. Neid saat-
vatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tépselt aru saada. Hoiatused ise Ghtki riski ei kérvalda ega suuda asendada
korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

Hoiatus! Lugege vigastusriski vahendamiseks kasitsusjuhendit!

Kandke kaitseprille. T66 ajal tekkivad sddemed vdi seadmest valjatungivad killud, laastud
ja tolmud vdivad nadgemiskadu pdhjustada.

Kandke kuulmekaitset. Mira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Kandke tolmukaitsemaski. Puidu ja muude materjalide td6tlemisel voib tekkida tervistkah-
justav tolm. Asbestisisaldusega materjali ei tohi té6delda!

Tahelepanu! Vigastusoht! Arge sisestage jasemeid todtavasse saekettasse!
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1. Sissejuhatus

Tootja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat ka-
sutamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevas-
tutuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad sead-
mel vdi seadme téttu alljargnevatel juhtudel:
 asjatundmatul kasitsemisel,

« Kasitsemiskorralduse eiramisel,

« remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-
javahetamisel,

mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,
elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /
VDEO113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kdikuvétmist kogu kasutus-
juhendi tekst Iabi.

Kaesoleva kasutusjuhendi Glesandeks on hdlbustada
seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
to6tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurenda-
da elektritdoriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kdesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitami-
se kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult seadme juures alal. Kdik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist I1&bi lugema ja seda
hoolikalt jargima.

Seadmega tohivad téétada ainult isikud, keda on
seadme kasutamise osas instrueeritud ja sellega
seonduvast ohtudest teavitatud. Noutavast miini-
mumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale kdesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masina-
te kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnus-
tatud tehnilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust dnnetuste vbi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sest.
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2. Seadme kirjeldus (joon. 1-16)

Arapuhkeseadis

Hoidik (arapuhkeseadis)
rihvelpolt

Hoidik (saelehe kaitse)
saeketta kaitse

saelaud

Peenkaitse

Vasak kate

9. Sailituskast

10. Laagrikohad

11. Pingutushoob

12. Nool

13. Kraadiskaala

14. rihvelmutter

15. Imulihendus

16. Sisse-/valjaluliti

17. Kaiguarvu regulaator

18. Montaazipunktid (eelmonteeritud kummijalad)
19. T66lamp

20. Té6lambi sisse/valjaldliti

21. saeketas

22. Sisekuuskantvoti, 3 mm

23. Allhoidik

24. Polt (allhoidik)

25. lauaslidamik

26. Saelehe Ulemine hoidik

27. Saelehe Ulemine pingutuskruvi
28. Saelehe alumine pingutuskruvi
29. Saelehe alumine hoidik

30. Nurgik (ei sisaldu tarnekomplektis)
31. Polt (kraadiskaala osuti)

32. osuti

33. Polt (vasak kate - ees)

34.Polt (vasak kate - taga)

35. Kindlustusmutriga haalestuspolt

NGO AN

3. Tarnekomplekt

» Jbhvsaag

» Saelehe kaitse (5) allhoidikuga (23)

+ Arapuhkeseadis (1)

» Saeleht (21) puidule ja plastidele (2x) (1x eelmon-
teeritud)

» Sisekuuskantvéti 3 mm (22)

» Originaalkaitusjuhend
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4. Sihtotstarbekohane kasutus

Jéhvsaag on ette nahtud kandiliste puidutiikkide voi
muude valmistamismaterjalide nagu nt pleksiklaasi,
GFK, vahtkummi, kummi, naha ja korgi |6ikamiseks.
Arge kasutage saagi Umarmaterjali l6ikamiseks.
Umarmaterjal vdib kergesti viltu seaduda.
Vigastusoht! Osi voidakse vilja paisata!

Seadet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole siht-
otstarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude vdi igat
liiki vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator ja
mitte tootja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kasitddndus- ega té6stuskasu-
tuse jaoks. Me ei vdta Ule pretensioonidiguskohustust,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi
toostusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

» Kasutada tohib ainult antud masinale sobivaid
saekettaid.

» Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka
ohutusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning kasit-
susjuhendis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

« Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, pea-
vad seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest
teavitatud.

» Peale selle tuleb kehtivatest 6nnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.

» Tuleb jargida muid t66meditsiiniliste ja ohutustehni-
liste valdkondade Uldisi reegleid.

* Masinal teostatud muudatused valistavad tootja
vastutuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Jaakriskid

Ka siis, kui kadsitsete antud elektritooriista ees-
kirjade kohaselt, jddvad alati valitsema jadkris-
kid. Antud elektritooriista ehitusviisi ja teostu-
sega seonduvalt voivad tekkida jargmised ohud:

» Kopsukahjustused, kui ei kanta sobivat tolmukait-
semaski.

» Kuulmekahjustused, kui ei kanta sobivat kuulme-
kaitset.

+ Onnetusoht kée kokkupuute t&ttu téoriista katmata
I6ikepiirkonnas.

» Vigastusoht tédriista vahetamisel (I6ikeoht).

» Sérmede muljumine.

* Ohustamine tagasil6dgi tottu.

» Toddetaili Umberkukkumine ebapiisava toetuspin-
na tottu.

» Ldiketddriista puudutamine.

» Okste ja té6detaili osade valjapaiskumine.

5. Ohutusjuhised

5.1 Uldised ohutusjuhised elektriseadmete kohta

HOIATUS

Elektritdoriistade kasutamisel tuleb kaitseks elektri-
1664gi, vigastus- ja tuleohu eest jargmisi pdhimdttelisi
ohutusmeetmeid jargida.

Lugege kéik need juhised enne antud elektritdoriista
kasutamist |abi ning hoidke ohutusjuhiseid korralikult
alal.

Hooldus ja korrashoid

1. Regulaarne puhastus, hooldus ja maarimine.
Tédmmake enne igasuguseid seadistamisi, korras-
hoiutdid ja parandamisi vérgupistik valja.

2. Laske seadet remontida ainult kvalifitseeritud
erialapersonalil ja ainult originaalvaruosadega.
Sellega tagatakse seadme ohutuse séilimine.

Ohutu téétamine
1. Hoidke oma t66piirkond korras
- Toopiirkonnas valitseva korratuse tagajarjeks
voivad olla dnnetused.
2. Arvestage limbrusmodjudega
- Arge jatke elektritéoriistu vihma katte.
- Arge kasutage elektritéoriistu niiskes véi mérjas
keskkonnas.
- Hoolitsege t66piirkonna hea valgustuse eest.
- Arge kasutage elektritodriista kohtades, kus va-
litseb tulekahju- vdi plahvatusoht.
3. Kaitske ennast elektrilo6gi eest
- Véltige kehaga maandatud osade (nt torud, ra-
diaatorid, elektripliidid, kilmutusseadmed) puu-
dutamist.
4. Hoidke teised isikud eemal
- Arge laske teistel isikutel, eriti lastel, elektritéd-
riista ega kaablit puudutada. Hoidke nad to6piir-
konnast eemal.

5. Hoidke mittekasutatavaid elektrit6oriistu tur-
valiselt alal.

- Mittekasutatavad elektritddriistad tuleks panna
ara kuiva kdrgemal asuvasse vdi lukustatud koh-
ta, valjapoole laste kdeulatust.

6. Arge koormake elektritdoriista iile.

- Te tddtate paremini ja ohutumalt esitatud vdim-
susvahemikus.

7. Kasutage oiget elektritooriista.

- Arge kasutage vaikese vdimsusega elektritéd-
riistu rasketeks td6deks.

- Arge kasutage elektritdériista eesmarkidel, mil-
leks see pole ette nahtud. Arge kasutage naiteks
kasiketassaagi puuokste ega puuhalgude I6ika-
miseks.
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8. Kandke sobivat riietust
- Arge kandke avarat riietust vdi ehteid, mis véiksid
liikuvatesse osadesse kinni jaada.
- Oues tddtamisel on soovitatavad libisemiskind-
lad jalatsid.
- Kandke pikkade juuste korral juuksevorku.
9. Kasutage kaitsevarustust

- Kandke kaitseprille.

- Kasutage tolmu tekitavatel t66del respiraatorit.
10. Uhendage tolmuimuseadis kiilge.

- Kui on olemas thendused tolmuimusisteemi ja
pultdeseadiste juurde, siis veenduge, et need on
kilge Ghendatud ja neid kasutatakse digesti.

11. Arge kasutage kaablit eesmirkidel, milleks
see pole ette ndhtud

- Arge kasutage kaablit, et pistikut pistikupesast
vélja tdmmata. Kaitske kaablit kuumuse, 6li ja te-
ravate servade eest.

12. Kindlustage téodetail.

- Kasutage pingutusrakiseid vdi kruustange, et
toéodetaili kinni hoida. Seda hoitakse nendega
kindlamalt kui Teie kdega.

13. Véltige ebanormaalset kehahoiakut.

- Hoolitsege stabiilse seisuasendi eest ja hoidke
alati tasakaalu.

14. Hoolitsege oma tooriistade eest hasti

- Hoidke I6iket6oriistad teravad ja puhtad, et pare-
mini ning ohutumalt té6tada.

- Jargige juhiseid maarimise ja tdoriistavahetuse
kohta.

- Kontrollige regulaarselt elektritddriista Uhendus-
juhet ja laske see kahjustuse korral Uksnes tun-
nustatud spetsialistil uuega asendada.

- Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid ja
asendage, kui need on kahjustatud.

- Hoidke kédepidemed kuivad, puhtad ja vabad 6list
ning rasvast.

15. Tommake pistik pistikupesast vilja.

- Elektritooriista mittekasutuse korral, enne hool-
dust ja tddriistade nagu nt saeketta, puuri, freesi
vahetamist.

16. Arge jatke tooriistavotit ette

- Kontrollige enne sisselilitamist Ule, kas véti ja
seadistustdoriistad on eemaldatud.

17. Valtige ettekavatsematut kaivitumist

- Veenduge, et llliti on pistiku pistikupesasse pist-
misel valja lulitatud.

18. Kasutage valiskeskkonnas pikenduskaablit.

- Kasutage dues ainult selleks lubatud ja vastavalt
tahistatud pikenduskaablid.

19. Olge téahelepanelik

- Jalgige oma tegevust. Toimige td6tamisel mdist-
likult. Arge kasutage elektritdériista, kui olete ha-
jevil.

20. Kontrollige elektritooriista voimalike kahjus-
tuste suhtes.

- Enne elektritddriista edasist kasutamist tuleb
uurida kaitseseadiseid vdi kergesti kahjustatud
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detaile nende laitmatu ja sihtotstarbekohase ta-
litluse suhtes.

- Kontrollige Ule, kas liikuvad detailid talitlevad
laitmatult ega kiilu kinni vdi kas detailid on kah-
justatud. Koéik detailid peavad olema digesti mon-
teeritud ja taitma kaiki tingimusi, et elektritéoriista
laitmatut kaitamist tagada.

- Laske kahjustatud kaitseseadised ja detailid tun-
nustatud erialatddkojas remontida voi vélja vahe-
tada, kui kasutusjuhendis pole mainitud teisiti.

- Kahjustatud ldlitid tuleb lasta asendada kliendi-
teeninduse tédkojas.

- Arge kasutage elektritéoriistu, millel ei saa liilitit
sisse ja valja lulitada.

21. TAHELEPANU

- Muude rakendustddriistade ja muude tarvikute

kasutamine vdib tdhendada Teile vigastusohtu.
22.Laske elektritooriist elektrispetsialistil re-
montida.

- Antud elektritdoriist vastab asjaomastele ohutus-
nduete. Remonti tohib teostada ainult elektrispet-
sialist originaalvaruosi kasutades; vastasel juhul
vbivad kasutajal 6nnetused juhtuda.

HOIATUS

Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektro-
magnetilise valja. Kénealune vali vdib teatud tingi-
mustel aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste imp-
lantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks tésiste
vbi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me medit-
siiniliste implantaatidega isikutel arsti ja meditsiinilise
implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui elektri-
tooriista kasitsetakse.

5.2 Spetsiaalsed ohutusjuhised

« Lulitage avariijuhtumi korral masin vahetult valja ja
tédmmake vdrgupistik valja.

» Jargige enne saega tdotamist ja selle valtel koiki
neid juhiseid.

+ Arge kasutage saagi kiittepuidu saagimiseks.

» Masin on varustatud ohutusliilitiga taassisselilita-
mise vastu parast pingelangust.

» Kui on vajalik pikenduskaabel, siis veenduge, et
selle ristldige on sae voolutarbe jaoks piisav. Miini-
mumristldige 1,5 mm?2.

» Kasutage kaablitrumlit ainult mahakeritud seisun-

dis.

Masinal tegutsevate isikute tdhelepanu ei tohi kor-

vale juhtida.

» Saelehti ei tohi mitte mingil juhul parast ajami val-

jalulitamist kilgmise vastusurumisega pidurdada.

Paigaldage ainult hasti teritatud, pragudeta ja de-

formeerumata saelehti.

» Vigased saelehed tuleb kohe vélja vahetada.

+ Arge kasutage saelehti, mis ei vasta kéesolevas

kasutusjuhendis esitatud tunnusandmetele.

Tuleb kindlaks teha, et kdik seadised, mis katavad

saelehte, tootavad laitmatult.
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Masinal olevaid ohutusseadiseid ei tohi demontee-
rida ega kasutuskdlbmatuks teha.

Kahjustatud v6i vigased kaitseseadised tuleb viivi-
tamatult valja vahetada.

Arge Ibigake téddetaile, mis kindlaks kaeshoidmi-
seks liiga vaikesed.

Arge koormake masinat sel méaaral, et see jaab
seisma.

Suruge t66detaili alati tugevasti vastu tddplaati.
Arge eemaldage kunagi lahtiseid kilde, laaste v6i
kinnikiilunud puitdetaile t66tava saelehe korral.
Lilitage masin blokeerunud rakendusttériistal ri-
kete korvaldamiseks vélja. Tdmmake vorgupistik
vélja. Eemaldage blokaad. Tahelepanu! Vigastus-
oht saelehe téttu! Kandke kaitsekindaid! Viige labi
ilma tdéddetailita proovitdéétamine. Pidage silmas,
et ei teki ebatavalisi mirasid ega vonkeid. Kui neid
esineb, siis lllitage seade vélja ja p6drduge tootja
poole.

Viige Umbervarustus- ning seadistus-, mddtmis-
ja puhastustdid I&bi ainult seisatud mootori korral.
Témmake vdrgupistik valja.

Kontrollige enne sisselilitamist Ule, kas votmed ja
seadistustdoriistad on eemaldatud.

Lilitage mootor t6dkohalt lahkumisel vélja ja tdm-
make vorgupistik valja.

Elektriinstallatsiooni, remonti ja hooldustéid tohi-
vad teostada ainult spetsialistid.

Kdik kaitse- ja ohutusseadised tuleb parast remon-
di vbi hoolduse |6petamist kohe tagasi monteerida.
Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldus-
juhistest ning tehnilistes andmetes esitatud moot-
metest.

Tuleb jargida asjaomaseid Onnetuste ennetami-
se eeskirju ja muid Uldtunnustatud ohutustehnilisi
reegleid.

Saag on mdeldud ainult siseruumidesse Ulespane-
miseks.

Saelehe kaitsmest vaiksemad tdéddetailid véivad
pdhjustada katel ja sdrmedel vigastusi. Kasutage
sobivaid abivahendeid!

Valtige t66detaili juhtimisel krampis kdeasendeid ja
asendeid, mille puhul péhjustaks libastumine kae
vahetu sattumise saelehte.

Pange saeleht alati nii sisse, et hambad on alla,
saelaua poole suunatud.

Seadistage alati korrektne lehepinge, et valtida
saelehtede katkemist.

Toimige ebaregulaarsete |dikeprofilidega materjali
Idikamisel eriti ettevaatlikult.

Toodetaili tagasitdbmbamisel vdivad hambad 16i-
kesoonde kinni haakuda, eriti siis, kui saelaastud
blokeerivad soont. Sel juhul peaksite sae seisma
panema, vorgupistiku valja tbmbama, kiiluga 16i-
kesoone avama ja tdddetaili maha tdmbama.

Arge lahkuge kunagi tédkohalt ilma saagi eelnevalt
seisma panemata. Oodake, kuni saag on seisku-
nud.

« Arge koostage, liimige ega ehitage detaile tédlaual,
mil saag to6tab.

 Lulitage saag sisse alles parast td6laua koristamist
materjalijaakidest ja tédriistadest. Jatke ainult t66-
deldav t6ddetail ja vdimalikud t66-abivahendid (kii-
lud) téOkojalauale.

» Kandke alati kaitseprille.

» Hoidke sdrmed saelehest ohutus kauguses.

» Juhtige t6ddetaili kindlalt ja tugevasti ega laske
seda Uhelgi ajahetkel 16dvaks.

+ Arge lahkuge kunagi téokohalt iima eelnevalt saagi
seisma panemata.

+ Arge laske ennast saega harjumisel téhelepane-
matusele juhtida. Tahelepanematust téttu vdivad
tekkida sekundi murdosa valtel rasked vigastused.

Hoidke ohutusjuhised korralikult alles.

6. Tehnilised andmed

VOrgupinge .......ccoocveeeeeveeenieeeenneenn 220-240 V~/50 Hz
Voimsustarve ........cccccceeeiiiii e 80 vatti (S1%)
.................................................... 120 vatti (S6 30%**)
KAIQUAIV ... 500-1700 min-*
Kaiguliikuming ..o 12 mm
Seisupind......ccoeeviieeiiiieee e 630 x 295 mm
Laud podratav .........ccceeeeeeeeunnen. 0° kuni 45° vasakule
Laua SUUIUS........coceviiiiieeecreeeeee e 415 x 255 mm
Saelehe PikKUS U.........cooviiiiiiieiniiiciiece, 134 mm
Valjaulatuvus ........ccoeeeiiii e, 406 mm
Loikekdrgus max 0° puhul.......cccoooiieieininis 50 mm
Loikekdrgus max 45° puhul...........coccoeieeiiie 22 mm
LT | IR 12,7 kg

*Tooreziim S1:
Pusikaitus konstantsel koormusel

**Tooreziim S6 30%:

Labijooksureziim koos vahelduvkoormusega (tsukli
kestus 10 min). Valtimaks mootori lubamatut sooje-
nemist, tohib mootorit esitatud nimivoimsusel kaitada
30% tslklikestusega ja mootor peab seejarel 70%
tsuklikestusest koormuseta té6tamata.

Miiraemissiooni vaartused

Miira
Miravaartused maarati vastavalt EN 61029.

Kandke kuulmekaitset.
Miira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Helirdhutase LpA
Maaramatus KpA

Helivéimsustase LWA ..., 79,9 dB(A)
Ma&ramatus K, ....ccoooreinniniiii 3dB
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Vibratsiooniemissiooni vaartus

» Esitatud vOnkeemissiooni vaartus maoddeti nor-
meeritud kontrolimeetodi alusel ja seda saab kasu-
tada Uhe elektritdoriista vordlemiseks teisega;

» Esitatud vénkeemissiooni vaartust saab kasutada
ka (vbnke-)koormuse esmaseks hindamiseks.

» Vonkeemissiooni vaartus voib elektritdoriista ka-
sutamise ajal esitatud vaartusest erineda soltuvalt
laadist ja viisist, kuidas elektritdoriista kasutatakse;

Hoiatusjuhis:

» Operaatori kaitseks on vajalik kindlaks maarata
tdiendavad ohutusmeetmed, mis pdhinevad von-
kekoormuse hinnangul tegelike koormustingimuste
ajal (seejuures tuleb arvesse vétta kaitustsikli kdiki
osi, naiteks aegu, millal elektrit6oriist on valja 10-
litatud, ning neid aegu, millal elektritddriist on kil
sisse lulitatud, kuid t66tab koormuseta).

Esitatud vaartused on emissioonivaartused ega pea
endast kujutama samas ka turvalisi té6kohaphiseid
vaartusi. Kuigi emissiooni- ja immissioonitasemete va-
hel valitseb korrelatsioon, ei saa sellest usaldusvaar-
selt jareldada, kas téiendavad ettevaatusmeetmed on
vajalikud voi mitte.

Tegurid, mis vdivad mdéjutada hetkel td6kohal valitse-
vat immissioonitaseme vaartust, sisaldavad mdjude
kestust, t66ruumi omapara, muid mdraallikaid jms,
nt masinate arvu ja teisi naabruses toimuvaid prot-
seduure.

Usaldusvaarsed tookohapdéhised vaartused vdivad
ka riigiti varieeruda. See informatsioon peaks siiski
véimaldama kasutajal paremini ohtu ja riske hinnata.

Piirake miira teke miinimumile!

» Kasutage ainult laitmatuid seadmeid.

» Hooldage ja puhastage seadet regulaarselt.
» Kohandage oma t66tamisviis seadmele.

+ Arge koormake seadet iile.

» Laske seade vajaduse korral lle kontrollida.
 Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

Sobivad saelehed
Kasutada saab kaiki tihvtiga voi tihvtita laiatarbe 127
mm saelehti.

7. Enne kaikuvotmist

7.1 Lahtipakkimine

» Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

» Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-
justuste suhtes.

» Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
mooédumiseni alal.
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HOIATUS
Seade ja pakendusmaterjalid pole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikede-
tailidega mangida! Valitseb allaneelamis- ja lam-
bumisoht!

7.2 Uldised juhised

* Enne kaikuvotmist peavad olema kdik katted ja
ohutusseadised nduetekohaselt monteeritud.

» Saeketas peab saama vabalt liikuda.

» Pddrake juba téddeldud puidu puhul tdhelepanu
vborkehadele nagu nt naelad véi kruvid.

* Veenduge enne sisse-/valjallliti vajutamist, kas
saeketas on bigesti monteeritud ja liikuvad osad
liiguvad kergelt.

* Veenduge enne masina kilgeiihendamist, et titbi-
sildil esitatud andmed Uhilduvad elektrivérgu and-
metega.

» Uhendage masin ainult nduetekohaselt installeeri-
tud kaitsekontakt-pistikupessa, mis on kaitstud va-
hemalt 10 A-ga.

7.3 Johvsae monteerimine t66pingile
Monteerimiseks vajate:

» Kuuskantpolt M8 (4x)

» Kuuskantmutter M8 (4x)
* Alusseib @ 8,4 mm (8x)
(ei sisaldu tarnekomplektis)

Kasutatavate poltide pikkus varieerub olenevalt
lauaplaadi paksusest.

HOIATUS
Vigastusoht! Témmake enne kdiki montaazit6id
jéhvsae kallal vérgupistik valja.

1. Monteerige jdhvsaag massiivsele puidust t66ko-
jalauale. Seelabi saab valtida vibratsioonidest tin-
gitud tugevat miraemissiooni.

2. Margistage puuravad (vt joon. 5.2).

Puurige té0kojalaua sisse 4 ava (1abim66t 8 mm).

4. Kruvige johvsaag kuuskantpoldiga (E) montaazi-
punktide (joon. 3 pos 19) kaudu jargmises jarje-
korras (joon. 5.1) té6kojalaua kulge:

D Kuuskantmutter
C Alusseib
A Jdhvsaag
B Tédkojalaud
C Alusseib
E Kuuskantpolt
5. Pingutage kuuskantmutrid (D) tugevasti kinni.

w

8. Ulesehitus

HOIATUS
Vigastusoht! Témmake enne kdiki montaazit6id
jéhvsae kallal vérgupistik valja.
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8.1 Saeketta kaitsme (5) ja allhoidiku (23) mon-
taaz (joon. 6, 7)

JUHIS:

Enne allhoidiku (23) montaaZi tuleb tehase poolt eel-
monteeritud saeleht (21) eemaldada (vt 8.2).

1. Vbtke saeleht (21) 8.2 all kirjeldatud viisil valja.

2. Eemaldage allhoidik (23) saeketta kaitsmelt (5):
Vabastage polt (24) taielikult ristpeakruvikeeraja-
ga (ei sisaldu tarnekomplektis) (vt joon. 6).

3. Pistke hoidik (4) avasse (vt joon. 7).

Fikseerige hoidik (4) rihvelpoldiga (3).

5. Monteerige allhoidik (23) saeketta kaitsmele (5).
Pistke polt (24) hoidiku (4) kilge. Pingutage polt
(24) ristpeakruvikeerajaga (ei sisaldu tarnekomp-
lektis) kinni.

6. Pange saeleht (21) 8.2 all kirjeldatud viisil jalle
sisse.

7. Poorake tdhelepanu sellele, et allhoidik (23) ei
puuduta saelehte (21).

&

8.1.1 Allhoidiku seadistamine

JUHIS:

Allhoidik (23) tuleb alati t66detaili vastavale kdrgusele
kohandada. Kuid t66detaili ei tohiks seejuures kinni kii-
luda, vaid see peaks jdama vabalt likuvaks. Allhoidik
(23) on ette ndhtud kaitsmeks, et téddetaili ei saaks
Ulespoole rebida ja seejuures saelehte (21) purustada.

1. Vabastage allhoidiku (23) seadistamiseks rihvel-
polt (3).

2. Seadistage allhoidik (23) vastavalt t66detaili kor-
gusele.

3. Pingutage rihvelpolt (3) jalle kinni.

8.2 Saelehe montaaz / vahetus
(joon. 1, 7-11)

HOIATUS

Viéltimaks vigastusi kogemata kaivitamise tottu:

Vajutage enne saelehe eemaldamist voi véaljava-

hetamist alati klahvi “0” ja témmake vorgupistik

pistikupesast vilja.

8.2.1 Lauasuidamiku eemaldamine / sissepanemi-
ne
1. Vabastage rihvelpolt (3).
2. Seadke saeketta kaitse (5) taiesti lles.
3. Haarake saelaua (6) alt kinni ja suruge lauasiida-
mikku (25) ulespoole.
4. Nuud saab lauasiidamiku (25) eemaldada.

Pbddrake uue lauastiidamiku (25) sissepanemisel ta-
helepanu saagimispilu positsioonile. Lauasidamik
(25) tuleb joon. 8 kujutatud viisil sisse panna. Vasta-
sel juhul vbib masin eerungildigete korral kahjustada
saada.

8.2.2 lima tihvtideta saelehe valjavotmine (opt-
sionaalne)

1. Vbtke saelehe (21) valjavétmiseks lauasidamik
(25) suunaga ulespoole maha. (vt 8.2.1)

2. Vabastage esmalt pinge pingutushooba (11) Ules-

poole klappides. Pingutushooba (11) vastupdeva

keerates saab pinget vajaduse korral edasi va-

hendada.

Vajutage noolt (12) kergelt alla (vt joon. 9).

Vabastage siis saelehe tlemine klemmpolt (27).

5. Hoidke nlitid saelehte kinni, sest muidu kukub see
seadme sisemusse.

6. Vabastage saelehe alumine klemmpolt (28) sise-
kuuskantvétmega (22).

7. Votke saeleht Ulespoole valja.

o

8.2.3 lima tihvtideta saelehe sissepanemine (opt-

sionaalne)

Saelehe hambad peavad olema alati alla suunatud.

1. Fikseerige saeleht (21) esmalt saelehe alumisse
hoidikusse (29). Pingutage saelehe (21) fikseeri-
miseks saelehe alumine klemmpolt (28) sisekuus-
kantvétmega (22) tugevasti kinni.

2. Vajutage noolt (12) kergelt alla. Fikseerige saele-
he (21) teine ots saelehe llemisse hoidikusse (26)
(vt joon. 9).

3. Fikseerige saeleht (21) saelehe llemise klemm-
poldiga (27) (vt joon. 10).

4. Pingutage saeleht (21) pingutushoovaga (11), va-
jutades selleks hoova taas alla. Kontrollige saele-
he (21) pinget. Kui pinge peaks olema liiga vaike,
siis saate seda paripaeva keeramisega suurenda-
da. Lédvendage seejuures eelnevalt jalle pingu-
tushooba (11).

5. Pange lauastidamik (25) jalle sisse. (vt 8.2.1)

8.2.4 Tihvtidega saelehe valjavotmine

1. Vbtke saelehe (21) valjavétmiseks lauasidamik
(25) suunaga ulespoole maha. (vt 8.2.1)

2. Vabastage esmalt pinge pingutushooba (11) Ules-
poole klappides. Vahendage vajaduse korral vas-
tupdeva keerates edasi pinget.

3. Hoidke saelehte kinni ja suruge noolt (12) veidi al-
lapoole (vt joon. 9).

4. Tédmmake saeleht saelehe lGlemisest ja alumisest
hoidikust (26/29) valja.

8.2.5 Tihvtidega saelehe sissepanemine

Saelehe hambad peavad olema alati alla suunatud.

1. Pistke saelehe (21) ots |abi lauas oleva ava. Juhti-
ge saelehe (21) tihvtid saelehe ulemises ja alumi-
ses hoidikus (26/29) vastavatesse valjalbigetesse.

2. Pange saeleht (21) esmalt saelehe alumisse hoi-
dikusse (29).

3. Vajutage noolt (12) kergelt alla (vt joon. 9). Pange
saeleht (21) saelehe ulemisse hoidikusse (26).

4. Kontrollige saelehe tihvtide positsiooni saelehe
hoidikutes (26/29).
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5. Pingutage saeleht (21) pingutushoovaga (11), va-
jutades selleks hoova taas alla. Kontrollige saele-
he (21) pinget. Kui pinge peaks olema liiga vaike,
siis saate seda paripdeva keeramisega suurenda-
da. Lédvendage seejuures eelnevalt jalle pingu-
tushooba (11).

6. Pange lauasiidamik (25) jalle sisse. (vt 8.2.1)

JUHIS
Vasakul kiljel asub sailituskast (9), kuhu saate varus-
aelehed ja sisekuuskantvétme hoiule panna.

8.3 Saelehe pinge ulekontrollimine

HOIATUS

Kontrollige regulaarselt ja parast sissepanemist
lehe pinget.

Pingutage saeleht parast monteerimist pingutushoo-

va (11) allavajutamisega.

Kui lehe pinge peaks olema liiga suur vdi liiga vaike,

siis toimige jargmiselt:

» Klappige pingutushoob (11) Ules.

» Pddrake pingutushooba (11) paripdeva, et pinget
suurendada ja vastupaeva, et seda vahendada.

» Vajutage pingutushoob (11) jalle alla, et seadistus
fikseerida.

Saeleht peaks andma “sérmitsemisel” 6ige pinge kor-

ral kérge tooni nagu pillikeele puhul.

8.4 Nurgaskaala peenseadistus (joon. 12; 12.1)
TAHELEPANU

Kontrollige enne seadmega t66tamist nurgaskaala
seadistus Ule.

1. Vabastage haélestuspoldi (35) kindlustusmutter
lintvdtmega VM8 (ei sisaldu tarnekomplektis).

2. Kasutage saelaua seadistamiseks 90° nurgikut
(30) (ei sisaldu tarnekomplektis). Asetage see
vastu saelauda ja saelehte (joon. 12).

3. Vabastage rihvelmutter (14). Seadke haalestus-
polti (35) nii palju Umber, kuni saelehe (21) ja
saelaua (6) vaheline nurk on 90°.

4. Pingutage rihvelmutter (14) ja haalestuspoldi (35)
kindlustusmutter jalle kinni.

5. Vabastage polt (31) ja keerake osuti (32) 0° mar-
gistusele.

6. Teostage proovildige. Kontrollige nurka té6detailil
nurgamddéturiga. Haalestage vajaduse korral osu-
ti (32) Ule.

8.5 Arapuhkeseadise montaaz (joon. 8)

1. Tehke kindlaks, et saelehe kaitse (5) on alla kla-
pitud.

2. Keerake arapuhkeseadis (1) paripaeva hoidikus-
se (2) nagu on kujutatud joon. 8.
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8.6 Laastuimu (joon. 13)

TAHELEPANU:

Kaitage toodet ainult sobiva laastuimusisteemiga.
Arge kasutage kodutolmuimejat.

Uhendage sobiv laastuimusiisteem (ei sisaldu tarne-
komplektis) imulihenduse (15) kiilge (vt joon. 13, naitlik
joonis).

TAHELEPANU:
Kontrollige ja puhastage regulaarselt imukanaleid.

9. Kasitsemine

9.1 Uldised juhised

» Saag ei I6ika puitu iseseisvalt. Kasutaja véimaldab
I6ikamist puidu juhtimisega labi liikuva saelehe.

» Hambad I6ikavad puitu ainult Gleskaigul.

» Puitu tuleb aeglaselt saelehele peale juhtida, sest
saelehe hambad on vaga vaikesed.

» Kdik isikud, kes soovivad saega Umber kaia, vaja-
vad teatud 6ppimisaega. Selle aja véltel murtakse
kindlasti mitmeid lehti.

» Paksemate puidutiikkide Idikamisel tuleb eriliselt
silmas pidada, et saelehte ei painutata ega seata
keerdu.

» Ettevaatliku tddviisiga pikendatakse saelehe elu-

iga.

9.2 Tappiskaitse (7)

Tappiskaitse (7) on tehase poolt sisse pandud ja
seda ei pea monteerima. Toimige tappiskaitsme (7)
defekti korral punktis 12.2.4 kirjeldatud viisil.

9.2 Sisse-/valjaliliti (16)
» Sisselilitamine: Vajutage klahvi “I”.
» Viljalulitamine: Vajutage klahvi “0”.

TAHELEPANU
Masin on varustatud ohutuslilitiga taassisselulitamise
vastu parast pingelangust.

Kui johvsaag on sisse lulitatud ja voolutoide vérgust
katkestatakse, siis jadb johvsaag valjalilitatuks ka
siis, kui voolutoide on taastatud. Vajutage sisselilita-
miseks uuesti klahvi “I”.

9.3 Kaituse téélamp (joon. 4)
Vajutage sisse-/valjalilitit (20), et té6lampi (19) sisse
ja valja lilitada.

9.4 Kaiguarvu regulaator (joon. 2)

Kaiguarvu regulaatoriga (17) saate kaiguarvu vasta-
valt Idigatavale materjalile seadistada. Pehme mater-
jali jaoks soovitame me suuri kdiguarve, kdva mater-
jali jaoks vaikseid kaiguarve. Kui keerate kdiguarvu
regulaatorit (17) paripaeva, siis suurendate kaiguar-
vu. Vastupaeva keeramisega vahendate kadiguarvu.
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9.5 Siseldigete teostamine

Kdnealuse jdhvsaega on vbimalik teha t66detailides
siselbikeid ilma, et kahjustataks to6detaili valiskilge
voi Umbermadbtu.

N

Eemaldage saeleht (21) 8.2 all kirjeldatud viisil.

2. Puurige t66detaili sisse ava.

3. Pange td66detail avaga lauastidamiku (25) ava ko-
hal saelauale (6).

4. Installeerige saeleht (21) (kirjeldatakse 8.2 all)
labi tdddetailis oleva ava ja seadistage lehepinge.

5. Eemaldage saeleht (21) parast siseldigete |6peta-
mist lehehoidikutest (8.2 all kirjeldatud viisil).

6. Votke téodetail laualt ara.

9.6 Eerungildigete teostamine (joon. 14)

HOIATUS

Olge eerungildigete teostamisel eriti ettevaatlik.
Saelaua kalle soodustab éaralibisemist. Valitseb vi-
gastusoht.

1. Kohandage eerungilbigete teostamiseks vastavalt
allhoidiku (23) kilge monteeritud saelehekaitsme
(5) ja té6laua vahekaugust.

2. Poorake lauda, vabastades selleks rihvelmutri
(14) ja kallutades saelaua (6) soovitud asendisse.

3. Pingutage rihvelmutter (14) kinni.

10.Elektritihendus

Installeeritud elektrimootor on kditusvalmis ku-
jul kiilge iihendatud. Uhendus vastab asjaomas-
tele VDE ja DIN nouetele.

Kliendipoolne vérguiihendus ja kasutatav piken-
dusjuhe peavad vastama nendele eeskirjadele.

Kahjustatud elektrilihendusjuhe
Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks voéivad olla:

» Survekohad, kui tUhendusjuhtmed veetakse Ilabi
akende vdi uksevahede

* Murdekohad tihendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise vdi vedamise tottu

» Sisselbikekohad Uhendusjuhtmest lleséitmise tot-
tu

* Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise toéttu.

* Praod isolatsiooni vananemise téttu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu elu-

ohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarselt kah-

justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et tlekontrollimi-

sel pole uihendusjuhe vooluvérku hendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele.

Kasutage ainult tdhisega H 05 VV-F Uhendusjuhtmeid.
Uhenduskaablile triikitud tiilibitahis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Vahelduvvoolumootor

Vérgupinge peab olema 220-240 V~.

Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kusimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* mootori vooluliik
* Masina tlubisildi andmed

11. Transportimine

» Transportige elektritdoriista kandmikus ja mootori-
kattes selleks ette nahtud valjaldigetest Ules tdstes.

+ Arge kasutage kéasitsemiseks vdi transportimiseks
kunagi kaitseseadiseid.

» Pddrake tahelepanu sellele, et transportimise ajal
on saelehe lahtine osa ara kaetud, naiteks kaitse-
seadisega.

12.Puhastamine, hooldus ja varuosa-
de tellimine

HOIATUS
Lilitage enne kdiki hooldus- ja puhastustéid saag
alati valja ning tdmmake vorgupistik valja.

12.1 Puhastamine

Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori korpus
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. Me soovitame
seadet iga kord péarast kasutamist puhastada.

12.1.1 Puhastamine viljast

» Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga.

+ Arge kasutage puhastusvahendeid véi lahusteid.
Need vbivad seadme plastosi rikkuda.

» Pdorake tahelepanu sellele, et vesi ei paaseks
seadme sisemusse.

12.1.2 Puhastamine seest (joon. 15)

Avage sailituskast (9).

Eemaldage polt (34).

Vabastage polt (33).

Vétke kate (8) ara.

Puhuge seadme sisemus madala réhuga suru-
6huga puhtaks.

Paigaldage kate (8) tagasi.

Fikseerige polt (33).

Pange polt (34) jalle sisse ja pingutage see kinni.
Sulgege sailituskast (9).

ok wnN =
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12.2 Hooldus

12.2.1 Laagrid (joon. 1/pos 10)

Maéarige suunamisrullide laagrikohti (10) hiljemalt um-
bes 25-30 t66tunni jarel kdrgkvaliteetse masinamaar-
dega.

12.2.2 Siisiharjad
Laske sddemete Ulemaarase tekke korral susiharjad
elektrispetsialistil tle kontrollida.

TAHELEPANU
Susiharju tohib vahetada ainult elektrispetsialist.

12.2.3 Vorgukaabel

Kui vérgukaabel on kiiljest rebitud, sisseldikega voi
muul kujul kahjustatud, siis tuleks see silmapilkselt
asendada.

12.2.4 Tappiskaitsme vahetamine (joon. 16)
Tappiskaitsme (7) defekti korral tuleb see sama tiupi
5 A/250 V (8 5 x 20 mm) téppiskaitsme vastu vahe-
tada.

HOIATUS
Arge sillake tappiskaitset (7)! Arge kasutage teist tiilipi
kaitsmeid! See vdib pdhjustada seadmel kahjustusi.

12.3 Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele voi loomulikule kulumisele alluvaid
voi kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: Susiharjad, saeleht, lauasidamik

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

12.4 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel (teeninduse otseliini kaudu) tu-
leb edastada jargmised andmed:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber (tuleb vdtta pakendilt vai ju-
hendist)

13.Ladustamine

Ladustage seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
kilmumisvabas ning lastele kattesaamatus kohas.
Optimaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 °C va-
hel. Sailitage elektritddriista originaalpakendis.

14.Utiliseerimine ja taaskaitlus

Seade paikneb pakendis, et transpordikahjustusi val-
tida. Pakend on toorainest ja seega taaskasutatav voi
saab selle tooraineringlusse tagasi suunata.

Seade ja selle tarvikud koosnevad erinevatest mater-
jalidest nagu nt metallist ning plastmassidest. Suu-
nake defektsed detailid erijadtmete utiliseerimisse.
Kusige erialakauplusest véi vallavalitsusest jarele!
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Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!

Sidmbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi ka-
E sutatud elektri- ja elektroonikaseadmete direk-

tiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste ko-

haselt  utiliseerida  koos  olmeprigiga.
Kdnealune toode tuleb selleks ettenahtud kogumis-
punktis dra anda. See vdib toimuda nt tagastamisega
sarnase toote ostmisel voi kasutatud elektri- ja elekt-
roonikaseadmeid taaskaitlevas padevas kogumis-
punktis daraandmisega. Asjatundmatu Uumberkaimine
kasutatud seadmetega vdib potentsiaalselt ohtlike
ainete t6ttu, nagu need sageli kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmetes sisalduvad, keskkonnale
ning inimeste tervisele negatiivset mdju avaldada. Li-
saks annate toote asjakohase utiliseerimisega oma
panuse loodusressursside efektiivsesse kasutusse.
Kasutatud seadmete kogumispunktide kohta saate
informatsiooni kohalikust linnavalitsusest, avalik-6i-
guslikest utiliseerimisasutustest, kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmetega utiliseerimisega tegeleva-
test asutustest v6i oma priigiveoettevottest.
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15.Rikete korvaldamine

HOIATUS
Lilitage enne kbéiki hooldus- ja puhastustdid saag alati valja ning tdmmake vérgupistik valja.

Voéimalik pohjus Abinou
Tihvtideta saeleht Saelehe klemmpolt (27/28) liige nérgalt Pingutage saelehe klemmpolt (27/28) tugevasti
vabaneb parast kinni pingutatud kinni
mootori valjalllitamist
Mootor ei kaivitu Vérgukaitse rivist valjas Kontrollige vérgukaitset

Pikendusjuhe defekine Vahetage pikendusjuhe vélja

Téappiskaitse defektne Kontrollige tappiskaitset ja asendage vaj. korral

sama tulpi tappiskaitsmega.

Uhendused mootoril véi Iilitil pole korras Laske elektrispetsialistil kontrollida

Mootor véi lUliti defektne Laske elektrispetsialistil kontrollida
Saekettad murduvad | Pinge valesti seadistatud Seadistage korrektne pinge

Koormus liiga suur Andke toddetaili aeglasemalt ette

Vale saekettatilp Kasutage korrektseid saekettaid

Toddetaili ei juhita sirgelt Valtige kilgsurvet
Saeleht vdngub kor- Hoidikud valja joondamata Avage poldid, millega on hoidikud kinnitatud.
vale, pole sirgelt valja Seadke hoidikud vertikaalsesse asendisse ja
joondatud. pingutage poldid taas kinni.
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien kaytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa onnetto-
muuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Varoitus! Lue kayttéohje vahentdaksesi vammautumisvaraa!

Kayta suojalaseja. Tyoskentelyn aikana syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirpaleet,
lastut ja poly voivat aiheuttaa sokeutumisen.

Kayta kuulosuojaimia. Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Kéyta hengityssuojainta. Kun tyéstetdan puuta ja muita materiaaleja, voi muodostua
terveydelle haitallista polya. Asbestia sisaltavia materiaaleja ei saa tyostaa!

Huomio! Loukkaantumisvaara! Al tartu liilkkuvaan sahanteraan!
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1. Johdanto

Valmistaja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tyos-
kennellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kaytdén seurauksena, jos vahinkotapaus

littyy johonkin seuraavista:

» epaasianmukainen kasittely,

« Kayttdohjeen laiminlyonti,

 ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen,

* maaraystenvastainen kaytto,

» sahkdlaitteiden rikkoutumiset sahkémaarayksia ja
VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 / VDEO113 lai-
minly6taessa.

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisadlté ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttéohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdmahdollisuuksien hyédyntamista.

Kayttbohje sisaltda tarkeitd ohjeita turvalliseen,
asianmukaiseen ja taloudelliseen tyéskentelyyn lait-
teella ja tietoja siitd, miten valtetdan vaaroja, saas-
tetdan korjauskustannuksissa, ehkaistaan seisokkeja
ja parannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetaan
sen kayttoikaa.

Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusohjeiden
lisdksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset lait-
teen kayttoa koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessd muovikuo-
ressa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayt-
toéhenkildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava
sitad tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista.
Laitteen parissa saavat tyOskennelld vain sellaiset
henkildt, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya ala-
ikdrajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltdmien turvaohjeiden ja
maasi erityisten maaraysten lisédksi on noudatettava
rakenteeltaan samalaisten koneiden kaytosta ylei-
sesti hyvaksyttyja sdantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttdohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlyénnista.
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. Laitteen kuvaus (kuva 1-16)

Poistolaite

Pidike (poistolaite)

pyalletty ruuvi

Kiinnike (sahanteran suoja)
Sahanteran suoja

Sahapdyta

Hienosulake

Vasen suojus

9. Sailytyslaatikko

10. Laakerikohdat

11. Kiristysvipu

12. Puomi

13. Asteikko

14. pyalletty mutteri

15. Poistoimuliitanta

16. Paalle/pois-kytkin

17. Iskuluvun saadin

18. Asennuskohdat (kumijalat esiasennettuina)
19. Tyévalo

20. Tyévalon péaalle-/pois-kytkin
21. Sahantera

22.Kuusiokoloavain 3 mm
23.Painin

24. Ruuvi (pidatin)

25. Poytasisake

26. Ylempi sahanteran pidike

27. Ylempi sahanteran kiristysruuvi
28. Alempi sahanteran kiristysruuvi
29. Alempi sahanteran pidike

30. Kulma (ei kuulu toimituksen sisaltéon)
31. Ruuvi (osoitin asteikossa)

32. Osoitin

33.Ruuvi (vasen suojus - edessd)
34.Ruuvi (vasen suojus - takana)
35. Saatoruuvi ja lukkomutteri

NGO AN

3. Toimituksen sisalto

» Kuviosaha

» Sahanteran suoja (5) ja pidatin (23)

 Poistolaite (1)

» Sahanterad (21) puuta ja muoveja varten (2 kpl) (1
kpl esiasennettuna)

» Kuusiokoloavain, 3 mm (22)

» Alkuperainen kayttéohje

4. Maaraystenmukainen kaytto

Kuviosahaa kaytetaan kulmikkaiden puukappaleiden
tai muiden materiaalien, kuten pleksilasin, GFK:n, so-
lumuovin, kumin, nahan ja korkin leikkaamiseen. Al
kaytéd sahaa pyodreiden materiaalien sahaamiseen.
Pyo6reat materiaalit kallistuvat helposti.
Loukkaantumisvaara! Osia voi sinkoutua ulos!
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Laitetta saa kayttada vain sen kayttétarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maa-
raystenvastaiseksi kdytdksi. Kaikista nain syntyneista
vahingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmis-
taja.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttdon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kayte-
tdédn kaupalliseen tarkoitukseen, ka&sitydammatin
harjoittamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa
naité vastaavassa toiminnassa.

» Vain koneelle sopivia sahanteria saa kayttaa.

» Maaraystenmukaiseen kaytt6één kuuluu myds tur-
vallisuusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttéoh-
jeessa olevien ohjeiden huomioiminen.

» Konetta kayttavien ja huoltavien henkiléiden on pe-
rehdyttava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

» Sen lisdksi voimassa olevien tapaturmantorjunta-
maarayksia on noudatettava tunnontarkasti.

» Muita yleisia tybéterveys- ja turvateknisia sdadoksia
on noudatettava.

» Jos koneeseen tehddan muutoksia, valmistaja ei
ota mitdan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista.

Jaannosriskit

Vaikka tata sdhkotyokalua kaytetdaan maarays-
tenmukaisesti, jiljelle jaa aina jaannosriskeja.
Seuraavia vaaroja voi esiintyd taman sahkotyo-
kalun mallin ja version yhteydessa:

» Keuhkovammat, jos ei kaytetd sopivaa pdlysuoja-
naamaria.

» Kuulovammat, jos ei kayteta sopivaa kuulosuojain-
ta.

* Onnettomuusvaara koskettaessa kadella tyokalun
suojaamattomalle leikkausalueelle.

* Vammautumisvaara tytkaluja vaihdettaessa (viilto-
vammojen vaara).

« Sormien puristuminen.

» Takaiskusta aiheutuva vaara.

» Tybkappaleen kallistuminen riittdmattéman tydkap-
paleen asetuspinnan vuoksi.

 Leikkuutydkaluun koskeminen.

» Oksan kappaleiden ja tytkappaleen osien ulos sin-
koileminen.

5. Turvallisuusohjeet
5.1 Sdhkolaitteiden yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS

Sahkotyokalujen kaytdéssd on sahkoiskulta ja louk-
kaantumis- ja palovaaralta suojautumisen vuoksi
otettava huomioon seuraavat olennaiset turvatoimen-
piteet.

Lue kaikki ndma ohjeet ennen kuin kaytat tata sah-
kotyOkalua, ja sailytéd turvallisuusohjeet varmassa
paikassa.

Huolto ja kunnossapito

1. Saannollinen puhdistus, huolto ja voitelu.
Veda virtapistoke irti aina ennen kuin alat suorittaa
saato-, kunnossapito- tai korjaustdita.

2. Korjauta laite vain patevalla ammattihenkil6lla
ja kayttaen vain alkuperaisia varaosia.
Nain varmistetaan laitteen pysyminen turvallisena.

Turvallinen tyoskentely
1. Pida tyo6alueesi jarjestyksessa

- Tydalueella vallitseva epéjarjestys voi johtaa on-
nettomuuksiin.

2. Ota huomioon ympariston vaikutukset

- Al altista sahkotydkaluja sateelle.

- Ala kayta sahkotydkaluja kosteassa tai marassa

ymparistdssa.
Huolehdi tybalueen hyvasta valaistuksesta.

- Ala kaytad sahkétydkaluja paikoissa, joissa on
palo- tai rajahdysvaara.

3. Suojaudu sdhkoiskulta

- Véltd kehon kosketusta maadoitettuihin osiin
(esim. putket, lampda sateilevat laitteet, sdhko-
liedet, kylmalaitteet).

4. Pida muut ihmiset loitolla

- Ald anna muiden henkildiden, erityisesti lasten,
koskea sahkoétydkaluun tai johtoon. Pida heidat
loitolla ty6alueelta.

5. Sailyta sahkotyokaluja, jotka eivat ole kaytos-
sa, turvallisesti

- Kun sahkétyokalu ei ole kaytdssa, tulee sita sai-
lyttda lasten ulottumattomissa kuivassa ja sulje-
tussa paikassa korkealle sijoitettuna.

6. Ala ylikuormita sihkotyokaluasi

- Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoite-
tulla tehoalueella.

7. Kayta oikeaa sahkotyokalua.

- Al kayta heikkotehoista séhkdtydkalua raskai-
siin toihin.

- Ala kaytd sahkotydkalua sellaiseen tarkoituk-
seen, mihin sita ei ole suunniteltu. Al kayta esi-
merkiksi kasipydrésahaa puiden oksien tai halko-
jen sahaamiseen.

8. Kayta sopivaa vaatetusta

- Ala pida yllasi liian valjia vaatteita tai koruja, jotka
voivat tarttua liikkuviin osiin.

- Ulkona ty6skenneltdessd on suositeltavaa kayt-
taa luistamattomia jalkineita.

- Jos sinulla on pitkat hiukset, kayta hiusverkkoa.

9. Kayta suojavarustusta.

- Kayta suojalaseja.

- Kayta hengityssuojainta, kun tydssad muodostuu
pélya.
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10. Liita polynimulaite.

- Jos pdlynimu- ja -kerayslaitteet ovat kaytettavis-
sa, varmista, ettd ne on liitetty ja niitd kaytetaan
oikein.

11. Ala kéyta johtoa mihinkdin muuhun kuin mi-
hin se on tarkoitettu

- Al3 kayta johtoa pistokkeen vetamiseen irti pis-
torasiasta. Suojaa johto kuumuudelta, 6ljylta ja
teravilta reunoilta.

12. Kiinnita tyékappale

- Kaytéa kiristyslaitetta tai ruuvipenkkia tyokappa-
leen paikallaan pitdmiseen. Silla lailla se pysyy
paikallaan tukevammin kuin jos sita pideltaisiin
vain kasin.

13. Vélta epanormaaleja vartalon asentoja.

- Varmista, etta seisot tukevasti ja sailytat aina ta-
sapainon.

14. Pida tyokaluistasi hyvaa huolta

- Pida leikkuutydkalut teravina ja puhtaina voidak-
sesi tydskennelld paremmin ja turvallisesti.

- Noudata voitelua ja ty6kalunvaihtoa koskevia oh-
jeita.

- Tarkasta sahkotydkalun liitosjohto sdanndllisesti,
ja jos se on vaurioitunut, vaihdatuta se hyvaksy-
tylla sahkodasentajalla.

- Tarkasta jatkojohdot sdanndllisesti ja vaihda ne,
jos ne ovat vaurioituneet.

- Pida kahvat kuivina, puhtaina ja 6ljyttémina ja
rasvattomina.

15. Irrota pistoke pistorasiasta

- Kun et kaytd sahkotyokalua, ennen huoltoa ja
tyékaluja, kuten esim. sahanteraa, poraa, jyrsin-
ta, vaihdettaessa.

16. Al4 jata tyokalun avainta lukkoon

- Tarkasta ennen paalle kytkemista, ettd avaimet

ja saatotydkalut on poistettu.
17. Valta tahaton kaynnistyminen

- Varmista, etta kytkin on pois paalta, kun liitat pis-
tokkeen pistorasiaan.

18. Kayta ulkokayttoon tarkoitettua jatkojohtoa

- Kayta ulkona vain ulkokaytt6on hyvaksyttya ja
vastaavasti merkittya jatkojohtoa.

19. Ole tarkkaavainen

- Toimi harkiten ja varovaisesti. Aloita tyot keskitty-
neesti. Ala kayta sahkétydkalua, jos tunnet olosi
hajamieliseksi.

20. Tarkasta, onko sahkoétyokalussa mahdollises-
ti vaurioita

- Ennen kuin sahkétydkalua kaytetdan uudelleen,
on suojalaitteiden ja lievasti vahingoittuneiden
osien moitteeton ja maaraystenmukainen toimin-
ta tarkastettava huolellisesti.

- Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat jumittumatta
ja etteivat osat ole vaurioituneet. Kaikkien osien
on oltava oikein asennettuina ja taytettava kaikki
ehdot, jotta sdhkdtydkalun moitteeton toiminta on
varmistettu.
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- Hyvéksytyn ammattikorjaamon on korjattava tai
vaihdettava vaurioituneet suojalaitteet ja osat
maaraysten mukaisesti, mikali kayttéohjeessa ei
ole muuta mainittu.

- Vaurioituneet kytkimet on annettava asiakaspal-
velun korjaamon vaihdettavaksi.

- Ala kaytd sahkoétydkalua, jossa kytkinta ei voi
kytkea paalle eika pois paalta.

21. HUOMIO

- Muiden kayttétydkalujen ja muiden lisatarvikkei-
den kayttd voi merkita loukkaantumisvaaraa.

22. Anna sdhkodalan ammattilaisen korjata sdhko-
tyokalusi

- Tama sahkoétydkalu vastaa asiaankuuluvia tur-
vallisuusmaarayksia. Korjaukset saa tehda vain
sahkodalan ammattilainen alkuperéisia varaosia
kayttden; muussa tapauksessa kayttajalle saat-
taa aiheutua onnettomuuksia.

VAROITUS

Tama sahkotydkalu muodostaa kayton aikana sdhko-
magneettisen kentan. Tama kentta voi joissain olo-
suhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalais-
ten l&aakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten vammojen vaaran vahentamisek-
si suosittelemme, ettd inonalaisia laakinnallisia laittei-
ta kayttavat henkilét neuvottelevat 18akarinsa kanssa
ennen kuin alkavat kayttaa sahkétyodkalua.

5.2 Erityiset turvallisuusohjeet

» Kytke kone valittdbmasti pois paaltd hatatilanteessa
ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.

» Huomioi kaikki ndma turvallisuusohjeet ennen kuin
alat tydskennelld sahalla ja tydskentelyn aikana.

« Al3 kéyta sahaa polttopuiden sahaamiseen.

» Koneessa on turvakytkin, joka estdd sen uudel-
leenkaynnistymisen virtakatkoksen jalkeen.

» Jos tarvitaan jatkojohtoa, on varmistettava, etta

sen poikkileikkaus on riittdva sahan virrankulutuk-

seen. Vahimmaispoikkileikkaus on 1,5 mm?2.

Kayta johtokelaa vain, kun se on kelattu auki.

Koneella ty6skentelevia henkil6ita ei saa hairita.

» Sahanterid ei saa moottorin sammuttamisen jal-
keen missaan tapauksessa jarruttaa painamalla
sivusuuntaan.

» Asenna vain hyvin teroitettuja, saréttémia ja vaan-

tymattémia sahanteria.

Vialliset sahanterat on heti vaihdettava.

« Al3 kéyta sahanterig, jotka eivét vastaa tassa kayt-
téohjeessa ilmoitettuja tietoja.

» Varmista, ettd kaikki sahanteran peittavat laitteet
toimivat moitteettomasti.

» Koneessa olevia turvalaitteita ei saa purkaa eika

tehda toimimattomiksi.

Vioittuneet tai virheelliset suojalaitteet on vaihdet-

tava viipymatta uusiin.

« Al3 leikkaa tydkappaleita, jotka ovat niin pienia, et-
tei niista voi pitda kunnolla kasin kiinni.
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Al kuormita konetta niin paljon, ettd se pysahtyy.
Paina tydkappaletta aina lujasti vasten tydlevya.
Al4 koskaan poista irronneita sirpaleita, lastuja tai
kiinni juuttuneita puuosia sahanteran lilkkkuessa.
Kytke kone pois paaltéd poistaaksesi juuttuneen
kayttotydkalun hairiét. Irrota virtapistoke. Poista
tukos. Huomio! Sahanterasta johtuva loukkaantu-
misvaara! Kayta suojakasineitd! Suorita koekayttd
ilman ty6kappaletta. Varmista, ettei esiinny epéata-
vallista melua tai tarinda. Jos nain on, kytke laite
pois paalta ja ota yhteytta valmistajaan.
Varusteiden asennuksen ja saaté-, mittaus- ja
puhdistustditd saa suorittaa vain moottorin ollessa
sammutettuna. Irrota virtapistoke.

Tarkasta ennen paalle kytkemista, ettd avaimet ja
saatétyokalut on poistettu.

Kun poistut tyépaikalta, kytke moottori pois paalta
ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.
Sahkdasennuksia, korjauksia ja huoltotditd saa
teettdd vain ammattihenkilGilla.

Kaikki suoja- ja turvalaitteet on korjaus- ja huolto-
téiden suorittamisen jalkeen asennettava heti ta-
kaisin paikoilleen.

Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, tyd- ja huol-
to-ohjeita ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja
on noudatettava.

Voimassa olevat tapaturmantorjuntamaaraykset ja
muut yleisesti voimassa olevat turvatekniset maa-
raykset on huomioitava.

Saha on tarkoitettu asennettavaksi vain siséatiloihin.
Sahanteran suojusta pienemmat tytkappaleet voi-
vat aiheuttaa vammoja késiin ja sormiin. Kayta so-
pivia apuvalineita!

Valta kouristavia k&siasentoja ohjatessasi tykap-
paletta ja valtd asentoja, joissa kadet voivat luis-
kahtaa suoraan sahanteraan.

Aseta sahantera aina niin, ettd hampaat osoittavat
alas kohti sahapoytaa.

Saada aina oikea teran jannitys valttdaksesi sahan-
teran repeamisen.

Menettele erityisen varovaisesti leikatessasi mate-
riaaleja, joiden leikkausprofiili on epasaannollinen.
Kun vedat tydkappaletta taaksepéain, hampaat voi-
vat juuttua kiinni leikkausuraan, erityisesti, jos sa-
hauslastut tukkivat uran. Tassa tapauksessa saha
on sammutettava, virtapistoke vedettava irti, leikka-
usura avattava kiilalla ja tydkappale vedettava irti.
Al4 koskaan poistu tydpaikalta sammuttamatta sa-
haa ennen sitd. Odota, kunnes saha on pysahtynyt
kokonaan.

Ald aseta, limaa tai asenna tydpéydalle mitaan
osia sahan kaydessa.

Kytke saha péaalle vasta siivottuasi tydpoydalta pois
kaikki materiaalijaanteet ja tydkalut. Tyostopoydalla
saa olla vain tydstettava tydkappale ja joitain apu-
valineita (kiilat).

Kaytéa aina suojalaseja.

» Pida sormesi turvallisen valimatkan paassa sahan-
terasta.

» Ohjaa tydkappaletta varmasti ja lujasti kiinni pitden
alaka paasta tydkappaletta irti missaan vaiheessa.

« Al3 koskaan poistu tydpaikalta sammuttamatta sa-
haa ennen sita.

» Vaikka tuntisit sahan hyvin, ala paasta tarkkaavai-
suuttasi koskaan herpaantumaan. Tarkkaavaisuu-
den herpaantuminen voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

Sailyta turvallisuusohjeita hyvin.

6. Tekniset tiedot

Verkkojannite..........ccooceveriieeinnnenn. 220-240 V~/50 Hz
Tehontarve ..o, 80 Wattia (S1%)
................... 120 Wattia (S6 30%**)
ISKUIUKU ... 500-1700 min-*
ISKUNPItUUS ....eeeiiie e 12 mm
Seisontapinta ........cccoceeeeiiieiiiceneee 630 x 295 mm
Kaantyva poyta ........ccoceeeereneeen. 0° - 45° vasemmalle
POydan KOKO........coooiiiiiiiiiiiieiees 415 x 255 mm
Sahanteran pituus NOIN ..o, 134 mm
SAdE ..o 406 mm
Leikkauskorkeus 0°:SSa........cccceeeeeeiiiieeneennnne 50 mm
Leikkauskorkeus 45°:ssa........ccccceeeiiiiieneennnne 22 mm
PaiNo .o 12,7 kg

*Kayttotapa S1:
Jatkuva kaytt6 jatkuvalla kuormituksella

**Kayttotapa S6 30%:

Pysahtymatén ajoittaiskayttd (kuormitusjakso 10
min). Jotta moottori ei kuumene sallitun rajan yli,
moottoria saa kayttdd maaritetylld nimellisteholla
30% kuormitusjaksosta ja sen on sen jalkeen kaytava
70% kuormitusjaksosta ilman kuormaa.

melupaastoarvot

Melu
Meluarvot on maaritetty standardin EN 61029 mukai-
sesti.

Kayta kuulosuojaimia.
Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Aénen painetaso L ,
Epéavarmuus KpA ...........
Aénen tehotaso LWA ............ccceee.

Epavarmuus K, ..o

véarahtelypaastodarvo

* lImoitettu tarindpaastdn arvo on mitattu standardin
mukaisella testimenettelylla ja sitd voidaan kayttaa
vertailuarvona vertailussa toisiin sahkétyokaluihin;
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* limoitettua tarindpaaston arvoa voidaan kayttaa
myo6s (tarind)kuormituksen ensiarviointiin.

» Tarindpaastdén arvo voi sahkétydkalun tosiasialli-
sen kaytén aikana poiketa annetusta arvosta sah-
kétyokalun kayttétavasta riippuen;

Varoitus:

* On valttamatdéntd maarittdad kayttajan suojaami-
seksi turvatoimenpiteet, jotka perustuvat tosiasi-
allisissa kayttdolosuhteissa esiintyvan tarinakuor-
mituksen arviointiin (talléin on huomioitava kaikki
kayttdjakson osat, esimerkiksi ajat, jolloin sahko-
tydkalu on pois kytkettyna ja ajat, jolloin se on paal-
I& mutta kdy ilman kuormaa).

Annetut arvot ovat emissioarvoja ja ne eivat esita.
Vaikka emissio- ja immissiotason valillad on korrelaa-
tio, ei niista voida luotettavasti maarittda mahdollises-
ti tarvittavia lisdvarotoimenpiteita.

TyOpaikalla vallitsevaan immissiotasoon mahdollises-
ti vaikuttavia tekijoitd ovat vaikutusten kesto, tyétilan
ominaisuudet, muut meluldhteet jne., esim. koneiden
maara ja muut l1dhella suoritettavat toimenpiteet.

Luotettavat tydpaikan arvot voivat sen vuoksi olla eri
maissa erilaisia. Kayttaja voi naiden tietojen perus-
teella kuitenkin arvioida vaarat ja riskit paremmin.

Rajoita melun muodostuminen minimiin!

» Kayta vain moitteettomassa kunnossa olevia laitteita.
» Huolla ja puhdista laite sdanndllisesti.

» Mukauta tyétapasi laitteelle sopivaksi.

« Al3 ylikuormita laitetta.

» Tarkastuta laite tarvittaessa.

» Kytke laite pois paalta, jos sita ei kayteta.

Sopivat sahanterit

Voidaan kayttaa kaikkia hyvin varustetuissa kaupois-
sa myytaviad sahanteria, joiden vahimmaispituus on
127 mm tapin kanssa ja ilman sita.

7. Ennen kayttoonottoa

7.1 Purkaminen pakkauksesta

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kulje-
tusvarmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisaltd taydellinen.

» Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita.

» Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan ta-
kuuajan paattymiseen asti.

VAROITUS

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leik-
kikaluja! Lapset eivit saa leikkia muovipussien,
kalvojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien
joutuminen nieluun ja tukehtuminen!
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7.2 Yleiset ohjeet

» Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote-
taan kayttéon.

» Sahanteran on voitava liikkua vapaasti.

» Varo kertaalleen tydstetyssa puussa olevia vieraita
esineitad, kuten esim. nauloja tai ruuveja.

» Varmista ennen paalle-/pois-kytkimen painamista,
ettd sahanterd on asennettu oikein ja liikkuvat osat
liikkuvat kevyesti.

» Varmista ennen koneen kytkemista, etta tyyppikil-
ven tiedot vastaavat verkkovirran tietoja.

« Liitd kone vain asianmukaisesti asennettuun suo-
jakoskettimelliseen pistorasiaan, jonka suojaus on
vahintaan 10 A.

7.3 Kuviosahan asennus tyopoytaan
Asennuksessa tarvitaan:

» Kuusioruuvi M8 (4 kpl)

» Kuusiomutteri M8 (4 kpl)

* Aluslaatta @ 8,4 mm (8 kpl)
(ei kuulu toimituksen sisaltéon)

Kaytettavien ruuvien pituus vaihtelee péytalevyn pak-
suuden mukaan.

VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Veda kuviosahan virtapistoke
irti pistorasiasta aina ennen asennustoita.

1. Asenna kuviosaha tukevaan puiseen tydpenkkiin.
Nain voidaan valttaa tarinasté aiheutuvan melun
muodostuminen.

2. Merkitse porausaukkojen paikat (katso kuva 5.2).

Poraa 4 reikaa (halkaisija 8 mm) tyépéytaan.

4. Kiinnitd kuviosaha kuusioruuveilla (E) tyépdydan
asennuskohtiin (kuva 3, kohta 19) seuraavassa
jarjestyksesséa (kuva 5.1):

D Kuusiomutteri
C Aluslaatta
A Kuviosaha
B Tyopoyta
C Aluslaatta
E Kuusioruuvi
5. Kirista kuusiomutterit (D) tiukkaan.

w

8. Asennus

VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Veda kuviosahan virtapistoke
irti pistorasiasta aina ennen asennustoita.

8.1 Sahanteran suojan (5) ja pidattimen (23) asen-
nus (kuvat 6, 7)

OHJE:

Ennen pidattimen (23) asentamista taytyy tehtaalla

esiasennettu sahantera (21) irrottaa (katso 8.2).
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1. Ota sahanterd (21) pois kohdassa 8.2 kuvatulla
tavalla.

2. Poista pidatin (23) sahanteran suojasta (5): LOy-

saa ruuvi (24) kokonaan ristipaaruuvimeisselillla

(ei kuulu toimituksen sisaltéon) (katso kuva 6).

Ohjaa kiinnike (4) aukkoon (katso kuva 7).

Kiinnita kiinnike (4) pyalletylla ruuvilla (3).

5. Asenna pidatin (23) sahanteran suojaan (5). Pista
ruuvi (24) pitimeen (4). Kirista ruuvi (24) ristipaa-
ruuvimeisselilld (ei kuulu toimituksen sisaltéon).

6. Aseta sahantera (21) uudelleen kohdassa 8.2 ku-
vatulla tavalla.

7. Varmista, etta pidatin (23) ei koske sahanteraan
(21).

W

8.1.1 Pidattimen saato

OHJE:

Pidatin (23) taytyy aina mukauttaa tydkappaleen
korkeutta vastaavasti. Ty6kappale ei saa kuitenkaan
juuttua, vaan sen on pysyttava vapaasti liikuteltava-
na. Pidatinta (23) kaytetdan varmistamaan, etta tyo-
kappale ei voi irrota yldspain, jolloin sahantera (21)
rikkoutuisi.

1. Loysaa pyalletty ruuvi (3) pidattimen (23) saata-
miseksi.

2. S&ada pidatin (23) tydkappaleen korkeutta vas-
taavasti.

3. Kirista pyalletty ruuvi (3) uudelleen.

8.2 Sahanteran asennus / vaihto
(kuva 1, 7-11)

VAROITUS

Tahattomasta kdynnistyksesta aiheutuvien vam-

mojen valttimiseksi: Paina ”0” -painiketta ja ve-

da virtapistoke irti pistorasiasta aina ennen sa-

hanteran poistamista tai vaihtamista.

8.2.1 Poytasisdkkeen poistaminen / asettaminen

1. Lbysaa pyalletty ruuvi (3).

2. Aseta sahanteran suoja (5) taysin yl6s.

3. Tartu sahapdytdan (6) sen alapuolelta ja paina
pdytasisake (25) yl6s.

4. Poytasisake (25) voidaan nyt poistaa.

Kun asetat poytasisédkkeen (25), huomioi sahausraon
sijainti. POytasisake (25) on asetettava paikalleen ku-
vassa 8 esitetylla tavalla. Muuten kone voi vahingoit-
tua viisteleikkausten aikana.

8.2.2 Sahanterén irrottamiseksi ilman tappia (va-

linnainen)

1. Sahanteréan (21) irrottamiseksi tulee poytasisake
(25) ottaa pois. (katso 8.2.1)

2. Lbéysda ensin kiristys kaantadmalld kiristysvipu
(11) yl6s. Kiristysta voidaan tarvittaessa vahentaa
edelleen kaantadmalla kiristysvipua (11) vastapai-
vaan.

3. Paina puomia (12) hieman alaspain (katso kuva 9).

4. Loéysaa sitten ylempi sahanteran kiinnitysruuvi
(27).

5. Pida sahanteraa paikallaan, koska muuten se pu-
toaa laitteen sisélle.

6. Loysaa alempi sahanteran kiristysruuvi (28) kuu-
siokoloavaimella (22).

7. Ota sahantera yl6spain pois.

8.2.3 Sahanterin asettamiseksi ilman tappia (va-

linnainen)

Sahanteran hampaiden taytyy aina osoittaa alaspain.

1. Kiinnitd sahantera (21) ensin alempaan sahante-
ran pitimeen (29). Kiinnitd sahantera (21) kirista-
malla alempi sahanteran kiristysruuvi (28) kuusio-
koloavaimella (22).

2. Paina puomia (12) hieman alaspain. Kiinnita sa-
hanteran (21) toinen paa ylemmalld sahanteran
pidikkeella (26) (katso kuva 9).

3. Kiinnitéd sahantera (21) ylemmalla sahanteran ki-
ristysruuvilla (27) (katso kuva 10).

4. Kiristd sahantera (21) kiristysvivulla (11) painaen
sen uudelleen alas. Tarkasta sahanteran kiristys
(21). Jos kireys on liian pieni, sitd voidaan lisata
kiertamalld myo6tapaivaan. Léysaa talléin ensin
kiristysvipu (11) uudelleen.

5. Aseta pdytaalusta (25) uudelleen. (katso 8.2.1)

8.2.4 Sahanterin irrottaminen tappien kanssa

1. Sahanteran (21) irrottamiseksi tulee pdytasiséke
(25) ottaa pois. (katso 8.2.1)

2. Léysaa ensin kiristys kdantamalla kiristysvipu (11)
yl8s. Vahenna kiristysta tarvittaessa lisaa kaanta-
malla vastapaivaan.

3. Pida sahanteraa paikallaan ja paina puomia (12)
hieman alaspain (katso kuva 9).

4. Veda sahantera ulos ylemmasta ja alemmasta sa-
hanteran pitimesta (26/29).

8.2.5 Sahanteridn asettaminen tappien kanssa

Sahanteran hampaiden taytyy aina osoittaa alaspain.

1. Ohjaa sahanteran (21) paa podydassa olevan au-
kon lapi. Ohjaa sahanteran tapit (21) vastaaviin
koloihin ylemm&ssa ja alemmassa sahanteran
pitimessa (26/29).

2. Aseta sahantera (21) ensin alempaan sahanteran
pitimeen (29).

3. Paina puomia (12) hieman alaspéin (katso kuva
9). Aseta sahantera (21) ylempaan sahanteran pi-
timeen (26).

4. Tarkasta sahanteran tappien asento sahanteran
pitimissa (26/29).

5. Kiristéd sahantera (21) kiristysvivulla (11) painaen
sen uudelleen alas. Tarkasta sahanteran kiristys
(21). Jos kireys on liian pieni, sitd voidaan lisata
kiertamalld myo6tapaivaan. Léysaa talléin ensin
kiristysvipu (11) uudelleen.

6. Aseta poytaalusta (25) uudelleen. (katso 8.2.1)
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OHJE

Vasemmalla puolella on sailytyslaatikko (9), jossa
voidaan sailyttdd varasahanteria ja kuusiokoloavai-
mia.

8.3 Sahanteran kiristyksen tarkastus

VAROITUS

Tarkasta terdn kireys saannollisesti ja sahante-
ran asettamisen jilkeen.

Kiristd sahantera asennettuasi sen, tee tdma paina-

malla kiristysvipu (11) alas.

Jos teran kiristys on liian pieni tai liian suuri, menet-

tele seuraavasti:

« Kaanna kiristysvipu (11) yl6s.

» Kierra kiristysvipua (11) myoétapaivaan lisataksesi
kireytta ja vastapaivaan vahentaaksesi sita.

» Paina kiristysvipu (11) uudelleen alas kiinnittdakse-
si s4adon.

Sahanterasta on oikein kiristettyna lahdettava korkea

aani, kuten soittimen kielesta, kun sita "isketaan”.

8.4 Kulma-asteikon hienosaito (kuva 12; 12.1)
HUOMIO

Tarkasta kulma-asteikon s&até ennen kuin alat tyés-
kennell laitteella.

1. Loysdad saatoéruuvin (35) lukkomutteri kita-avai-
mella SW8 (ei kuulu toimituksen sisaltéon).

2. Kayta sahapdydan saatamiseen 90°-kulmaa (30)
(ei kuulu toimituksen sisaltdon). Aseta se saha-
pdytaa ja sahanterda vasten (kuva 12).

3. Loysaa pyalletty mutteri (14). Kierrd saatéruuvia
(35) niin paljon, ettd sahanteran (21) ja sahapdy-
dan (6) valinen kulma on 90°.

4. Kiristd pyalletty mutteri (14) ja saatéruuvin (35)
lukkomutteri uudelleen.

5. Loéysaa ruuvi (31) ja kierra osoitin (32) 0° -merkin
kohdalle.

6. Suorita koeleikkaus. Tarkasta kulma tydokappa-
leessa kulmamittarilla. S44da tarvittaessa osoit-
timen (32) asentoa.

8.5 Poistolaitteen asennus (kuva 8)

1. Varmista, ettd sahanteran suoja (5) on kdannetty
alas.

2. Kierra poistolaite (1) myoétapaivaan kiinni pidik-
keeseen (2), kuten kuvassa 8 on esitetty.

8.6 Lastujen poistoimu (kuva 13)

HUOMIO:

Kayta tuotetta vain sopivan lastujen poistoimulaitteis-
ton kanssa. Ala kayta kotitalouspélynimuria.

Liité sopiva lastujen poistoimulaitteisto (ei kuulu toimi-

tuksen sisaltéon) poistoimuliitantaan (15) (katso kuva
13, esimerkkikuva).
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HUOMIO:
Tarkasta ja puhdista imukanavat saannéllisesti.

9. Kiyttd

9.1 Yleiset ohjeet

» Saha ei leikkaa puuta itsestdan. Kayttaja mahdol-
listaa sahaamisen ohjaamalla puuta liikkkuvaan sa-
hanteraan.

» Hampaat leikkaavat puuta vain alaspainliikkeessa.

* Puu on ohjattava sahanteraan hitaasti, koska sa-
hanteran hampaat ovat erittain pienia.

» Kaikki sahalla tydskentelevat henkil6t tarvitsevat
jonkin verran aikaa totutellakseen sahan kaytt66n.
Tana aikana muutama tera varmasti menee rikki.

» Paksumpien puukappaleiden leikkaamisessa on
varmistettava erityisesti, ettd sahanterd ei taivu
eika vaanny.

» Varovainen tydskentelytapa pidentdd sahanteran
kayttoikaa.

9.2 Hienosulake (7)

Hienosulake (7) on asetettu paikalleen tehtaalla eika
sitad tarvitse asentaa. Jos hienosulakkeessa (7) on
vika, toimi kohdassa 12.2.4 kuvatulla tavalla.

9.2 Péalle-/pois-kytkin (16)
* Kytkeminen paalle: Paina painiketta "I”.
* Kytkeminen pois paalta: Paina painiketta "0”.

HUOMIO
Koneessa on turvakytkin, joka estdd sen uudelleen-
kaynnistymisen virtakatkoksen jalkeen.

Kun kuviosaha on kytketty paalle ja verkkovirran
syo6ttd katkeaa, kuviosaha jaa pois kytketyksi, vaikka
virransyottd palautuu. Kytke paalle painamalla uudel-
leen painiketta *1”.

9.3 Tyo6valon kéytto (kuva 4)
Kéayta paalle-/pois-kytkinté (20) kytkedksesi tyévalon
(19) paalle ja pois.

9.4 Iskuluvun saéadin (kuva 2)

Iskulukua voidaan saataa iskuluvun saatimella (17)
leikattavan materiaalin mukaan. Pehmeille materi-
aaleille suosittelemme korkeampia iskulukuja, koville
materiaaleille alhaisempia iskulukuja. Kierra iskulu-
vun saadinta (17) myotapaivaan, jolloin iskuluku kas-
vaa. Vahenna iskulukua kiertamalla vastapaivaan.

9.5 Sisdleikkausten suorittaminen

Talla kuviosahalla voidaan tehda sisaleikkauksia tyo-
kappaleeseen ilman, ettd tydkappaleen ulkopuoli tai
ymparys vahingoittuu.

1. Poista sahantera (21) kohdassa 8.2 kuvatulla ta-
valla.
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2. Poraa reika tyOkappaleeseen.

3. Aseta tydkappale reikineen poytasisakkeen (25)
aukon ylapuolelle sahapéydan (6) paalle.

4. Asenna sahanterd (21) (kohdassa 8.2 kuvatulla
tavalla) tytkappaleessa olevan aukon lapi ja saa-
da teran kiristys.

5. Poista sahantera (21) siséleikkauksen paattymi-
sen jalkeen teran pidikkeista (kohdassa 8.2 kuva-
tulla tavalla).

6. Ota tyOkappale pois poydalta.

9.6 Viisteleikkausten suorittaminen (kuva 14)
VAROITUS

Ole erittdin varovainen suorittaessasi viisteleikkauk-
sia. Sahapdydan kallistaminen voi aiheuttaa tyékap-
paleen luiskahtamisen. Loukkaantumisvaara.

1. Viisteleikkausten suorittamiseksi on pidattimeen
(23) asennetun sahanteran suojan (5) etaisyytta
ty6podydasta mukautettava vastaavasti.

2. Kaanna poytaa l16ysdamalla pyalletty mutteri (14)
ja kallistamalla sahapdyté (6) haluttuun asentoon.

3. Kirista pyalletty mutteri (14).

10.Sahkoliitanta

Asennettu sdhkdomoottori on liitetty kayttoval-
miiksi. Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan
sdhkoétekniikan liiton (VDE) ja standardoimislii-
ton (DIN) maarayksia.

Asiakkaan sdhkoliitannan seka kaytetyn jatko-
johdon on vastattava naita maarayksia.

Viallinen sahkoliitosjohto
Sahkdn liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voi olla:

» Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon |api

» Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai joh-
dettu vaarin

« Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse

« Eristevauriot repaistdessa irti seindpistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Téllaisia vahingollisia sahkoliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silld ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioi-

ta. Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni

virtaverkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Sak-
san sahkoétekniikan liton (VDE) ja standardoimisliiton
(DIN) maérayksia.

Kayta vain sellaista liitAntajohtoa, jossa on merkinta
H 05 VV-F.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollis-
ta.

Vaihtovirtamoottori

Verkkojannitteen on oltava 220-240 V~.

Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliomillimetria.

Sahkdvarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda
vain sahkdalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
» Moottorin virtatyyppi
» Koneen tyyppikilven tiedot

11. Kuljetus

» Kuljeta sahkétydkalua nostamalla sita tata varten
olevista koloista telineessa ja moottorisuojuksessa.

« Ald koskaan kayta suojalaitteita pitaédksesi niista
kiinni kasittelyn tai kuljetuksen aikana.

» Varmista, etté kuljetuksen aikana sahanteran paljaa-
na oleva osa on peitetty, esimerkiksi suojalaitteella.

12.Puhdistus, huolto ja varaosien
tilaaminen

VAROITUS
Kytke saha aina pois paalta ja veda virtapistoke irti
pistorasiasta aina ennen huolto- ja puhdistustéita.

12.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
pélyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Suo-
sittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen kayt-
tokerran jalkeen.

12.1.1 Puhdistus ulkopuolelta

» Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja va-
haiselld maaralla suopaa.

+ Al kdytd mitdan puhdistus- tai liuotinaineita. Ne
voivat vahingoittaa laitteen muoviosia.

» Pida huoli siita, ettei laitteen sisaosiin paase vetta.

12.1.2 Puhdistus sisédpuolelta (kuva 15)
Avaa sailytyslaatikko (9).

Poista ruuvi (34).

Loyséaa ruuvi (33).

Irrota suojus (8).

Puhalla laitteen sisépuoli paineilmalla, jossa on
alhainen paine.

Aseta suojus (8) uudelleen.

Kiinnita ruuvi (33).

Aseta ruuvi (34) uudelleen ja kirista se.
Sulje sailytyslaatikko (9).

ok wnN =
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12.2 Huolto
12.2.1 Laakeri (kuva 1/kohta 10)

Voitele ohjausrullien laakerikohdat (10) vahintdan 25-30
kayttétunnin valein korkealuokkaisella konerasvalla.
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12.2.2 Hiiliharjat
Jos kipinéita alkaa muodostua tavallista enemman,
anna sahkdalan ammattilaisen tarkastaa hiiliharjat.

HUOMIO
Hiiliharjat saa vaihtaa vain sdhkdalan ammattilainen.

12.2.3 Virtajohto
Jos virtajohto on vahingoittunut, siina on leikkausvau-
rioita tai muita vaurioita, se on heti vaihdettava.

12.2.4 Hienosulakkeen vaihto (kuva 16)

Jos hienosulakkeessa (7) on vika, se on vaihdettava
samantyyppiseen hienosulakkeeseen 5 A/250 V (2 5
x 20 mm).

VAROITUS
Ala ohita hienosulaketta (7)! Ala kayté eri tyyppisia
sulakkeita! Se voi johtaa laitteen vahingoittumiseen.

12.3 Huoltotiedot

Huomaa, etta taman tuotteen seuraavat osat altistu-
vat kdytdénmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai
etta seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharjat, sahanterd, péytasisake

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

12.4 Varaosien tilaus

Varaosia tilattaessa (huoltopalvelusta) on ilmoitettava
seuraavat tiedot:

Laitteen tyyppi

Laitteen tuotenumero (l6ytyy pakkauksesta tai ohje-
kirjasta)

13.Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kui-
vassa ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, etta
se on lasten ulottumattomissa. Optimaalinen varas-
tointilampdtila on 5 - 30 °C. Sailytad sahkotydkalua al-
kuperaisessa pakkauksessaan.
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14.Havittaminen ja kierratys

Laite on kuljetusvaurioiden valttdmiseksi pakkauk-
sessa. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja siten kay-
tettavissa uudelleen tai se voidaan vieda kyseisen
raaka-aineen kierratykseen.

Laite ja sen lisatarvikkeet koostuvat eri materiaaleis-
ta, kuten esim. metallista ja muovista. Toimita vialliset
rakenneosat erikoisjatteen kerdaykseen. Kysy neuvoa
jatelaitokselta tai kunnanvirastosta!

Vanhat laitteet eivéat kuuluu kotitalousjatteisiin!

Tama symboli osoittaa, ettei tuotetta saa havit-
Etéé kotitalousjatteen seassa sahko6- ja elekt-

roniikkalaitteiden havittamista koskevan direk-

tiivin - (2012/19/EU) ja kansallisten lakien
mukaisesti. Tuote on toimitettava asianmukaiseen
koontipaikkaan. Tama voi tapahtua palauttamalla
tuote ostettaessa vastaava tuote tai toimittamalla tuo-
te valtuutettuun koontipaikkaan sahké- ja elektroniik-
kalaitteiden jalleenkasittelyd varten. Epdasianmukai-
sella vanhojen laitteiden ka&sittelylld saattaa olla
negatiivisia vaikutuksia ymparistolle ja ihmisten ter-
veydelle sédhko- ja elektroniikkalaitteiden usein siséal-
tdmien mahdollisten vaarallisten aineiden vuoksi. Li-
saksi tuotteen asianmukainen havitys edesauttaa
luonnollisten resurssien tehokasta hyddyntamista.
Tietoja vanhojen laitteiden kerdyspisteistd saat kun-
tasi hallinnosta, julkisoikeudellisesta jatehuollosta,
valtuutetusta sahko- ja elektroniikkalaitteiden havi-
tyspisteesta tai jatelaitokselta.
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15.0hjeet hairididen poistoon

VAROITUS
Kytke saha aina pois paalta ja veda virtapistoke irti pistorasiasta aina ennen huolto- ja puhdistustgita.

Hairio Mahdolliset syyt Korjauskeinot
Sahantera, jossa Sahanteran kiristysruuvi (27/28) on Kiristd sahanteran kiristysruuvi (27/28) kunnolla
ei ole tappia, irtoaa kiristetty liian kevyesti

moottorin pois
kytkemisen jalkeen

Moottori ei kdynnisty | Verkkosulakkeen hairid Tarkasta verkon sulake

Jatkojohto viallinen Vaihda jatkojohto

Hienosulake viallinen Tarkasta hienosulake ja vaihda se tarvittaessa

samantyyppiseen hienosulakkeeseen.

Moottorin tai kytkimen liitdnnat eivat ole Tarkastuta sdhkdalan ammattilaisella

oikein

Moottori tai kytkin viallinen Tarkastuta sahkdalan ammattilaisella
Sahanterat murtuvat Kireys on saadetty vaarin Saada kireys oikein

Kuormitus on liian suuri Ohjaa tydkappaletta hitaammin

Vaara sahanteran tyyppi Kayta oikeita sahanteria

Tybkappaletta ei ohjata suoraan Valta sivuttaispainetta
Sahantera heilahtelee, |Pidikkeita ei ole suunnattu Avaa ruuvit, joilla pidikkeet on kiinnitetty. Aseta
sitd ei ole suunnattu pidikkeet kohtisuoraan asentoon, kirista ruuvit
suoraan. uudelleen.
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

L‘utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza e le
spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eliminano i
rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Avviso! Per ridurre il rischio di lesioni, leggere le istruzioni per I'uso!

Indossare degli occhiali protettivi. Le scintille generate durante il funzionamento o le
schegge, i trucioli e la polvere che provengono dall‘apparecchio possono causare la
perdita della vista.

Indossare degli otoprotettori. L'esposizione al rumore puo provocare la perdita dell‘udito.

Indossare una maschera respiratoria antipolvere. Durante la lavorazione del legno e di
altri materiali si pud generare della polvere nociva per la salute. Non & consentita la lavo-
razione di materiali contenenti amianto!

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettere nella lama della sega in movimento!
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1. Introduzione

Produttore:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
(Fabbrica di macchine di lavorazione del legno)
Gunzburger Stralle 69

89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla

responsabilita per prodotti difettosi, il produttore del

presente apparecchio non risponde dei danni all‘ap-

parecchio in questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* mancato rispetto delle istruzioni per I‘uso,

* riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato,

* montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali,

« utilizzo non conforme,

 guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di co-
noscere l'apparecchio di sfruttare le sue possibilita
d’'impiego conformi.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze importanti
su come utilizzare I‘apparecchio in modo sicuro, corretto
ed economico e su come evitare i pericoli, risparmiare
sui costi di riparazione, ridurre i tempi di inattivita e au-
mentare |'affidabilita e la durata di vita dell‘apparecchio.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per l'uso, & necessario altresi osserva-
re le norme in vigore nel proprio Paese per |I‘apparecchio.
Conservare le istruzioni per l'uso vicino all‘apparec-
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina
di plastica. Esse devono essere attentamente lette e
scrupolosamente osservate da tutti gli operatori pri-
ma di iniziare il lavoro.

Possono lavorare sull‘apparecchio solo persone che
sono state istruite sull'uso dell‘apparecchio e che
sono state informate dei rischi a esso associati. L'eta
minima richiesta per gli operatori deve essere asso-
lutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l‘'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I‘uti-
lizzo di macchine simili.
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Si declina ogni responsabilita in caso di incidenti o
danni dovuti al mancato rispetto delle presenti istru-
zioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1-16)

Dispositivo di soffiaggio
Sostegno (dispositivo di soffiaggio)
Vite a testa zigrinata
Sostegno (coprilama)
Protezione della lama della sega
Banco sega
Fusibile per correnti deboli
Copertura a sinistra
Scatola di conservazione
. Punti di appoggio
. Leva di serraggio
. Braccio
. Scala graduata
. dado zigrinato
.Raccordo di aspirazione
. Interruttore ON/OFF
. Regolatore del numero di corse
. Punti di montaggio (piedini in gomma premontati)
.Lampada da lavoro
. Interruttore di accensione/spegnimento lampada
da lavoro
21. Lama della sega
22.Chiave a brugola 3 mm
23. Pressore
24 Vite (pressore)
25. Inserto da banco
26. Supporto della lama in alto
27. Vite di fissaggio superiore della lama della sega
28. Vite di fissaggio inferiore della lama della sega
29. Supporto della lama in basso
30. Angolare (non incluso nel contenuto della forni-
tura)
31. Vite (indicatore scala graduata)
32. Indicatore
33. Vite (copertura a sinistra - anteriore)
34.Vite (copertura a sinistra - posteriore)
35. Vite di regolazione con dado di sicurezza

NGO AN
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3. Contenuto della fornitura

» Sega a svolgere

» Protezione della lama della sega (5) con pressore
(23)

« Dispositivo di soffiaggio (1)

» Lama (21) per legno e materiali plastici (2x) (1x pre-
montata)

» Chiave a brugola 3 mm (22)

* Istruzioni per I‘uso originali
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4. Impiego conforme alla destinazio-
ne d‘uso

La sega a svolgere viene utilizzata per il taglio di legni
bordati o di altri materiali come plexiglas, vetroresina,
gommapiuma, gomma, cuoio e sughero. Non utilizza-
re la sega per il taglio di materiale rotondo. Il materia-
le rotondo pud facilmente incepparsi.

Pericolo di lesioni! E possibile che vengano pro-
iettate delle parti!

E consentito impiegare 'apparecchio solo conforme-
mente alla sua destinazione d’'uso. Un uso diverso o
che oltrepassi quello previsto & da considerarsi non
conforme. L'utente/lI'operatore, e non il fabbricante, &
unico responsabile dei danni o delle lesioni provocati
da un uso non conforme.

Si prega di notare che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per uso commerciale, artigianale o in-
dustriale. Non ci si assume alcuna responsabilita se
I‘apparecchio & impiegato nel quadro di un‘attivita
commerciale, artigianale, industriale o simili.

» Si possono utilizzare solo lame di sega adatte alla
macchina.

¢ L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, non-
ché il rispetto delle istruzioni di montaggio e delle
indicazioni operative contenute nelle istruzioni per
I‘'uso sono fondamentali al fine di un utilizzo del di-
spositivo conforme alla destinazione d‘uso.

» Le persone che azionano e sottopongono a manu-
tenzione la macchina devono aver preso confiden-
za con essa ed essere istruite sui potenziali pericoli
che ne derivano.

» Occorre inoltre attenersi scrupolosamente alle nor-
me antinfortunistiche in vigore.

» Rispettare le altre norme generali nel campo della
medicina del lavoro e della tecnica di sicurezza.

» Modifiche alla macchina escludono completamen-
te la responsabilita del produttore per i danni che
ne derivano.

Rischi residui

Anche quando si utilizza correttamente questo
utensile elettrico, rimangono sempre rischi resi-
dui. In relazione alla modalita costruttiva e alla
realizzazione di questi utensili elettrici possono
presentarsi i seguenti problemi:

* lesioni polmonari, in caso non si indossi un‘ade-
guata maschera di protezione contro la polvere

» danni all'udito se non si indossa una protezione per
I‘udito adeguata.

» Pericolo di incidenti dovuti al contatto delle mani
nell’area di taglio scoperta dell’attrezzo.

» Pericolo di lesioni all'atto della sostituzione dell’at-
trezzo (pericolo di taglio).

» Schiacciamento delle dita.
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» Rischio dovuto al contraccolpo.

* Rovesciamento del pezzo da lavorare a causa di
un portapezzi insufficiente.

» Contatto con I'attrezzo di taglio.

» Proiezione di parti di rami e parti di pezzi da lavo-
rare.

5. Indicazioni di sicurezza

5.1 Indicazioni di sicurezza generali per gli
apparecchi elettrici

AVVISO

Quando si utilizzano elettroutensili adottare le seguen-
ti misure di sicurezza basilari per la protezione contro
le scosse elettriche, le lesioni o il pericolo di incendio.

Leggere tutte le avvertenze prima di utilizzare il pre-
sente elettroutensile e conservare con cura le avver-
tenze di sicurezza .

Manutenzione e cura

1. Pulizia, manutenzione e lubrificazione regolari.
Prima di qualsiasi regolazione, manutenzione o ripa-
razione, staccare la spina elettrica.

2. Lasciare che sia solo personale specializzato
e qualificato a riparare il vostro strumento, e so-
lo utilizzando pezzi di ricambio originali.

In questo modo si garantisce il costante funziona-
mento sicuro dello strumento.

Lavorare in sicurezza
1. Mantenere in ordine la zona di lavoro
- Disordine nell‘area di lavoro pud causare infor-
tuni.
2. Tenere in considerazione gli influssi ambientali
- Non esporre gli attrezzi elettrici alla pioggia.
- Non utilizzare attrezzi elettrici in ambienti umidi
o bagnati.
- Provvedere a una buona illuminazione della zona
di lavoro.
- Non utilizzare gli elettroutensile in luoghi esposti
a rischio di incendio o esplosione.
3. Proteggersi da scosse elettriche
- Evitare il contatto del corpo con parti messe a
terra (per esempio tubi, radiatori, piastre elettri-
che, refrigeratori).
4. Tenere le altre persone a distanza
- Non lasciare che altre persone, in particolare
bambini, tocchino I‘attrezzo elettrico o il cavo. Te-
nere queste persone lontane dalla zona di lavoro.
5. Conservare gli attrezzi elettrici non utilizzati
in modo sicuro
- Gli attrezzi elettrici inutilizzati devono essere
depositati in un luogo asciutto, alto o comunque
chiuso, fuori dalla portata di bambini.
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6. Non sovraccaricare |‘attrezzo elettrico

- Funzionano meglio e in modo piu sicuro nel cam-
po di potenza indicato.

7. Utilizzare il giusto attrezzo elettrico

- Non utilizzare attrezzi elettrici deboli per lavori
pesanti.

- Non utilizzare I‘attrezzo elettrico per scopi non pre-
visti. Ad esempio non utilizzare seghe circolari ma-
nuali per tagliare rami di alberi o tronchi di legno.

8. Indossare abbigliamento adeguato

- Non indossare abbigliamento largo o gioielli per-
ché potrebbero essere catturati da componenti
in movimento.

- Durante i lavori all‘aperto si raccomandano cal-
zature antiscivolo.

- In caso di capelli lunghi, indossare una retina per
raccogliere i capelli.

9. Utilizzare i dispositivi di protezione

- Indossare degli occhiali protettivi.

- Quando si eseguono lavori che producono pol-
vere, € necessario indossare una mascherina di
protezione delle vie respiratorie.

10. Collegare il dispositivo di aspirazione della
polvere

Se sono presenti collegamenti per |'aspirazione
della polvere e il dispositivo di raccolta, assicu-
rarsi che siano collegati e vengano utilizzati cor-
rettamente.

Non utilizzare il cavo per scopi a cui non é de-
stinato

Non utilizzare il cavo per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Proteggere il cavo da calore,
olio e spigoli appuntiti.

Bloccare il pezzo da lavorare

Utilizzare dispositivi di serraggio o una morsa a
vite per trattenere il pezzo da lavorare. In questo
modo viene mantenuto in modo piu sicuro che
con le mani.

Evitare posizioni del corpo anomale
Accertarsi che la posizione sia sicura e mantene-
re sempre l‘equilibrio.

Prendersi cura degli attrezzi elettrici con di-
ligenza

Mantenere gli utensili di taglio affilati e puliti al
fine di lavorare in modo migliore e piu sicuro.
Attenersi alle avvertenze per la lubrificazione e la
sostituzione dell‘attrezzo.

Controllare regolarmente la linea di allacciamen-
to dell‘attrezzo elettrico e farlo sostituire da un
esperto in caso di danneggiamento.

Verificare regolarmente i cordoni di prolunga e
sostituirli qualora fossero danneggiati.
Mantenere le impugnature asciutte, pulite e libe-
re da olio e grasso.

15. Estrarre la spina dalla presa

- In caso di inutilizzo dell‘attrezzo elettrico, prima
della manutenzione e durante la sostituzione di
attrezzi, per esempio lama, trapano, fresa.

1.

12.

13.

14.
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16. Non lasciare inserite alcuna chiave dell‘at-
trezzo

- Verificare prima dell‘accensione che la chiave e
gli attrezzi di regolazione siano stati rimossi.

17. Evitare I‘avviamento inavvertito

- Accertarsi che linterruttore sia spento quando si
inserisce la spina nella presa.

18. Utilizzare il cavo di prolunga per la zona ester-
na

- All‘aperto utilizzare solo cavi di prolunga con-
sentiti e opportunamente contrassegnati a tale
SCopo.

19. Prestare attenzione

- Fare attenzione a cosa si sta facendo. Attenersi
alle regole di buonsenso durante il lavoro. Non
utilizzare I'elettroutensile in caso di mancata con-
centrazione.

20. Verificare che I‘attrezzo elettrico non sia dan-
neggiato

- Prima di utilizzare I'attrezzo elettrico, controllare
scrupolosamente che i dispositivi di protezione o
le parti leggermente danneggiate funzionino cor-
rettamente.

- Controllare che le parti mobili funzionino cor-
rettamente e non si blocchino, e che non siano
danneggiate. Tutti i componenti devono essere
montati correttamente e tutte le condizioni devo-
no essere soddisfatte al fine di garantire un eser-
cizio perfetto dell‘elettroutensile.

- Dispositivi di protezione e parti danneggiate de-
vono essere riparate o sostituite in modo confor-
me da un’officina specializzata riconosciuta, sal-
vo diversamente indicato nelle istruzioni d’uso.

- Gli interruttori danneggiati devono essere sosti-
tuiti presso un‘officina di assistenza.

- Non utilizzare attrezzi elettrici il cui l‘interruttore
non puod essere acceso o spento.

21. ATTENZIONE

- Lutilizzo di altri utensili e accessori pud implicare

un pericolo di lesioni.
22.Far riparare l‘elettroutensile da un tecnico
elettricista qualificato

- Il presente utensile elettrico & conforme alle di-
sposizioni di sicurezza pertinenti. Le riparazio-
ni devono essere effettuate solo da un esperto
elettricista utilizzando pezzi di ricambio originali,
altrimenti si rischiano infortuni dell‘utilizzatore.

AVVISO

Questo attrezzo elettrico genera un campo magneti-
co durante l'esercizio. Tale campo pud danneggiare
impianti medici attivi o passivi in particolari condizio-
ni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si
raccomanda alle persone con impianti medici di con-
sultare il proprio medico e il produttore dell'impianto
medico prima di utilizzare |'elettroutensile.



5.2 Indicazioni di sicurezza speciali

In caso di emergenza, spegnere direttamente la
macchina e staccare la spina elettrica.

Osservare tutte queste avvertenze prima e durante
il lavoro con la sega.

Non utilizzare la sega per il taglio di legna da ar-
dere.

La macchina & dotata di un interruttore di sicurezza
contro la riaccensione dopo una caduta di tensione.
Qualora sia necessario un caso di prolunga, occor-
re accertarsi che la sua sezione sia sufficiente per
la corrente assorbita dalla sega. Sezione trasver-
sale minima 1,5 mm3.

Non utilizzare il tamburo portacavi se srotolato.

Le persone attive sulla macchina non devono di-
strarsi.

Le lame di sega non devono mai essere frenate
con una contropressione laterale dopo I‘arresto
dell‘azionamento.

Installare solo lame di sega ben affilate, prive di
crepe e non deformate.

Le lame di sega danneggiate devono essere sosti-
tuite immediatamente.

Non utilizzare lame per sega non corrispondenti ai
dati di riferimento indicati nel manuale d’uso.
Assicurarsi che tutti i dispositivi che coprono la
lama della sega funzionino perfettamente.

Non & consentito smontare o rendere inutilizzabili
i dispositivi di sicurezza presenti sulla macchina.
Sostituire immediatamente eventuali dispositivi di
protezione danneggiati o difettosi.

Non tagliare pezzi troppo piccoli, affinché sia pos-
sibile tenerli in mano in modo sicuro.

Non sollecitare la lama tanto da farla arrestare.
Premere sempre il pezzo da lavorare con forza
contro la piastra di lavoro.

Non rimuovere mai schegge, trucioli o pezzi di legno
incastrati quando la lama della sega & in movimento.
Per eliminare eventuali guasti all'attrezzo ausiliario
bloccato, spegnere la macchina. Staccare la spina
elettrica dalla presa di corrente. Rimuovere l'ostru-
zione. Attenzione! Pericolo di lesioni dovuto alla
lama! Indossare dei guanti protettivil Effettuare un
giro di prova senza alcun pezzo da lavorare. As-
sicurarsi che non si verifichino rumori o vibrazioni
insolite. In questo caso, spegnere I'apparecchio e
rivolgersi al fabbricante.

Eseguire interventi di equipaggiamento, regola-
zione, misurazione e pulizia solo a motore spento.
Staccare la spina elettrica dalla presa di corrente.
Prima di avviare l‘'utensile, accertarsi di aver rimos-
so la chiave relativa e gli strumenti di regolazione.
Quando si abbandona la postazione di lavoro, spe-
gnere il motore e staccare la spina dalla presa di
corrente.

Le installazioni elettronico, i lavori di riparazione e
manutenzione devono essere eseguiti solo da per-
sonale esperto.
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Una volta terminati gli interventi di riparazione o
manutenzione, rimontare immediatamente tutti i
dispositivi di sicurezza e protezione.

Le disposizioni di sicurezza, lavoro e manutenzio-
ne del produttore e le misure indicate nei Dati tec-
nici devono essere rispettate.

Le norme antinfortunistiche in vigore e tutte le altre
normative tecniche di sicurezza generalmente rico-
nosciute devono essere rispettate.

La sega € destinata esclusivamente all’installazio-
ne in ambienti interni.

Pezzi da lavorare piu piccoli della protezione del-
la lama della sega possono comportare lesioni a
mani e dita. Utilizzare strumenti ausiliari adeguati!
Evitare posizioni delle mani anguste durante la gui-
da del pezzo da lavorare e posizioni in cui uno sci-
volamento condurrebbe la mano direttamente alla
lama.

Inserire sempre la lama in modo tale che i denti
siano rivolti verso il basso verso il banco sega.
Impostare sempre la corretta tensione delle lame
per evitare uno strappo delle lame per sega.
Prestare particolare attenzione durante il taglio di
materiale con profili di taglio irregolari.

Ritirando il pezzo da lavorare, i denti possono ri-
manere impigliati nel solco di taglio, soprattutto nel
caso in cui i trucioli di segatura blocchino il solco. In
questo caso si dovrebbe spegnere la sega, stacca-
re la spina elettrica, aprire il solco di taglio con un
cuneo ed estrarre il pezzo da lavorare.

Non abbandonare mai la postazione di lavoro sen-
za aver prima spento la sega. Attendere l'arresto
della sega.

Non posizionare, incollare o montare alcuna parte
sul banco di lavoro mentre la sega € in funzione.
Accendere la sega solo dopo aver sgomberato |l
banco di lavoro da residui di materiale e attrezzi.
Lasciare sul banco di lavoro solo il pezzo da lavora-
re ed eventuali strumenti di lavoro (cunei).
Indossare sempre degli occhiali protettivi.

Tenere le dita a distanza di sicurezza dalla lama.
Guidare il pezzo da lavorare in maniera sicura e
stabile e non permettergli di svincolarsi in alcun
momento.

Non abbandonare mai la postazione di lavoro sen-
za aver dapprima spento la sega.

Non permettere alla propria dimestichezza con la
sega di indurre alla negligenza. La negligenza puo
causare gravi lesioni gia nel giro di qualche frazio-
ne di secondo.

Conservare con cura le indicazioni di sicurezza.

IT|85




6. Dati tecnici

Tensione direte........ccccceeeeeeeeeeenn.
Potenza assorbita ...

Numero dicorse.............ceeeeennnne.

Movimento dicorsa...............coooeieiiiicciiininns
Superficie di ingombro........................

Banco orientabile ............... da 0° a 45° verso sinistra
Dimensioni del banco...........................

Lunghezza della lama circa ..........ccccceeeeennee
SPOrgeNZa..cccoeiiiiiieeeeeee e

Altezza di taglio max. con 0°

*Modalita operativa S1:
Funzionamento continuo a carico costante

**Modalita operativa S6 30%:

Funzionamento continuo con carico intermittente
(tempo di ciclo 10 min). Per non far riscaldare il moto-
re in modo inammissibile, il motore pud operare alla
potenza nominale specificata per il 30% del tempo di
ciclo e deve poi continuare a funzionare senza carico
per il 70% del tempo di ciclo.

Valori delle emissioni sonore

Rumore
| valori di rumorosita sono stati determinati secondo
la norma EN 61029.

Indossare degli otoprotettori.
L'esposizione al rumore pud provocare la perdita
dell‘udito.

Livello di pressione acustica LpA ................ 66,9 dB(A)
Incertezza KpA ..................................................... 3dB
Livello di potenza acustica LWA ............... 79,9 dB(A)
Incertezza K, ..oovvveinieiiiiiiiiic s 3dB

Valore di emissione delle vibrazioni

« Il valore di emissione delle vibrazioni indicato & sta-
to misurato con un metodo di prova standardizzato
e puo essere utilizzato per confrontare un elettrou-
tensile con un altro.

« |l valore di emissione delle vibrazioni indicato pud
essere utilizzato anche per una prima valutazione
del carico (di vibrazioni).

« |l valore di emissione delle vibrazioni puo differire
dal valore specificato durante I‘uso effettivo dell‘e-
lettroutensile, a seconda del modo in cui l‘elettrou-
tensile viene utilizzato;
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Un’avvertenza:

+ E necessario stabilire le misure di sicurezza per
la protezione dell'operatore che si basano su una
stima del carico di vibrazioni durante le condizioni
effettive di utilizzo (a tal fine & necessario prendere
in considerazione tutte le parti del ciclo di lavoro,
per esempio, i tempi in cui l‘attrezzo elettrico rima-
ne spento, e quelli in cui, & acceso, ma in assenza
di carico).

| valori indicati sono valori di emissioni e quindi non
rappresentano necessariamente valori di sicurezza
sul posto di lavoro. Benché esista una correlazione
tra livello di emissioni e di immissioni, non & possibile
dedurre in modo affidabile da cid se siano necessarie
0 no ulteriori misure precauzionali.

| fattori che possono influenzare I'attuale livello di ru-
more percepito presente sul posto di lavoro sono la
durata degli effetti, le caratteristiche dell’area di lavo-
ro, altre sorgenti sonore, ecc., per esempio il numero
di macchine e altre operazioni attigue.

Inoltre, i valori affidabili relativi al posto di lavoro posso-
no variare da Paese a Paese. Le presenti informazioni
dovrebbero tuttavia mettere I‘utilizzatore in condizione
di effettuare una migliore stima del pericolo e del rischio.

Ridurre al minimo la rumorosita!

« Utilizzare soltanto apparecchi che si trovano in uno
stato perfetto.

» Eseguire regolarmente la manutenzione e la pulizia
dell‘apparecchio.

» Adattare il proprio modo di lavorare all'apparec-
chio.

» Non sovraccaricare |‘apparecchio.

» Far eventualmente controllare I‘apparecchio.

» Spegnere |‘apparecchio quando non viene utilizza-
to.

Lame per sega adatte

E possibile utilizzare tutte le lame per sega comu-
nemente reperibili in commercio con una lunghezza
minima di 127 mm e senza perno.

7. Prima della messa in funzione

7.1 Disimballaggio

» Aprire l'imballaggio ed estrarre con cautela I‘appa-
recchio.

* Rimuovere il materiale d‘imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio
(se presenti).

» Controllare se il contenuto della fornitura & com-
pleto.

» Controllare I‘apparecchio e gli accessori per rileva-
re l‘eventuale presenza di danni dovuti al trasporto.

* Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.
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AVVISO

L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento
e soffocamento!

7.2 Avvertenze generali

* Prima della messa in funzione devono essere mon-
tati in modo corretto tutte le coperture e i dispositivi
di sicurezza.

» Lalama della sega deve poter scorrere liberamente.

* In caso di legno prelavorato, fare attenzione alla
presenza di corpi estranei, come ad es. chiodi o
viti, ecc.

» Prima di azionare l‘interruttore di accensione/spe-
gnimento, assicurarsi che la lama della sega sia
montata correttamente e le parti mobili si spostino
facilmente.

» Prima di collegare la macchina verificare che i dati
sulla targhetta corrispondano ai dati di rete.

» Collegare la macchina solo a una presa di corrente
con contatto di terra correttamente installata che
sia dotata di un fusibile di almeno 10 A.

7.3 Montaggio della sega a svolgere su un banco
da lavoro
Per il montaggio & necessario disporre di:

» Vite a testa esagonale M8 (4x)

» Dado esagonale M8 (4x)

* Rondella piana @ 8,4 mm (8x)

(non inclusa nel contenuto della fornitura)

La lunghezza delle viti da utilizzare varia a seconda
dello spessore del piano banco.

AVVISO
Pericolo di lesioni! Staccare la spina di rete prima di
tutti gli interventi di montaggio sulla sega da traforo.

1. Montare la sega a svolgere su un banco di lavoro
di legno massiccio. Questo pud prevenire la forte
emissione sonora causata dalle vibrazioni.

2. Contrassegnare i fori (vedere Fig. 5.2).

3. Praticare 4 fori (diametro 8 mm) nel banco di la-
voro.

4. Avvitare la sega da traforo al tavolo da lavoro con
la vite a testa esagonale (E) tramite i punti di mon-
taggio (Fig. 3 Pos. 19) nel seguente ordine (Fig.
5,1):

D Dado esagonale
C Rondella piana
A Sega a svolgere
B Banco di lavoro
C Rondella piana
E Vite a testa esagonale
5. Serrare i dadi esagonali (D).

8. Struttura

AVVISO
Pericolo di lesioni! Staccare la spina di rete prima di
tutti gli interventi di montaggio sulla sega da traforo.

8.1 Montaggio della protezione della lama della
sega (5) e del pressore (23) (Fig. 6, 7)
AVVERTENZA:

Prima del montaggio del pressore (23), occorre ri-
muovere la lama (21) premontata in fabbrica (vedere
8.2).

1. Estrarre la lama (21) come descritto al punto 8.2.

2. Rimuovere il pressore (23) dalla protezione della
lama della sega (5): Allentare la vite (24) comple-
tamente con l'aiuto di un cacciavite a lama cruci-
forme (non incluso nel contenuto della fornitura)
(vedere Fig. 6).

3. Inserire il sostegno (4) nell'apertura (vedere Fig.
7).

4. Fissare il sostegno (4) con la vite a testa zigrinata
(3).

5. Montare il pressore (23) sulla protezione della
lama della sega (5). Inserire la vite (24) sul sup-
porto (4). Stringere la vite (24) con un cacciavite a
lama cruciforme (non incluso nel contenuto della
fornitura).

6. Inserire di nuovo la lama (21) come descritto al
punto 8.2.

7. Assicurarsi che il pressore (23) non tocchi la lama
(21).

8.1.1 Regolazione del pressore

AVVERTENZA:

Il pressore (23) deve sempre essere adattato all’al-
tezza del pezzo. Tuttavia, il pezzo da lavorare non
deve essere bloccato, ma deve continuare a muo-
versi liberamente. |l pressore (23) serve da sicura,
per impedire che il pezzo da lavorare possa essere
scaraventato verso l'alto e che quindi la lama venga
danneggiata (21).

1. Per la regolazione del pressore (23), allentare la
vite a testa zigrinata (3).

2. Regolare il pressore (23) in base all’altezza del
pezzo.

3. Stringere di nuovo la vite a testa zigrinata (3).

8.2 Montaggio / sostituzione della lama
(Fig. 1, 7-11)

AVVISO

Per evitare lesioni dovute a un avviamento acci-

dentale: Prima di rimuovere o sostituire la lama,

premere sempre il tasto “0” e staccare la spina

elettrica dalla presa di corrente.
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8.2.1 Rimuovere / inserire I'inserto da banco

1. Allentare la vite a testa zigrinata (3).

2. Portare la protezione della lama della sega (5)
completamente verso l‘alto.

3. Accedere alla parte inferiore del banco sega (6) e
premere verso l'alto I'inserto da banco (25).

4. A questo punto & possibile rimuovere l'inserto da
banco (25).

Durante I'inserimento dell’inserto da banco (25), pre-
stare attenzione alla posizione del passaggio sega.
Linserto da banco (25) deve essere inserito come
raffigurato nella figura 8. In caso contrario, la macchi-
na puo venire danneggiata da tagli di cornici.

8.2.2 Estrazione della lama senza perni
(opzionale)

1. Per rimuovere la lama (21), estrarre l'inserto da
banco (25) verso l'alto. (vedere 8.2.1)

2. Allentare in primo luogo il serraggio girando la
leva di serraggio (11) verso I'alto. Ruotando la leva
di serraggio (11) in senso antiorario, & possibile,
se necessario, € possibile ridurre ulteriormente la
tensione.

3. Spingere leggermente il braccio (12) verso il bas-
so (vedere Fig. 9).

4. Allentare la vite di fissaggio superiore della lama
della sega (27).

5. A questo punto, tenere saldamente la lama poi-
ché potrebbe cadere all'interno dell‘apparecchio.

6. Allentare la vite di fissaggio inferiore della lama
della sega (28) con la chiave a brugola (22).

7. Estrarre la lama verso l'alto.

8.2.3 Inserimento della lama senza perni
(opzionale)

| denti della lama della sega devono essere sempre

rivolti verso il basso.

1. Fissare dapprima la lama (21) nel supporto della
lama in basso (29). Per fissare la lama (21) ser-
rare la vite di fissaggio inferiore della lama della
sega (28) con la chiave a brugola (22).

2. Spingere leggermente il braccio (12) verso il bas-
so. Fissare l'altra estremita della lama (21) nel
relativo supporto della lama in alto (26) (vedere
Fig. 9).

3. Fissare la lama (21) con la vite di fissaggio supe-
riore della lama della sega (27) (vedere Fig. 10).

4. Tendere la lama (21) con la leva di serraggio (11)
premendo quest’ultima nuovamente verso il bas-
so. Verificare la tensione della lama (21). Se la
tensione é& insufficiente, & possibile aumentarla
ruotando in senso orario. A tal fine, rilasciare dap-
prima la leva di serraggio (11).

5. Reinserire l'inserto da banco (25). (vedere 8.2.1)
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8.2.4 Estrazione della lama con perni

1. Per rimuovere la lama (21), estrarre l'inserto da
banco (25) verso l'alto. (vedere 8.2.1)

2. Allentare in primo luogo il serraggio girando la
leva di serraggio (11) verso l'alto. All'occorrenza,
ridurre ulteriormente la tensione girando in senso
antiorario.

3. Tenere saldamente la lama e premere il braccio
(12) leggermente verso il basso (vedere Fig. 9).

4. Estrarre la lama dal supporto della lama in alto e
in basso (26/29).

8.2.5 Inserimento della lama con perni

| denti della lama della sega devono essere sempre

rivolti verso il basso.

1. Fare passare un’estremita della lama (21) attra-
verso il foro nel banco. Inserire i perni della lama
(21) nelle tacche corrispondenti del supporto della
lama in alto e in basso (26/29).

2. Inserire prima la lama della sega (21) nel sistema
di supporto della lama in basso (29).

3. Spingere leggermente il braccio (12) verso il bas-
so (vedere Fig. 9). Inserire la lama (21) nel sup-
porto della lama in alto (26).

4. Verificare la posizione dei perni della lama nei si-
stemi di supporto della lama (26/29).

5. Tendere la lama (21) con la leva di serraggio (11)
premendo quest’ultima nuovamente verso il bas-
so. Verificare la tensione della lama (21). Se la
tensione é& insufficiente, & possibile aumentarla
ruotando in senso orario. A tal fine, rilasciare dap-
prima la leva di serraggio (11).

6. Reinserire l'inserto da banco (25). (vedere 8.2.1)

AVVERTENZA

Sul lato sinistro, si trova una scatola di conservazione
(9) in cui € possibile depositare le lame delle seghe di
ricambio e la chiave a brugola.

8.3 Controllo della tensione della lama

AVVISO

Controllare la tensione della lama ad intervalli
regolari e dopo averne inserita una.

Tendere la lama della sega dopo il relativo montaggio

spingendo verso il basso la leva di serraggio (11).

Se la tensione della lama & insufficiente o eccessiva,

procedere come segue:

» Sollevare la leva di serraggio (11).

* Ruotare la leva di serraggio (11) in senso orario per
aumentare la tensione e in senso antiorario per ri-
durla.

» Spingere nuovamente la leva di serraggio (11) ver-
so il basso per fissare la regolazione.

La lama, se tesa correttamente, dovrebbe emettere

un tono acuto quando “pizzicata”, come una corda.
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8.4 Regolazionediprecisionedellascalagraduata
(Fig. 12; 12.1)

ATTENZIONE

Verificare la regolazione della scala graduata prima

di lavorare con l'apparecchio.

1. Allentare il dado di sicurezza della vite di regola-
zione (35) con I'aiuto di una chiave fissa con aper-
tura 8 (non inclusa nel contenuto della fornitura).

2. Per regolare il banco sega, utilizzare un angolare
di 90° (30) (non incluso nel contenuto della for-
nitura). Appoggiarla sul tavolo della sega e sulla
lama della sega (Fig. 12).

3. Allentare il dado zigrinato (14). Regolare la vite di
regolazione (35) fino a quando 'angolo tra la lama
(21) e il banco sega (6) non sia di 90°.

4. Serrare nuovamente il dado zigrinato (14) e |l
dado di sicurezza della vite di regolazione (35).

5. Allentare la vite (31) e ruotare l'indicatore (32) sul-
la marcatura di 0°.

6. Eseguire un taglio di prova. Controllare I'angolare
sul pezzo da lavorare con un goniometro. Se ne-
cessario, regolare l'indicatore (32).

8.5 Montaggio del dispositivo di soffiaggio (Fig. 8)

1. Assicurarsi che il protezione della lama della sega
(5) sia ripiegato verso il basso.

2. Avvitare il dispositivo di fissaggio (1) in senso ora-
rio sul sistema di supporto (2), come raffigurato
nella Fig. 8.

8.6 Aspirazione dei trucioli (Fig. 13)
ATTENZIONE:

Utilizzare il prodotto solo con un adeguato impianto
di aspirazione dei trucioli. Non utilizzare un aspirapol-
vere per uso domestico.

Collegare un impianto di aspirazione dei trucioli ade-
guato (non incluso nell’oggetto della fornitura) al boc-
chettone di aspirazione (15) (vedere Fig. 13, figura
esemplificare).

ATTENZIONE:
Controllare e pulire regolarmente i canali di aspira-
zione.

9. Funzionamento

9.1 Avvertenze generali

» La sega non taglia autonomamente il legno. Luten-
te consente il taglio guidando il legno verso la lama
in movimento.

« | denti tagliano il legno solo durante la corsa verso
il basso.

« |l legno deve essere condotto lentamente verso la
lama poiché i denti della lama sono molto piccoli.

» Chiunque voglia maneggiare la sega necessitera di
un certo periodo di apprendimento. Durante questo
periodo di tempo avverra sicuramente la rottura di
alcune lame.

» Durante il taglio di legno di spessore maggiore, oc-
corre osservare con particolare attenzione affinché
la lama della sega non si pieghi o torca.

» Un lavoro accorto aumenta la durata di vita della
lama.

9.2 Fusibile per correnti deboli (7)

Il fusibile per correnti deboli (7) viene inserito in fab-
brica e non deve essere montato. Se il fusibile per
correnti deboli (7) risulta difettoso, procedere come
descritto al punto 12.2.4.

9.2 Interruttore ON/OFF (16)
* Accensione: Premere il tasto
* Spegnimento: Premere il tasto “0”.

nlu

ATTENZIONE
La macchina & dotata di un interruttore di sicurezza
contro la riaccensione dopo una caduta di tensione.

Se la sega da traforo & accesa e I‘alimentazione di
corrente viene interrotta nella rete, la sega da trafo-
ro rimane spenta, anche quando viene ripristinata la
corrente. Per accenderla, premere di nuovo il tasto

9.3 Funzionamento lampada da lavoro (Fig. 4)
Azionare l'interruttore ON/OFF (20) per accendere o
spegnere la lampada da lavoro (19).

9.4 Regolatore del numero di corse (Fig. 2)

Con il regolatore del numero di corse (17), & possibile
regolare il numero di corse sulla base del materiale
da tagliare. Se il materiale & relativamente morbido,
consigliamo un numero elevato di corse, mentre per
i materiali piu duri consigliamo un numero di corse
pit basso. La rotazione del regolatore del numero di
corse (17) in senso orario aumenta il numero di cor-
se. La rotazione in senso antiorario riduce invece il
numero di corse.

9.5 Esecuzioni di tagli interni

Con questa sega da traforo, € possibile realizzare ta-
gli interni ai pezzi da lavorare senza danneggiare la
parte esterna o la circonferenza del pezzo.

1. Rimuovere la lama (21) come descritto al punto
8.2.

2. Fare un foro nel pezzo da lavorare.

3. Appoggiare il pezzo da lavorare con il foro sopra
'apertura dell'inserto da banco (25) sul banco
sega (6).

4. Installare la lama (21) (come descritto sotto nel
punto 8.2) attraverso il foro nel pezzo da lavorare
e regolare la tensione della lama.
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5. Una volta terminati i tagli interni, rimuovere la
lama (21) dai sistemi di supporto della lama (come
descritto al punto 8.2).

6. Prelevare il pezzo da lavorare dal tavolo.

9.6 Esecuzione di tagli di cornici (Fig. 14)
AVVISO

Procedere con particolare attenzione durante l'ese-
cuzione di tagli di cornici. Linclinazione del banco
sega favorisce lo scivolamento. Sussiste il pericolo
di lesioni.

1. Per eseguire tagli di cornici, regolare la distanza
della protezione della lama della sega (5) montata
sul pressore (23) in relazione al banco di lavoro.

2. Ruotare il banco allentando il dado zigrinato (14)
e rovesciando il banco sega (6) nella posizione
desiderata.

3. Serrare il dado zigrinato (14).

10.Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pron-
to per l‘esercizio. L'allacciamento é conforme al-
le disposizioni VDE e DIN pertinenti.

L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di
prolunga utilizzato devono essere conformi a ta-
li norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spes-
so danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione

» Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

« Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non pos-

sono essere utilizzati e rappresentano un pericolo

mortale a causa dei danni all‘isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti.
Utilizzare soltanto cavi di alimentazione con dicitura
H 05 VV-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo
di alimentazione & obbligatoria.
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Motore a corrente alternata

La tensione di rete deve essere di 220-240 V~.

| cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
 Tipo di corrente del motore
 Dati della piastrina indicatrice della macchina

11. Trasporto

» Trasportare l'attrezzo elettrico sollevandolo dalle
apposite tacche sul telaio e sul rivestimento del
motore.

» Non utilizzare mai i dispositivi di protezione per ma-
nipolazione o trasporto.

» Accertarsi che durante il trasporto la parte libera
della lama sia coperta, per esempio tramite il di-
spositivo di protezione.

12.Pulizia, manutenzione e ordina-
zione dei pezzi di ricambio

AVVISO
Spegnere sempre la sega ed estrarre la spina di rete
prima di tutti gli interventi di manutenzione e pulizia.

12.1 Pulizia

Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ven-
tilazione e I‘alloggiamento del motore il pit possibile
privi di polvere e di sporcizia. Si raccomanda di pulire
I'apparecchio subito dopo ogni utilizzo.

12.1.1 Pulizia esterna

» Pulire regolarmente l‘apparecchio con un panno
umido e del sapone molle.

» Non utilizzare detergenti o solventi, Queste potreb-
bero attaccare le parti in plastica dell‘apparecchio.

» Assicurarsi che non possa penetrare acqua all‘in-
terno dell‘apparecchio.

12.1.2 Pulizia interna (Fig. 15)

Aprire la scatola di conservazione (9).
Rimuovere la vite (34).

Allentare la vite (33).

Rimuovere la copertura (8).

Soffiare con aria compressa a bassa pressione
I'interno del dispositivo.

Applicare nuovamente la copertura (8).
Fissare la vite (33).

Inserire di nuovo la vite (34) e serrarla.
Chiudere la scatola di conservazione (9).
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12.2 Manutenzione

12.2.1 Cuscinetto (Fig. 1/Pos. 10)

Lubrificare i punti di appoggio (10) delle carrucole di
rinvio al piu tardi dopo circa 25-30 ore di esercizio
con un grasso di alta qualita per macchine.

12.2.2 Spazzole di carbone

In caso di sviluppo eccessivo di scintille, fare control-
lare le spazzole di carbone da un elettricista specia-
lizzato.

ATTENZIONE
Le spazzole di carbone possono essere sostituite
solo da un elettricista specializzato.

12.2.3 Cavo di rete

Se il cavo di rete & strappato, tagliato o danneggiato
in altro modo, deve essere immediatamente sostitu-
ito.

12.2.4 Sostituzione del fusibile per correnti de-
boli (Fig. 16)

Se il fusibile per correnti deboli (7) & difettoso, deve
essere sostituito con un fusibile per correnti deboli
dello stesso tipo 5 A/250 V (g 5 x 20 mm).

AVVISO

Non bypassare il fusibile per correnti deboli (7)! Non
utilizzare dispositivi di protezione di altro tipo! Questo
pud causare danni all’apparecchio.

12.3 Informazioni di assistenza

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti
componenti sono soggetti a naturale usura o usura
legata all‘uso e sono richiesti i seguenti pezzi come
materiali di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Spazzole di carbone, lama,
inserto da banco

* non necessariamente compreso nell'ambito della
fornitural

12.4 Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordine di pezzi di ricambio (tramite il ser-
vizio si assistenza telefonica) & necessario indicare
quanto segue:

Tipo di apparecchio

Numero articolo dell'apparecchio (& reperibile nell'im-
ballaggio o nelle istruzioni per I‘uso)

13.Stoccaggio

Conservare |‘apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessi-
bile a bambini. La temperatura di stoccaggio ideale &
compresa tra 5 e 30 °C. Conservare |‘elettroutensile
nell‘imballaggio originale.

14.Smaltimento e riciclaggio

Il presente dispositivo & imballato in modo da evita-
re danni di trasporto. L'imballaggio & realizzato con
una materia prima e pud quindi essere riutilizzato o
riciclato.

Il dispositivo e i relativi accessori sono composti da
diversi materiale, come ad es. metallo e plastica. Por-
tare i componenti difettosi presso un centro di smal-
timento per rifiuti speciali. Chiedere informazioni ad
un negozio specializzato o presso I‘amministrazione
comunale!

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiu-
ti domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non deve
E essere smaltito con i rifiuti domestici come da

direttiva per gli strumenti elettrici ed elettronici

usati (2012/19/UE) e in base alle leggi naziona-
li. Questo prodotto deve essere consegnato presso
un apposito centro di raccolta. Questo pud essere
eseguito per es. restituendo il prodotto vecchio all‘at-
to dell‘acquisto di un prodotto simile o consegnandolo
presso un centro di raccolta autorizzato al riciclaggio
di strumenti elettrici ed elettronici usati. La manipola-
zione impropria di rifiuti di apparecchiature puo riper-
cuotersi negativamente sull'ambiente e sulla salute
umana a causa di sostanze potenzialmente pericolo-
se spesso contenute nei rifiuti di apparecchiature.
Uno smaltimento corretto del prodotto contribuisce
inoltre a sfruttare in modo efficiente le risorse. Le in-
formazioni sui centri di raccolta per dispositivi usati
sono reperibili presso la propria amministrazione co-
munale, |‘azienda municipalizzata per la nettezza ur-
bana, un centro autorizzato allo smaltimento di stru-
menti elettrici ed elettronici usati o presso il servizio
di nettezza urbana.

IT|91

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




15.Risoluzione dei guasti

AVVISO

Spegnere sempre la sega ed estrarre la spina di rete prima di tutti gli interventi di manutenzione e pulizia.

Guasto

La lama della sega
senza perni si stacca
dopo la disattivazione
del motore

Possibile causa

Vite di bloccaggio della lama della sega
(27/28) non serrata a sufficienza

Rimedio

Serrare la vite di bloccaggio della lama della
sega (27/28)

Il motore non si avvia

Guasto fusibile di rete

Controllare il fusibile di rete

Cavo di prolunga difettoso

Sostituire il cavo di prolunga

Fusibile per correnti deboli difettoso

Controllare il fusibile per correnti deboli e,
all'occorrenza, sostituirlo con un fusibile per
correnti deboli dello stesso tipo.

Collegamenti al motore o interruttore non
correttamente funzionanti

Fare eseguire un controllo da parte di un
elettricista

Motore o interruttore difettosi

Fare eseguire un controllo da parte di un
elettricista

Le lame per sega si
rompono

La tensione non ¢ regolata correttamente

Impostare la tensione corretta

Il carico & eccessivo

Introdurre il pezzo da lavorare piu lentamente

Tipo errato della lama per sega

Utilizzare lame per sega corrette

Pezzo da lavorare non inserito in modo
dritto

Evitare pressioni laterali

La lama della sega
oscilla verso l‘esterno,
non é allineata corret-
tamente.

Sistema di supporto non allineato

Aprire le viti con cui & fissato il sistema di sup-
porto. Portare il sistema di supporto in posizione
verticale e riserrare le viti.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vasu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objadnjenja uz njih
valja pomno prouciti. Sama upozorenja nece otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje€avanje nezgoda.

Upozorenje! Kako bi se smanjila opasnost od ozljeda, proc€itajte priru¢nik za uporabu!

Nosite zastitne naocCale. Iskre koje nastanu tijekom rada ili iverje, strugotine i pradina koje
izide iz uredaja mogu uzrokovati gubitak vida.

Nosite Stitnik sluha. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

Nosite masku protiv prasine. Prilikom obradivanja drva i drugih materijala moze nastati
Stetna praSina. Nije dopusteno obradivati materijal koji sadrzava azbest!

Pozor! Opasnost od ozljeda! Na zahvacaijte u list pile dok radi!
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1. Uvod

Proizvodac:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vazec¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvoda€ ovog uredaja ne odgovara

za Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj

uredaj uzrokuje u sluéaju:

* nestru¢nim rukovanjem

» Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu,

» popravcima koje obave neovlasteni struénjaci

* montazom i zamjenom neoriginalnih rezervnih di-
jelova

* nenamjenske uporabe,

» kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Vodite racuna o sljedeéem:

Prije montaZze i stavljanja u pogon proditajte cjeloku-
pan tekst priru¢nika za uporabu.

ovaj priru¢nik za uporabu pomoci ée vam da upozna-
te uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.
Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i ucinkovit rad s uredajem te za
izbjegavanje opasnosti, smanjivanje troSkova po-
pravka i prekida rada te poveéavanje pouzdanosti i
vijeka trajanja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upo-
rabu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno
se pridrzavati ovog priruénika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poducene
u uporabi uredaja i upucene u opasnosti koje su po-
vezane s njegovom uporabom. Strojem smiju rukova-
ti samo osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
ruéniku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa
valja se pridrzavati i opceprihvacenih tehnickih pravi-
la za rad konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

N

. Opis uredaja (sl. 1-16)

Naprava za ispuhivanje
Drza¢ (naprava za ispuhivanje)
Nazubljeni vijak
Drzac (Stitnik lista pile)
Stitnik lista pile
Stol za piljenje
Fini osigura¢
Lijevi zastitni pokrov
Kutija za €uvanje
.LeziSna mjesta
. Zatezna poluga
.Grana
.Ljestvica
.Nazubljena matica
. Usisni priklju¢ak
. Sklopka za uklju€ivanje/iskljucivanje
. Regulator broja hodova
. Montazne to¢ke (predmontirana gumena stopala)
.Radna svijetiljka
. Sklopka za ukljucivanje/isklju€ivanje radne svje-
tiljke
21. List pile
22.Imbus klju¢ 3 mm
23.Zatezal
24 Vijak (pritiskac)
25. Stolni umetak
26. Gornji drzac lista pile
27. Gornji zatezni vijak lista pile
28. Doniji zatezni vijak lista pile
29. Doniji drzag lista pile
30. Kutnik (nije sadrzan u opsegu isporuke)
31. Vijak (kazaljka ljestvice)
32. Kazaljka
33. Vijak (lijevi pokrov - sprijeda)
34.Vijak (lijevi pokrov - otraga)
35. Vijak za namjestanje sa sigurnosnom maticom

NGO AN
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3. Opseg isporuke

» Ubodna pila

« Stitnik lista pile (5) s pritiskadem (23)

» Naprava za ispuhivanje (1)

« List pile (21) za drvo i plastiku (2x) (1x predmonti-
ran)

* Imbus klju¢ 3 mm (22)

* Originalni priruénik za uporabu

4. Namjenska uporaba

Ubodna pila sluzi za rezanje Cetvrtastih drvenih pred-
meta i drugih materijala kao $to su pleksi staklo, GRP,
spuzva, guma, koza i pluto. Ne rabite pilu za rezanje
okruglog materijala. Okrugli materijal moze se lako
savinuti.

Opasnost od ozljeda! Dijelovi mogu izletjeti!
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Uredaj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka
druga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Vodite racuna o tome da naSi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
uporabi u komercijalnim, obrtnic¢kim ili industrijskim
pogonima te za srodne zadatke.

» Smiju se rabiti samo listovi pile prikladni za stroj.

» Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje
sigurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u
priruéniku za uporabu.

» Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju mo-
raju biti upoznate s njim i podu€ene o moguéim
opasnostima.

» Osim toga, potrebno je strogo pridrzavanje vazecih
propisa o zastiti na radu.

» Valja se pridrzavati drugih op¢ih pravila iz podrucja
medicine rada i tehnike sigurnosti.

» Proizvodac ne odgovara za izmjene na stroju i Stete
koje iz toga proizidu.

Potencijalni rizici

Cak i ako ovim elektriénim alatom propisno ruku-
jete, uvijek ¢e postojati potencijalni rizici. Mogu
se pojaviti sljede¢e opasnosti povezane s kon-
strukcijom i izvedbom ovog elektri¢nog alata:

» OSteéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna maska
protiv praSine.

» OSteéenja sluha ako se ne nosi prikladan &titnik
sluha.

» Opasnost od nezgode zbog dodirivanja nepokrive-
nog reznog podrucja alata rukama.

» Opasnost od ozljeda pri zamjeni alata (opasnost od
posjekotina).

» Prignjec€enje prstiju.

* Opasnost zbog trzanja.

» Prekretanje izratka zbog nedovoljne povrSine za
polaganje izratka.

» Dodirivanje reznog alata.

* |zbacivanje dijelova grana i izradaka.

5. Sigurnosne napomene

5.1 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate
UPOZORENJE

Pri uporabi elektri¢nih alata valja se pridrzavati slje-
decih osnovnih sigurnosnih mjera radi zastite od

elektri€nog udara te opasnosti od ozljeda i pozara.

Prije uporabe ovog elektricnog alata procitajte sve
sljede¢e napomene i €uvajte ih na sigurnom mjestu.
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Odrzavanje i servisiranje

1. Redovito ¢iSéenje, odrzavanje i podmazivanje.
Prije svakog namjestanja, servisiranja ili popravljanja
izvucite mrezni utikac.

2. Zatrazite samo od kvalificiranog struénog
osoblja da popravi uredaj i to samo s originalnim
rezervnim dijelovima.

Time se osigurava zadrzavanje sigurnosti uredaja.

Siguran rad
1. Odrzavajte red u radnom prostoru
- Nered u radnom prostoru moze uzrokovati nez-
gode.
2. Vodite racuna o okolnim utjecajima
- Elektri¢ne alate ne izlaZite kisi.
- Elektri€ne alate ne rabite u vlaznoj ili mokroj oko-
lini.
- Pobrinite se za dobru rasvjetu radnog prostora.
- Ne rabite elektri¢ne alate ondje gdje postoji opa-
snost od pozara ili eksplozije.
3. Zastitite se od elektricnog udara
- lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim dijelovima
(npr. cijevima, radijatorima, elektri¢nim Stednjaci-
ma, rashladnim uredajima).
4. Udaljite druge osobe
- Ne dopustite drugim osobama, a naro€ito djeci,
da dodiruju elektri¢ni alat ili kabel. Udaljite ih iz
svog radnog prostora.

5. Spremite elektri¢ne alate koje ne rabite na si-
gurno mjesto
- Elektri¢ne alate koje ne rabite spremite na suho,
poviSeno ili zatvoreno mjesto, izvan dohvata dje-
ce.
6. Ne preopterecujte elektri¢ni alat
- Radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom rasponu
shage.
7. Rabite ispravan elektri¢ni alat
- Ne rabite slabe elektri¢ne alate za teSke radove.
- Elektriéni alat ne rabite za svrhe za koje nije
predviden. Na primjer, ne rabite ruénu kruznu
pilu za rezanje grana stabala ili cjepanica.
8. Nosite odgovarajucu odjecu
- Ne nosite Siroku odjecu ili nakit jer bi ih pokretni
dijelovi mogli zahvatiti.
- Pri radu na otvorenom preporu€ujemo neklizaju-
¢e cipele.
- Ako imate dugu kosu, nosite mrezicu za kosu.
9. Rabite zastitnu opremu
- Nosite zastitne naocale.
- Prilikom rada u prasnjavim uvjetima rabite masku
za disanje.
10. Prikljucite opremu za usisavanje prasine
- Ako postoje priklju€ci za uredaj za usisavanje i
prikupljanje prasine, provjerite jesu li oni priklju-
¢eni i rabe li se ispravno.
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11. Kabel ne rabite za svrhe za koje nije namije-
njen

- Ne rabite kabel kako biste izvukli utika¢ iz uti¢ni-
ce. Zastitite kabel od vrucéine, ulja i oStrih rubova.

12. Uévrstite izradak

- Za pritezanje izratka rabite zatezne naprave ili
Skripac. On ¢ée time biti sigurnije uévrdéen nego
rukom.

13. Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela

- Zauzmite siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte
ravnotezu.

14. Pozorno njegujte alate

- O¢trite i Cistite rezne alate kako biste mogli raditi
bolje i sigurnije.

- Slijedite upute za podmazivanje i mijenjanje alata.

- Redovito provjeravajte elektricni kabel elektri¢-
nog alata i u slu¢aju oStec¢enja prepustite ovla-
Stenom stru€njaku da ga zamijeni.

- Redovito provjeravajte produzne kabele i zamije-
nite ih ako su o$teceni.

- Odrzavaijte ru¢ke suhima, €istima i bez ulja i ma-
snoce.

15. Izvucite utika¢ iz uti€nice

- Kad elektri¢ni alat ne rabite, prije odrzavanja i pri

zamjeni alata kao Sto su list pile, svrdlo, glodalo.
16. Ne ostavljajte utaknute kljuceve za alat

- Prije ukljuCivanja provjerite jesu li klju€evi i alati
za namjeStanje uklonjeni.

17. 1zbjegavajte nenamjerno pokretanje

- Prilikom ukop&avanja utika¢a u uti¢nicu provjeri-
te je li sklopka isklju¢ena.

18. Rabite produzne kabele za vanjski prostor

- Na otvorenom rabite samo odobrene i primjereno
oznacene produzne kabele.

19. Budite pozorni

- Pazite na ono $to radite. Radite razumno. Ne ra-
bite elektri¢ni alat ako ste dekoncentrirani.

20. Provijerite je li elektri¢ni alat eventualno ostecen

- Prije nastavka uporabe elektricnog alata valja
pozorno provijeriti ispravno i namjensko funkcio-
niranje zastitnih naprava ili lako oste¢enih dije-
lova.

- Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi isprav-
no i da ne zapinju te jesu li dijelovi oSte¢eni. Svi
dijelovi moraju biti ispravno montirani i ispunja-
vati sve uvjete kako bi se osigurao ispravan rad
elektri€nog alata.

- Ovlastena specijalizirana radionica mora na-
mjenski popraviti ili zamijeniti oSteéene zastitne
naprave i dijelove, osim ako u priru¢niku za upo-
rabu nije drukgije navedeno.

- OStecene sklopke mora zamijeniti radionica ser-
visne sluzbe.

- Ne rabite elektri¢ne alate €iju sklopku nije mogu-

21. POZOR

- Uporaba drugih nastavaka i drugog pribora moze

predstavljati opasnost od ozljeda za vas.

22. Popravak elektri€nog alata prepustite elektri€aru
- Ovaj elektri¢ni alat udovoljava primjenjivim si-
gurnosnim propisima. Popravke smije obavljati
samo ovlasteni elektri¢ar uporabom originalnih
rezervnih dijelova; u suprotnom korisnik moze
dozivjeti nezgode.

UPOZORENJE

Ovaj elektricni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polije mozZe u odredenim okolnosti-
ma ometati aktivne ili pasivhe medicinske implantate.
Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili smrtnih ozlje-
da, preporucujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja ovim strojem savjetuju sa svojim
lje€nikom i proizvoda¢em tog medicinskog implantata.

5.2 Posebne sigurnosne napomene

» U izvanrednoj situaciji stroj izravno iskljucite, a za-
tim izvucite mreZni utikac.

» Pridrzavajte se svih napomena iz ovog priruénika
prije i tijekom rada s pilom.

» Ne rabite pilu za rezanje ogrjevnog drva.

 Stroj ima sigurnosnu sklopku za zastitu od ponov-
nog uklju€ivanja nakon prekida napajanja.

» Ako je potreban produzni kabel, pobrinite se da je
njegov presjek dovoljan za nazivnu jakost pile. Mi-
nimalan presjek 1,5 mm?2.

» Rabite kabelski bubanj samo kad je odmotan.

» Osobe koje rade na stroju nije dopusteno ometati.

« Listove pile nije nipoSto dopusteno koditi bocnim
pritiskanjem nakon isklju€ivanja pogona.

* Montirajte samo dobro naoStrene i nedeformirane
listove pile bez pukotina.

» Neispravne listove pile valja odmah zamijeniti.

» Ne rabite listove pile koji ne udovoljavaju specifika-
cijama navedenim u ovom priru¢niku za uporabu.

» Pobrinite se za to da sve naprave koje pokrivaju list
pile rade ispravno.

» Nije dopusteno demontirati ili onemogucivati sigur-
nosne naprave na stroju.

» OStecene ili neispravne sigurnosne naprave valja
odmah zamijeniti.

* Ne rezite izratke koji su premali da ih pridrzavate
rukom.

» Ne optereéujte stroj toliko da se on zaustavi.

« Pritisnite izradak uvijek &vrsto na radnu ploc&u.

» Nikad ne uklanjajte labave strugotine, piljevinu ili
uglavljene drvene dijelove kada list pile radi.

» Kako biste otklonili neispravnosti na blokiranom
radnom alatu, iskljugite stroj. Izvucite mrezni utikag.
Uklonite blokadu. Pozor! Opasnost od ozljeda zbog
lista pile! Nosite zastitne rukavice! Obavite probni
rad bez izratka. Obratite pozornost na to da se ne
pojave neobicni zvukovi ili vibracije. U suprotnom
iskljuCite uredaj i obratite se proizvodacu.

* Opremanije te postupke namjestanja, mjerenja i &i-
$¢enja obavljajte samo kad je motor isklju€en. Izvu-
cite mrezni utikac.
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* Prije uklju€ivanja provijerite jesu li kljuevi i alati za
namjestanje uklonjeni.

» Prije napustanja radnog mjesta isklju€ite motor i
izvucite mrezni utikac.

* Montiranje na elektri€nu mrezu, popravke i postup-
ke odrzavanja smiju obavljati samo stru€njaci.

» Nakon zavrSetka popravka ili odrzavanja valja od-
mah ponovno montirati sve zastitne i sigurnosne
naprave.

» Valja se pridrzavati proizvodackih uputa za sigur-
nost, rad i odrzavanje te dimenzija navedenih u teh-
ni¢kim podatcima.

» Valja se pridrzavati vazecih propisa o zastiti na
radu i ostalih, opceprihvacenih pravila o tehnickoj
sigurnosti.

 Pila je konstruirana samo za postavljanje u zatvo-
renim prostorima.

* lzradci maniji od Stitnika lista pile mogu uzrokovati
ozljede Saka i prstiju. Rabite odgovaraju¢a poma-
gala!

* lIzbjegavajte zgr€ene polozaje Sake tijekom vode-
nja izratka i polozaje u kojima bi Saka zbog iskliznu-
¢a dospjela izravno u list pile.

* Umetnite list pile uvijek tako da su zupci usmjereni
nadolje prema stolu za rezanje.

» Uvijek namijestite ispravnu napetost lista kako biste
sprijecili pucanje listova pile.

» Budite posebno oprezni pri rezanju materijala s ne-
pravilnim reznim profilima.

» Pri povlaenju izratka zupci se mogu uglaviti u re-
zni procjep, narocito ako piljevina blokira procjep.
U tom slu€aju iskljudite pilu, izvucite elektri¢ni uti-
kag, otvorite rezni procjep klinom, a zatim izvucite
izradak.

» Nikad ne napus$tajte radno mjesto ako prethodno
niste iskljucili pilu. Pricekajte da se pila zaustavi.

* Ne sastavljajte, ne lijepite i ne montirajte dijelove na
radnom stolu dok pila radi.

» Ukljucite pilu tek nakon $to s radnog stola uklonite
ostatke materijala i alate. Na radnom stolu ostavite
samo izradak koji valja obraditi i eventualna radna
pomagala (klinove).

» Uvijek nosite zastitne naocale.

» Drzite prste na sigurnoj udaljenost od lista pile.

» Vodite izradak sigurno i €vrsto te ga nikad ne po-
pustajte.

» Nikad ne napus$tajte radno mjesto ako prethodno
niste iskljucili pilu.

* Ne dopustite da vas vaSe povjerenje u pilu navede
na neoprez. Neoprez moze ve¢ unutar djeli¢a se-
kunde uzrokovati teSke ozljede.

Spremite sigurnosne napomene na sigurno mje-
sto.
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6. Tehnicki podatci

MreZni Napon .........cccceveeeeenieeenee 220-240 V~/50 Hz
Primljena snaga ........ccccceeeiiiiiiiiiiiee. 80 W (S1%)
....................................................... 120 W (S6 30 %**)
Broj hodova ........ccceeveeeeiiiiiieecieee 500-1700 min-!
Uzlazno kretanje ... 12 mm
PoStolje....coiiiiiie e 630 x 295 mm
Zakretni stol.........ccooeiiiiiiis 0° do 45° nalijevo
Dimenzije stola...........cccocieiiiiiinnis 415 x 255 mm
Duljina lista pile cca ......ccccooeiiieiiiiiieeeee 134 mm
ISTAK et 406 mm
Visina rezanja maks. pri 0° ........cccccoeviiiennenn. 50 mm
Visina rezanja maks. pri 45° .........ccccoieieeen. 22 mm
MaSA..... s 12,7 kg

*Nacin rada S1:
Trajni rad pri konstantnom optereéenju

**Nacin rada S6 30 %:

Neprekidni rad s povremenim opterecenjem (vrijeme
rada 10 min). Kako se motor ne bi nedopusteno zagri-
jao, motor smije raditi 30 % vremena rada s navede-
nom nazivhom snagom, a zatim mora 70 % vremena
rada raditi bez opterecenja.

Vrijednosti emisije buke
Buka
Vrijednosti buke utvrdene su u skladu s normom EN

61029.

Nosite Stitnik sluha.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Razina zvuénog tlaka LpA .......................... 66,9 dB(A)
Nesigurnost KpA ................................................... 3dB
Razina zvucne snage L, ....ccooovvveviiennnnns 79,9 dB(A)
Nesigurnost K, ....ccocoovviiniiniiiiii, 3dB

Vrijednost emisije vibracija

» Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je
normiranim postupkom ispitivanja i moze se upo-
rabiti za usporedivanje elektricnog alata s nekim
drugim alatom.

» Navedena vrijednost emisije vibracija moze se upo-
rabiti i za prvu procjenu (oscilacijskog) opterecenja.

» Vrijednost emisije vibracija tijekom stvarne upo-
rabe moze se razlikovati od navedene vrijednosti,
ovisno o nacinu uporabe elektriénog alata.

Upozorenje:

» Potrebno je definirati sigurnosne mjere za zastitu ru-
kovatelja koje se temelje na procjeni optere¢enosti vi-
bracijama tijekom stvarnih uvjeta uporabe (pritom va-
lja uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa, na primjer
vremena u kojima je elektri¢ni alat isklju¢en i vremena
u kojima je on uklju€en, ali radi bez optereéenja).
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Navedene vrijednosti su vrijednosti emisije i ne mora-
ju stoga predstavljati i sigurne vrijednosti na radnom
mjestu. lako postoji korelacija izmedu razina emisije
i imisije, na temelju toga ne moze se pouzdano za-
kljuciti jesu li dodatne mjere opreza potrebne ili nisu.
Cimbenici koji mogu utjecati na postojeéu razinu imi-
sije na radnom mjestu obuhvacaju trajanje djelova-
nja, specificnost radnog prostora, druge izvore zvuka
itd., na primjer broj strojeva i druge obliZznje postupke.

Pouzdane vrijednosti na radnom mjestu mogu se
isto tako razlikovati od jedne drzave do druge. No ta
informacija mora korisniku omogucditi bolju procjenu
ugrozenosti i rizika.

Ogranicite buku na minimum!

» Rabite samo ispravne uredaje.

» Redovito odrzavajte i Cistite ureda.
 Prilagodite nacin rada uredaju.

* Ne preopterecujte uredaj.

» Po potrebi zatrazite provjeru uredaja.
« Iskljugite uredaj kada nije u uporabi.

Prikladni listovi pile
Moguce je rabiti sve uobi€ajene listove pile minimal-
ne duljine 127 mm, sa zatikom i bez njega.

7. Prije stavljanja u pogon

7.1 Raspakiravanje

» Otvorite ambalaZu i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

» Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora Ste-
ta kod transporta.”

» Sacuvajte ambalazu po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

UPOZORENJE

Uredaj i ambalazni materijali nisu dje¢ja igrac-
ka! Djeca se ne smiju igrati plasticnim vrecica-
ma, folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost
od gutanja i gusSenja!

7.2 Opée napomene

* Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno monti-
rani svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

« List pile mora se moc¢i slobodno kretati.

» Na obradenom drvu pazite na strana tijela kao Sto
su Cavli ili vijci.

* Prije aktiviranja sklopke za ukljuCivanjef/isklju€iva-
nje provjerite je li list pile ispravno montiran i jesu li
pokretni dijelovi lako pokretljivi.

« Prije priklju€ivanja stroja provjerite podudaraju li se
podatci na oznacénoj plocici s vrijednostima elek-
tri€ne mreze.

* Prikljuite stroj samo u propisno instaliranu uti€nicu
sa zastitnim kontaktom koja je zasticena s najma-
nje 10 A.

7.3 Montiranje ubodne pile na radni stol
Za montazu vam je potrebno:

* Vijak sa Sesterostranom glavom M8 (4x)
+ Sesterostrana matica M8 (4x)

+ Podlozna plogica & 8,4 mm (8x)

(nije sadrzano u opsegu isporuke)

Duljina koriStenih vijaka razlikuje se ovisno o debljini
stolne ploce.

UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda! Prije svih montaznih radova na
ubodnoj pili izvucite mrezni utikac.

1. Montirajte ubodnu pilu na radni stol od masivnog
drva. Time Ce se sprijeciti veliko stvaranje buke
zbog vibracija.

2. Oznacite provrte (vidi sl. 5.2).

IzbusSite 4 rupe (promjera 8 mm) u radnom stolu.

4. Spojite vijcima ubodnu pilu s radnim stolom s po-
mocu vijka sa Sesterostranom glavom (E) kroz
montazne tocke (sl. 3, poz. 19) sljedecim redosli-
jedom (sl. 5.1):

D Sesterostrana matica

C Podlozna plocica

A Ubodna pila

B Radni stol

C Podlozna plocica

E Vijak sa Sesterostranom glavom
5. Pritegnite Sesterostrane matice (D).

w

8. Montaza

UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda! Prije svih montaznih radova na
ubodnoj pili izvucite mrezni utikac.

8.1 Montiranje Stitnika lista pile (5) i pritiskaca
(23) (sl. 6, 7)

NAPOMENA:

Prije montiranja pritiskaca (23) potrebno je demonti-

rati tvorni€ki montiran list pile (21) (vidi 8.2).

1. lzvadite list pile (21) kao $to je opisano pod 8.2.

2. Skinite pritiska¢ (23) sa Stitnika lista pile (5): Pot-
puno otpustite vijak (24) s pomocu kriznog odvi-
jaca (nije sadrzan u opsegu isporuke) (vidi sl. 6).

3. Uvucite drzac€ (4) u otvor (vidi sl. 7).

Fiksirajte drzac (4) s pomoéu nazubljenog vijka (3).

5. Montirajte pritiska¢ (23) na Stitnik lista pile (5).
Nataknite vijak (24) na drza¢ (4). Pritegnite vijak
(24) s pomocu kriznog odvijaca (nije sadrzan u
opsegu isporuke).

&
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6. Ponovno umetnite list pile (21) kao Sto je opisano
pod 8.2.

7. Pobrinite se za to da pritiska¢ (23) ne dodirujte
list pile (21).

8.1.1 Namjestanje pritiskaca

NAPOMENA:

Pritiska¢ (23) potrebno je uvijek prilagoditi prema vi-
sini izratka. Izradak pritom ne bi trebalo stezati, nego
bi trebao ostati slobodno pokretan. Pritiska¢ (23) slu-
Zi kao osiguranje da izradak ne moze puknuti prema
gore i pritom unistiti list pile (21).

1. Radi namjestanja pritiskaca (23) otpustite nazu-
bljeni vijak (3).

2. Namijestite pritiskac€ (23) prema visini izratka.

3. Ponovno pritegnite nazubljeni vijak (3).

8.2 Montiranje/zamjena lista pile (sl. 1, 7-11)
UPOZORENJE

Kako bi se izbjegle ozljede zbog nenamjernog
pokretanja: Prije demontiranja ili zamjene lista
pile uvijek pritisnite tipku “0” i izvucite mrezni
utika¢ iz uti€nice.

8.2.1 Demontiranje/lumetanje stolnog umetka

1. Otpustite nazubljeni vijak (3).

2. Postavite Stitnik lista pile (5) potpuno prema gore.

3. Primite ispod stola za piljenje (6) i pritisnite stolni
umetak (25) prema gore.

4. Sada je moguce demontirati stolni umetak (25).

Prilikom umetanja stolnog umetka (25) vodite rauna
o polozaju reznog procjepa. Stolni umetak (25) po-
trebno je umetnuti kao na sl. 8. Inace se stroj kod
kosih rezanja moze oStetiti.

8.2.2 Demontiranje lista pile bez zatika (opcionalno)

1. Radi demontiranja lista pile (21) skinite stolni
umetak (25) prema gore. (vidi 8.2.1)

2. Najprije otpustite zategnutost tako da zateznu

polugu (11) preklopite prema gore. Okretanjem

stezne poluge (11) nalijevo moguce je po potrebi

dodatno smanijiti zategnutost.

Pritisnite granu (12) lagano prema dolje (vidi sl. 9).

Zatim otpustite gornji stezni vijak lista pile (27).

5. Sada &vrsto drZzite list pile jer ¢e ina€e pasti u unu-
trasnjost uredaja.

6. Otpustite donji stezni vijak lista pile (28) imbus
klju¢em (22).

7. lzvadite list pile prema gore.

W

8.2.3 Montiranje lista pile bez zatika (opcionalno)

Zupci lista pile moraju uvijek biti usmjereni nadolje.

1. Najprije fiksirajte list pile (21) u donji drza¢ lista
pile (29). Radi fiksiranja lista pile (21) pritegnite
donji pritezni vijak lista pile (28) s pomocu imbus
klju€a (22).
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2. Pritisnite granu (12) lagano prema dolje. Fiksirajte
drugi kraj lista pile (21) u gornji drzac lista pile (26)
(vidi sl. 9).

3. Fiksirajte list pile (21) gornjim priteznim vijkom li-
sta pile (27) (vidi sl. 10).

4. Zategnite list pile (21) zateznom polugom (11) tako
da ga ponovno pritisnete. Provjerite zategnutost
lista pile (21). Ako je napetost premala, mozete je
povecati okretanjem nadesno. Pritom prethodno
ponovno opustite zateznu polugu (11).

5. Umetnite natrag stolni umetak (25). (vidi 8.2.1)

8.2.4 Vadenje lista pile sa zaticima

1. Radi demontiranja lista pile (21) skinite stolni
umetak (25) prema gore. (vidi 8.2.1)

2. Najprije otpustite zategnutost tako da zateznu po-
lugu (11) preklopite prema gore. Po potrebi dodat-
no smanijite zategnutost okretanjem nalijevo.

3. Cuvrsto drzite list pile i pritisnite granu (12) lagano
prema dolje (vidi sl. 9).

4. lzvucite list pile iz gornjeg i donjeg drzaca lista
pile (26/29).

8.2.5 Umetanje lista pile sa zaticima

Zupci lista pile moraju uvijek biti usmjereni nadolje.

1. Uvucite jedan kraj lista pile (21) kroz provrt u stolu.
Uvucite zatike lista pile (21) u odgovarajuce izreze
na gornjem i donjem drzacu lista pile (26/29).

2. Najprije umetnite list pile (21) u donji drzag lista
pile (29).

3. Pritisnite granu (12) lagano prema dolje (vidi sl. 9).
Umetnite list pile (21) u gornji drzac lista pile (26).

4. Provjerite polozaj zatika lista pile u drzagima lista
pile (26/29).

5. Zategnite list pile (21) zateznom polugom (11) tako
da ga ponovno pritisnete. Provjerite zategnutost
lista pile (21). Ako je napetost premala, mozete je
povecati okretanjem nadesno. Pritom prethodno
ponovno opustite zateznu polugu (11).

6. Umetnite natrag stolni umetak (25). (vidi 8.2.1)

NAPOMENA
Na lijevoj strani nalazi se kutija za ¢uvanje (9) u koju
mozete spremiti rezervne listove pile i imbus kljug.

8.3 Provjeravanje zategnutosti lista pile
UPOZORENJE

Provjeravajte zategnutost lista redovito i nakon
umetanja lista pile.

Zategnite list pile nakon njegove montaze tako da pri-

tisnete zateznu polugu (11).

Ako je zategnutost lista premala ili prevelika, u€inite

sljedece:

» Preklopite zateznu polugu (11) prema gore.

» Okrenite zateznu polugu (11) nadesno kako biste
povecali, a nalijevo kako biste smanijili zategnutost.
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* Pritisnite zateznu polugu (11) ponovno prema dolje
kako biste fiksirali to namjestanje.

Ako je ispravno zategnut, list pile trebao bi proizvoditi

visok ton kada se “trzne”, kao na struni.

8.4 Fino namjestanje kutne ljestvice (sl. 12; 12.1)
POZOR

Prije rada s uredajem provjerite namjeStenost ljestvi-
ce s kutom.

1. Otpustite sigurnosnu maticu vijka za namjestanje
(35) s pomocu ¢Eeljusnog klju€a veli¢ine 8 (nije sa-
drZzan u opsegu isporuke).

2. Za namjestanje stola za piljenje uporabite kutnik
od 90° (30) (nije sadrZzan u opsegu isporuke). Pri-
slonite ga na stol za piljenje i na list pile (sl. 12).

3. Otpustite nazubljenu maticu (14). Pomicite vijak
za namjestanje (35) dok kut izmedu lista pile (21)
i stola za piljenje (6) ne iznosi 90°.

4. Ponovno pritegnite nazubljenu maticu (14) i sigur-
nosnu maticu vijka za namjestanje (35).

5. Otpustite vijak (31) i okrenite kazaljku (32) do
oznake 0°.

6. Obavite pokusni rez. Provjerite kut na izratku s
pomoc¢u kutomjera. Po potrebi dodatno kalibriraj-
te kazaljku (32).

8.5 Montiranje naprave za ispuhivanje (sl. 8)

1. Pobrinite se za to da je Stitnik lista pile (5) sklo-
plien.

2. Uvrnite napravu za ispuhivanje (1) nadesno na dr-
zac (2), kao Sto je prikazano na sl. 8.

8.6 Usisavanje strugotina (sl. 13)

POZOR:

Rabite proizvod samo s prikladnim sustavom za usisa-
vanje strugotina. Ne rabite ku¢anski usisiva¢ prasSine.

Prikljucite prikladan sustav za usisavanje strugotina
(nije sadrzan u opsegu isporuke) na usisni priklju¢ak
(15) (vidi sl. 13, primjer).

POZOR:
Redovito provjeravajte i Cistite usisne kanale.

9. Rukovanje

9.1 Opée napomene

* Pila ne reze drvo automatski. Korisnik omoguc¢ava
rezanje vodenjem drva kroz aktivirani list pile.

» Zupci rezu drvo samo pri hodu prema dolje.

» Drvo valja polako voditi kroz list pile jer su zupci
lista pile vrlo mali.

» Svim osobama koje namjeravaju rukovati pilom
potrebno je izvjesno razdoblje u¢enja. Tijekom tog
razdoblja neki ¢e listovi sigurno puknuti.

* Prirezanju debelih drvenih predmeta narocito valja vo-
diti raCuna o tome da se list pile ne savine ili zakrene.

* Opreznim na¢inom rada povecat ¢e se radni vijek
lista pile.

9.2 Fini osigura¢ (7)

Fini osigurac (7) je tvorni¢ki umetnut i nije ga potreb-
no montirati. U slu€aju kvara finog osiguraca (7) po-
stupite kao Sto je opisano u tocki 12.2.4.

9.2 Sklopka za ukljuéivanje/iskljuéivanje (16)
* Ukljuéivanje: Pritisnite tipku “I”.
« Iskljuéivanje: Pritisnite tipku “0”.

POZOR
Stroj ima sigurnosnu sklopku za zastitu od ponovnog
uklju€ivanja nakon prekida napajanja.

Ako je ubodna pila ukljuéena i prekine se elektricno
napajanje u mrezi, ubodna pila ostat ¢e isklju¢ena
Cak i kad se elektri€éno napajanje ponovno uspostavi.
Radi uklju€ivanja ponovno pritisnite tipku “I”.

9.3 Rad radne svijetiljke (sl. 4)
Pritisnite sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje (20)

9.4 Regulator broja hodova (sl. 2)

Regulatorom broja hodova (17) mozete namjestiti broj
hodova ovisno o materijalu koji valja izrezati. Za meki
materijal preporu¢ujemo velik broj, a za tvrdi malen
broj hodova. Ako regulator broja hodova (17) okre-
nete nadesno, povecavate broj hodova. Okretanjem
nalijevo smanjujete broj hodova.

9.5 Obavljanje unutarnjih rezanja

Ovom ubodnom pilom moguca su unutarnja rezanja
u izradcima, a da se ne oSteti vanjska strana ili obod
izratka.

1. Demontirajte list pile (21) kao Sto je opisano pod
8.2.

2. IzbusSite rupu u izradak.

3. PolozZite izradak s provrtom iznad otvora stolnog
umetka (25) na stolu za piljenje (6).

4. Montirajte list pile (21) (kao Sto je opisano u 8.2)
kroz provrt u izratku i namjestite zategnutost lista.

5. Nakon zavrSetka unutarnjih rezanja izvadite list
pile (21) iz drzaca lista (kao Sto je opisano pod
8.2).

6. Skinite izradak sa stola.

9.6 Obavljanje kosih rezanja (sl. 14)
UPOZORENJE

Budite vrlo oprezni pri obavljanju kosih rezanja. Na-
ginjanjem stola za rezanje omogucdit ¢e se klizanje.
Postoji opasnost od ozljeda.

1. Radi obavljanja kosih rezova primjereno prilago-

dite udaljenost stitnika lista pile (5) montiranog na
pritiskacu (23) od radnog stola.
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2. Zakrenite stol tako da otpustite nazubljenu maticu
(14) i nagnete stol za piljenje (6) u zZeljeni polozaj.
3. Pritegnite nazubljenu maticu (14).

10.Priklju€ivanje na elektri€nu mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je pripravan
za rad. Priklju¢ak ispunjava vazecée propise VDE
i DIN.

Postojeci elektriéni priklju¢ak i koristeni produz-
ni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecéen elektri¢ni priklju€ni vod
Na elektri¢nim kabelima &esto nastaju oSteéenja izo-
lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

 Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz pro-
cjepe u prozorima ili vratima

» Pregibi zbog neispravnog ucvrscivanja ili provode-
nja elektricnog kabela

» Posjekotine zbog gaZenja elektri¢nog kabela

» OStecenja izolacije zbog Eupanja iz zidne uti€nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i

zbog osteéenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravaijte jesu li elektri¢ni kabeli oStece-

ni. Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije

priklju€¢en na elektri¢nu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vazeéim propisi-
ma VDE i DIN.

Rabite samo priklju€ne vodove s oznakom H 05 VV-F.
Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Izmjeniéni motor

MreZni napon mora iznositi 220-240 V~.

Produzni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i poprec-
ni presjek od 1,5 mm2.

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije
obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:
 Vrsta struje motora
» Podatci s oznacne ploc€ice stroja

11. Transport

» Transportirajte elektri¢ni alat tako da ga podignete
na za to predvidenim izrezima na postolju i pokrovu
motora.

» Zastitne naprave nikad ne rabite za rukovanje ili
transportiranje.

» Tijekom transporta pobrinite se za to da je slobodni
dio lista pile pokriven, na primjer zastithom napra-
vom.
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12.Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

UPOZORENJE
Uvijek iskljucite pilu i izvucite mrezni utika¢ prije svih
radova odrzavanja i popravljanja.

12.1 Ciséenje

Zastitne naprave, ventilacijske otvore i kuciSte moto-
ra Cistite od praSine i prljavstine. Preporu€ujemo da
uredaj oCistite neposredno nakon svake uporabe.

12.1.1 Vanjsko €iSéenje

» Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i mazivim
sapunom.

* Ne rabite sredstva za €iS¢enje ili otapala. Ona bi
mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.

» Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u unu-
trasnjost uredaja.

12.1.2 Unutarnje €iSéenje (sl. 15)

Otvorite kutiju za €uvanje (9).

Izvadite vijak (34).

Otpustite vijak (33).

Skinite pokrov (8).

Ispusite unutrasnjost uredaja stlaCenim zrakom
pri niskom tlaku.

Ponovno postavite pokrov (8).

Fiksirajte vijak (33).

Ponovno umetnite vijak (34) i pritegnite ga.
Zatvorite kutiju za Euvanje (9).

ok wnN=
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12.2 Odrzavanje

12.2.1 Lezajevi (sl. 1/poz. 10)

Podmazite lezajna mjesta (10) obrtnih kotura najka-
snije nakon cca 25-30 radnih sati visokokvalitethom
mascu za strojeve.

12.2.2 Ugljene Eetkice
U slu€aju prekomjernog iskrenja zatrazite od elektro-
tehni¢kog struénjaka da provijeri ugljene Cetkice.

POZOR
Ugljene Cetkice smije zamijeniti samo ovlasteni elek-
tricar.

12.2.3 Mrezni kabel
Ako je elektri¢ni kabel popucao, rasjecen ili na neki
drugi nacin ostec¢en, valja ga odmah zamijeniti.

12.2.4 Zamjena finog osiguraca (sl. 16)

U slu€aju neispravnosti finog osiguraca (7) njega va-
lja zamijeniti finim osiguratem istog tipa 5 A/250 V (g
5x 20 mm).
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UPOZORENJE
Ne premoScuijte fini osigurac (7)! Ne rabite osigurace
drugog tipa! To moze uzrokovati osteé¢enja uredaja.

12.3 Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda
sljedeci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili
prirodnom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi
potrebni kao potroSni materijali.

Potrodni dijelovi*: Ugljene C&etkice, list pile, stolni
umetak

* Nisu nuzno uklju€eni u opseg isporuke!

12.4 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova (preko tele-
fonske linije servisne sluzbe) potrebno je navesti slje-
dece informacije:

Tip uredaja

Broj artikla uredaja (naveden je na pakiranju i u pri-
ruéniku)

13.Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiCeno od smrzavanja i nepristu-
pacno djeci. Optimalna temperatura skladiStenja je
izmedu 5i 30 °C. Cuvaijte elektri¢ni alat u originalnom
pakiranju.

14.Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj je isporu¢en u ambalazi kako ne bi nastala
oStecenja prilikom transporta. Ta je ambalaza sirovi-
na te ju je stoga moguce ponovno uporabiti ili odnijeti
na recikliranje.

Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih materijala
kao Sto su metal i plastika. Odnesite neispravne di-
jelove na zbrinjavanje posebnog otpada. Raspitajte
se o tome kod ovlastenog distributera ili komunalne
sluzbe!

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadu!

Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
E zvod sukladno Direktivi o otpadnoj elektri¢noj i

elektroni¢koj opremi (2012/19/EU) i nacional-

nim zakonima ne smije zbrinjavati preko ku¢-
nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je odnijeti na za
to predvideno sabiraliSte. To je moguce obaviti npr.
povratom prilikom kupnje sli€nog proizvoda ili preda-
jom ovlastenom sabiraliStu za recikliranje rabljenih
elektriénih i elektroni¢kih uredaja. Nepropisno ruko-
vanje starim uredajima zbog potencijalno opasnih
tvari koje su €esto sadrzane u rabljenim elektri¢nim i
elektroni¢kim uredajima moze imati negativne poslje-
dice na okolis i ljudsko zdravlje. Ispravnim zbrinjava-
njem ovog proizvoda usto doprinosite ucinkovitom
iskoristenju prirodnih resursa. Informacije o sabirali-
Stima starih uredaja mozete zatraziti od tijela gradske
uprave, javnih pruzatelja usluga zbrinjavanja, ovla-
Stenog sabiralista elektri¢nih i elektronickih starih
uredaja ili poduzeca za odvoz otpada.
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15.0Otklanjanje neispravnosti

UPOZORENJE

Uvijek iskljugite pilu i izvucite mrezni utika¢ prije svih radova odrzavanja i popravljanja.

Neispravnost

Moguéi uzrok

Rjesenje

List pile bez zatika
otpusta se nakon
iskljucivanja motora

Pritezni vijak lista pile (27/28) je preslabo
pritegnut

Cvrsto pritegnite pritezni vijak lista pile (27/28)

Motor se ne pokrece

Kvar mreznog osiguraca

Provjerite mrezni osigurac

Produzni kabel je neispravan

Zamijenite produzni kabel

Fini osigurac je neispravan

Provijerite fini osigurac i po potrebi ga zamijenite
finim osiguracem istog tipa.

Priklju€ci na motoru ili sklopki nisu ispravni

Zatrazite od elektrotehnic¢kog struénjaka da
obavi provjeru

Motor ili sklopka su neispravni

Zatrazite od elektrotehnickog struénjaka da
obavi provjeru

Listovi pile pucaju

Napetost je pogreSno namjestena

Namjestite ispravnu napetost

Opterecenje je preveliko

Vodite izradak sporije

Pogresna vrsta lista pile

Uporabite ispravne listove pile

|Izradak se ne vodi ravno

Izbjegavajte boc¢no pritiskanje

List pile se njiSe, nije
centriran ravno.

Drzadi nisu poravnani

Otvorite vijke kojima su uévrSéeni drzaci. Posta-
vite drza€e u okomit polozaj, a zatim zategnite
vijke.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti JGsy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paaiskinimai
turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepaS$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

|spéjimas! Kad sumazéty rizika susizaloti, perskaitykite naudojimo instrukcija.

UZsidékite apsauginius akinius. Dél dirbant susidarandiy kibirks¢iy arba i$ jrenginio pasi-
Salinandiy atplaiSy, skiedry arba dulkiy, galima netekti regéjimo.

Naudokite klausos apsaugg. Dél triukSmo galima prarasti klausa.

UZsidékite apsaugine kauke nuo dulkiy. Apdirbant medieng ir kitas medziagas, gali su-
sidaryti sveikatai kenksmingy dulkiy. DraudZiama apdirbti medZiagas, kuriy sudétyje yra
asbesto!

Démesio! Pavojus susizaloti! Nekiskite ranky j besisukancig pjaklo gelezte!
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1. Jvadas

Gamintojas:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

» netinkamai naudojant,

* Nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines da-
lis,

* naudojant ne pagal paskirtj.

» sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démes;j:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirt]
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip
su jrenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai
bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto iSlaidy,
sutrumpinti jrenginio prastovos laikus bei padidinti
patikimumg ir pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos
nuostaty, batinai privalote laikytis jrenginio eksploa-
tavimui galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus. Batina laikytis reikalaujamo am-
Ziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nu-
rodymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina
laikytis tokios pacios konstrukcijos maSiny eksploa-
tavimui visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

N

. Irenginio aprasymas (1-16 pav.)

Nupatimo jtaisas
Laikiklis (nupatimo jtaiso)
Rievétasis varztas
Laikiklis (pjaklo geleztés apsaugos)
Pjuklo geleztés apsauga
Pjdklo stalas
Lydusis saugiklis
Uzdangalas kairéje
Laikymo dézé
. Guoliai
. tempimo svirtis
.Gembé
. Laipsniy skalé
. rievetoji verzlé
. I8siurbimo jungtis
. 1i-/i8j. jungiklis
. Eigy skaiciaus reguliatorius
. Montavimo taskai (guminés kojelés i§ anksto su-
montuotos)
19. Darbiné lempa
20. Darbinés lempos jj./i§j. jungiklis
21. Pjuklo gelezté
22.3 mm raktas su vidiniu SeSiabriauniu
23. Prispaudiklis
24. Varztas (prispaudiklio)
25. Stalo plok&tés jdéklas
26. VirSutinis pjuklo geleztés laikiklis
27. Vir8utinis pjuklo geleztés tvirtinimo varztas
28. Apatinis pjaklo geleztés tvirtinimo varztas
29. Apatinis pjuklo geleztes laikiklis
30. Kampuotis (j komplektacijg nejeina)
31. Varztas (laipsniy skalés rodyklé)
32.Rodyklé
33. Varztas (uzdangalas kairéje — priekyje)
34.Varztas (uzdangalas kairéje — gale)
35. Reguliavimo varZtas su fiksavimo verZle

NGO AN
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3. Komplektacija

« Siaurapjaklis

» Pjuklo geleztés apsauga (5) su prispaudikliu (23)

* Nupatimo jtaisas (1)

» Pjuklo gelezté (21) medienai ir plastikams (2x) (1x
sumontuota i$ anksto)

» 3 mm raktas su vidiniu SeSiabriauniu (22)

* Originali naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Siaurapjoklis skirtas taSams arba kitoms medzia-
goms, pvz., organiniam stiklui, GFK, putplasciui,
gumai, odai ir kamstienai. Nenaudokite pjaklo apva-
lioms medziagoms pjauti. Apvali medziaga gali len-
gvai persikreipti.

Pavojus susizaloti! Dalys gali buti iSsviestos!
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Jrenginj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su
tuo susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus
atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad misy jrenginiai néra skir-
ti naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoni-
niams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prie-
taisas naudojamas komercinése, amatininky arba
pramoninése jmonése arba panaSiems darbams.

» Leidziama naudoti tik jrenginiui tinkamas pjdklo ge-
leztes.

» Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos
nurodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo
instrukcijoje pateikty eksploatavimo nurodymy lai-
kymasis.

» Asmenys, kurie jrenginj valdo ir atlieka jo technine
priezidrg, turi bati su juo susipazine ir informuoti
apie galimus pavojus.

» Be to, batina tiksliai laikytis galiojanciy nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy.

» Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i$ dar-
bo medicinos ir augumo technikos sriciy.

« Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig
Zalg gamintojas neatsako.

Liekamosios rizikos

Net ir tuo atveju, jei Sis elektrinis jrankis valdo-
mas pagal reikalavimus, visada lieka liekamuyjy
riziky. Dél Sio elektrinio jrankio konstrukcijos ir
modelio galimi tokie pavojai:

» Plaucdiy pazeidimas, jei nebus naudojama tinkama
apsauga nuo dulkiy.

* Nenaudojant tinkamos klausos apsaugos, klausos
sutrikdymas.

* Nelaimingy atsitikimy pavojus patekus rankoms |
neuzdengta jrankio pjovimo sritj.

» Pavojus susizaloti keiciant jrankj (pavojus jsipjauti).

» Pirsty suspaudimas.

» Pavojus dél atatrankos.

* RuoSinio pavirtimas dél nepakankamo ruoSinio
atraminio pavirSiaus.

* Prisilietimas prie pjovimo jrankio.

« Saky ir ruosiniy daliy i$sviedimas.

5. Saugos nurodymai

5.1 Bendrieji saugos nurodymai del
elektriniy prietaisy

ISPEJIMAS

Naudojant elektrinius jrankius, norint apsisaugoti nuo
elektros smagio, pavojaus susizaloti ir gaisro pavo-
jaus, batina imtis pagrindiniy saugos priemoniy.
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Prie$ naudodami §j elektrinj jrankj, perskaitykite vi-
sus Siuos nurodymus ir laikykite saugos nurodymus
saugioje vietoje.

Techniné ir einamoji prieziiira

1. Reguliarus valymas, techniné prieziara ir tepi-
mas.

Prie$ atlikdami bet kokius nustatymo, einamosios
priezidros ir remonto darbus, iStraukite tinklo kiStuka.

2. Jrenginio remontg patikékite tik kvalifikuotam per-
sonalui ir tik naudojant originalias atsargines dalis.
Taip uztikrinsite jrenginio sauga.

Saugus darbas
1. Palaikykite savo darbo zonoje tvarka

- Dél netvarkos darbo zonoje gali jvykti nelaimingy
atsitikimy.

2. Atsizvelkite j aplinkos poveikj

- Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus.

- Nenaudokite elektriniy jrankiy drégnoje arba Sla-
pioje aplinkoje.

- Pasirtpinkite geru darbo zonos apsvietimu.

- Nenaudokite elektriniy jrankiy ten, kur kyla gais-
ro arba sprogimo pavojus.

3. Apsisaugokite nuo elektros smugio

- Stenkités nesiliesti kGinu prie jzeminty daliy (pvz.,
vamzdziy, radiatoriy, elektriniy virykliy, Saldymo
aparaty).

4. Ziurékite, kad kiti asmenys laikytysi atokiau

- Neleiskite kitiems asmenims, ypac¢ vaikams, lies-
tis prie elektrinio jrankio arba kabelio. Ziarékite,
kad jie baty toliau nuo darbo zonos.

5. Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
saugioje vietoje.

- Nenaudojamus elektrinius jrankius reikéty padéti
j sausa, auksc€iau esancig arba rakinamg vietg
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

6. Neperkraukite elektrinio jrankio.

- Nurodytame galios diapazone dirbsite geriau ir
saugiau.

7. Naudokite tinkama elektrinj jrankj.

- Sunkiems darbams nenaudokite mazos galios
elektriniy jrankiy.

- Nenaudokite elektrinio jrankio nenumatytiems
tikslams. Pavyzdziui, nenaudokite rankinio diski-
nio pjoklo medziy Sakoms arba pliauskoms pjau-
ti.

8. Vilkékite tinkamus drabuzius.

- Nevilkékite placiy drabuziy arba papuosaly, ku-
riuos galéty pagriebti judancios dalys.

- Dirbant lauke, rekomenduojama avéti neslidzZiais
batais.

- Antilgy plauky uzsidékite plauky tinklel;.

9. Naudokite apsaugine jranga.
- Uzsidekite apsauginius akinius.
- Dirbdami dulkése, uzsidékite kvépavimo kauke.
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10. Prijunkite dulkiy iSsiurbimo jrenginj

- Jei dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jtaisy jungtys
yra, jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai
naudojami.

11. Nenaudokite kabelio tam neskirtiems tiks-
lams

- Nenaudokite kabelio, norédami iStraukti kiStukg
i$ kiStukinio lizdo. Apsaugokite kabelj nuo kars-
¢io, alyvos ir astriy briauny.

12. Pritvirtinkite ruosinj

- RuoSiniui pritvirtinti naudokite verziklius arba
spaustuvus. Taip jis bus saugiau laikomas nei
Jasy ranka.

13. Venkite nestandartinés kiino padéties.

- Stovékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra.

14. Kruopsgéiai priziarékite savo jrankius.

- Pjovimo jrankiai turi bati astrds ir Svards, kad
baty galima dirbti geriau ir saugiau.

- Laikykités tepimo ir jrankiy keitimo nurodymuy.

- Reguliariai tikrinkite elektrinio jrankio prijungimo
laida ir, jei jis pazeistas, paveskite jj patikrinti pri-
pazintam specialistui.

- Reguliariai tikrinkite ilginamuosius laidus ir, jei jie
pazeisti, juos pakeiskite.

- Rankenos turi bati sausos, Svarios ir ant jy neturi
bati alyvos bei tepalo.

15. IStraukite kiStuka is kistukinio lizdo.

- Kai nenaudojate elektrinio jrankio, prie$ atlikda-
mi jo technine priezidrg ir keisdami jrankius, pvz.,
pjuklo gelezte, grazta, freza.

16. Nepalikite uzdéty jrankiy rakty.

- Prie§ jjungdami patikrinkite, kad bty paSalinti
raktai ir nustatymo jrankiai.

17. Venkite neplanuoto paleidimo.

- JkiSdami kiStuka | kistukinj lizdg, jsitikinkite, kad
jungiklis iSjungtas.

18. Naudokite ilginamajj kabelj iSorés sriciai.

- Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai pa-
zymétus ilginamuosius kabelius.

19. Visada bukite atidus

- Ziurékite, kg darote. Pradékite dirbti apgalvotai.

Nenaudokite elektrinio jrankio nesusikoncentrave.
20. Patikrinkite elektrinj jrankj, ar néra galimy pa-
zeidimy.

- Prie$ tolesnj elektrinio jrankio naudojimg apsau-
ginius jtaisus arba Siek tiek pazeistas dalis reikia
kruopsgiai patikrinti, ar jos nepriekaistingai ir pa-
gal paskirtj veikia.

- Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai
veikia ir nestringa, ar dalys nepaZzeistos. Visos
dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir jvykdyti
visas salygas, kad baty uztikrintas nepriekaistin-
gas elektrinio prietaiso eksploatavimas.

- PaZeistus apsauginius jtaisus ir dalis pagal pa-
skirtj turi suremontuoti arba pakeisti pripazintos
specializuotos dirbtuves, jei naudojimo instrukci-
joje nenurodyta kitaip.

- PaZzeistus jungiklius reikia pakeisti klienty aptar-
navimo tarnybos dirbtuvése.

- Nenaudokite elektriniy jrankiy, kuriy jungiklis ne-
jsijungia arba neiSsijungia.

21. DEMESIO

- Naudojant kitus jstatomus jrankius ir priedus, ga-

lima susizaloti.
22.Paveskite elektrinj jrankj suremontuoti kvalifi-
kuotam elektrikui.

- Sis elektrinis jrankis atitinka tam tikras saugos
nuostatas. Remontuoti leidziama tik kvalifikuo-
tam elektrikui, naudojant originalias atsargines
dalis. Kitais atvejais naudotojas gali patirti nelai-
mingy atsitikimy.

ISPEJIMAS

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektro-
magnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis lau-
kas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suza-
lojimy pavojy, prieS naudojant elektrinj jtaisg, asme-
pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medicininiy
implanty gamintoju.

5.2 Specialus saugos nurodymai

» Avariniu atveju iSjunkite masing tiesiogiai ir iStrau-
kite tinklo kistuka.

* Prie$ dirbdami su pjuklu ir darbo su juo metu, laiky-
kités visy Siy nurodymu.

» Nenaudokite pjaklo malkoms pjauti.

» Masinoje sumontuotas saugos jungiklis, skirtas ap-
saugoti nuo pakartotinio jjungimo nutrikus jtampos
tiekimui.

» Jeigu reikia ilginamojo kabelio, tuomet jsitikinkite,
kad jo skerspjavio pakanka pjuklo vartojamai elek-
tros srovei. MaZiausiasis skerspjavis 1,5 mm2.

» Kabelio bigng naudokite tik iSvynioje.

» Neblaskykite prie masinos dirbanciy asmenu.

* ISjunge pavara, jokiu badu nestabdykite pjaklo ge-
lez¢&iy, spausdami j Sona.

» Montuokite tik gerai iSgalgstas, nejtrikusias ir ne-
deformuotas pjuklo geleztes.

» Pazeistas pjiklo geleztes nedelsdami pakeiskite.

* Nenaudokite pjoklo gelez&iy, kurios neatitinka
Siuose naudojimo nurodymuose nurodyty techni-
niy duomeny.

« |sitikinkite, kad visi pjiklo gelezte uzdengiantys jtai-
sai nepriekaistingai veikia.

* NeiSmontuokite ir nepadarykite netinkamais nau-
doti masinos saugos jtaisy.

» Pazeistus arba netinkamus apsauginius jtaisus ne-
delsdami pakeiskite.

» Nepjaukite ruoSiniy, kurie yra per mazi, kad galétu-
méte juos saugiai laikyti rankoje.

» Neapkraukite masinos tiek, kad ji sustoty.

» Visada spauskite ruoSinj tvirtai prie darbinio pavir-
Siaus.
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» Veikiant pjaklo geleztei, niekada nesalinkite atplai-
8y, pjuveny arba jstrigusiy medzio daliy.

» Norédami pasalinti uzblokuoto jstatomo jrankio su-
trikimus, iSjunkite masing. iStraukite tinklo kiStuka.
Pasalinkite blokuojantj daiktg. Démesio! Pavojus
susizaloti prisilietus prie pjuklo geleztés! Mavékite
apsaugines pirstines! Atlikite bandomajg eigg be
ruoSinio. Atkreipkite démes;j j tai, kad neatsirasty
nejprasty garsy arba virpesiy. Taip atsitikus, iSjun-
kite jrenginj ir kreipkités j gamintoja.

» Permontavimo, nustatymo, matavimo ir valymo dar-
bus atlikite tik iSjunge varikl]. iStraukite tinklo kiStuka.

 Prie$ jjungdami patikrinkite, kad baty paSalinti rak-
tai ir nustatymo jrankiai.

» Prie$ pasiSalindami i$ darbo vietos, iSjunkite variklj
ir iStraukite tinklo kistuka.

» Elektros instaliacijas, remonto ir techninés priezia-
ros darbus leidziama atlikti tik specialistams.

» Baige remonto arba techninés priezitros darbus,
vél i$ karto sumontuokite visus apsauginius ir sau-
gos jtaisus.

» Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés
priezidros nuorody bei techniniuose duomenyse
nurodyty matmenu.

» Batinai laikykités tam tikry nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty
saugumo technikos taisykliy.

» Pjuklas skirtas jrengti tik viduje.

» Apdirbant ruoSinius, kurie yra mazesni uz pjuklo
geleztés apsauga, galima susizaloti rankas ir pirs-
tus. Naudokite tinkamas pagalbines priemones!

» Kreipdami ruosinj, venkite nepatogiy ranky padé-
Ciy ir padéciy, kuriose paslydus ranka patekty tie-
siai j pjaklo gelezte.

» Visada jstatykite pjoklo gelezte taip, kad dantys
baty nukreipti Zemyn j pjaklo stala.

» Visada nustatykite tinkamg geleztés jtempj, kad
pjiklo geleztés netrikty.

» Pjaudami medziagg su netolygiais profiliais, bakite
itin atsargus.

» Traukiant ruoSinj atgal, dantys gali jstrigti prapjovo-
je, ypac, kai jg uzblokuoja pjuvenos. Tokiu atveju
pjukla iSjunkite, istraukite tinklo kistuka, pleistu ati-
darykite prapjova ir iStraukite ruosinj.

» Niekada nepasiSalinkite iS darbo vietos, prie$ tai
neisjunge pjdklo. Palaukite, kol pjiklas sustos.

» Veikiant pjaklui, ant darbastalio nedékite, neklijuo-
kite ir nemontuokite jokiy daliy.

» Pjuklg junkite tik nuéme nuo stalo medziagos liku-
Cius ir jrankius. Ant darbastalio palikite tik ruosinj,
kurj reikia apdoroti, ir tam tikrus pagalbinius darbo
jtaisus (pleistus).

» Visada uzsidékite apsauginius akinius.

« Laikykite pirStus saugiu atstumu nuo pjaklo geleztés.

» Kreipkite ruosinj saugiai ir tvirtai bei niekada jo ne-
paleiskite.

» Niekada nepasiSalinkite iS darbo vietos, prie$ tai
neisjunge pjuklo.
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» Nors ir susipazine su pjiklu, visada buakite atidas.
Dél neatidumo jau per kelias sekundés dalis galima
sunkiai susizaloti.

Padékite Siuos saugos nurodymus j saugig vieta.

6. Techniniai duomenys

Tinklo jtampa........cccceviiiiiiineen. 220-240 V~/50 Hz
Imamoji galia .......cccceeveiiiii 80 vaty (S1%)
.................................................... 120 vaty (S6 30%**)
Eigy skai€ius .......c.ccooeiiieiiiiieeee 500-1700 min."!
Eigos JUdESYS ....eoveiiiiieii e 12 mm
Pastatymo pavirSius............ccccceeeniie 630 x 295 mm
Pasukamas stalas ...................... nuo 0° iki 45° j kaire
Stalo dydis.......ccocoeeeiiiiiiiieee 415 x 255 mm
Pjuklo geleztés ilgis, apie........ccccceeiiiiieeeaannes 134 mm
SHEKIS .eiiirieeetii e 406 mm
Maks. pjovimo aukstis, esant 0°...................... 50 mm
Maks. pjovimo aukstis, esant 45°.................... 22 mm
SVOIIS ..o 12,7 kg

*Darbo reZimas S1:
llgalaikés apkrovos rezimas esant nuolatinei apkrovai

**Darbo rezimas S6 30 %:

ilgalaikés kintamosios apkrovos rezimas (10 min. ci-
klo trukmé). Kad variklis neleistinai nejkaisty, variklj
leidZziama eksploatuoti 30 % ciklo trukmés su nurody-
ta vardine galia. Po to jis turi veikti toliau 70 % ciklo
trukmés be apkrovos.

TriukSmo emisijos vertés

TriukSmas
TriukS§mo vertés buvo nustatytos pagal EN 61029.

Naudokite klausos apsauga.
Dél triuk8mo galima prarasti klausg.

Garso slégio lygis LpA ................................ 66,9 dB(A)
Neapibréztis KpA .................................................. 3dB
Garso galios lygis LWA ..., 79,9 dB(A)
Neapibréztis K, ....ocoovveiniiiniiiiiii, 3dB

Vibracijy spinduliuotés emisijos verté

» Deklaruojamoiji vibracijy spinduliuotés emisijos ver-
té buvo iSmatuota remiantis standartiniu bandymo
metodu ir, norint palyginti elektrinj jrankj, ja galima
naudoti su kitu.

» Nurodyta vibracijy spinduliuotés emisijos verte taip
pat galima naudoti pirmajam (vibracinés) apkrovos
vertinimui.

» Tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu vibracijy
spinduliuotés emisijos verté gali skirtis nuo dekla-
ruotos vertés, priklausomai nuo elektrinio jrankio
naudojimo bido.
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|spéjamoji nuoroda:

» Batina nustatyti operatoriui apsaugoti skirtas sau-
gos priemones, grindziamas vibracinés apkrovos
vertinimu faktiniy naudojimo sglygy metu (Cia reikia
atsizvelgti j visas darbinio ciklo dalis, pavyzdziui, |
laika, kurj elektrinis jrankis buvo iSjungtas, ir j tokj
laika, kada jis, nors ir jjungtas, tac€iau veikia be ap-
krovos).

Nurodytos vertés yra emisijos vertés, taigi, neprivalo
i$ karto atspindéti saugiy verciy darbo vietoje. Nors
tarp emisijos ir imisijos lygiy yra rySys, taciau i$ to ne-
galima patikimai nustatyti, ar papildomos atsargumo
priemonés reikalingos, ar ne.

Veiksnius, kurie gali veikti Siuo metu darbo vietoje
esantj imisijos lygj, sudaro poveikio trukmé, darbinés
patalpos savybes, kiti triukSmo Saltiniai ir t. t., pvz,
masiny ir kity gretimy procesy skaicius.

Patikimos vertés darbo vietoje skirtingose Salyse taip
pat gali skirtis. Taciau Si informacija gali padéti nau-
dotojui geriau jvertinti pavojus ir rizikg.

Apribokite susidarantj triuk§ma iki minimumo!

» Naudokite tik nepriekaistingus jrenginius.

* Jrenginj reguliariai techniSkai priziarékite ir valykite.
« Pritaikykite savo darbo bidg jrenginiui.

» Neperkraukite jrenginio.

* Prireikus paveskite jrenginj patikrinti.

» Kai jrenginys nenaudojamas, jj iSjunkite.

Tinkamos pjuklo geleztés
galima naudoti jprastas 127 mm min. ilgio pjdklo ge-
leZtes be kaiscio.

7. PrieS pradedant eksploatuoti

71 ISpakavimas

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

» Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavi-
mo / transportavimo fiksatorius (jei yra).

 Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo paZzeisti.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

ISPEJIMAS

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky
zaislas! Vaikams draudziama zaisti su plastiki-
niais maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis!
Pavojus praryti ir uzdusti!

7.2 Bendrosios nuorodos

» Prie§ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai su-
montuoti visus dangdius ir saugos jtaisus.

» Pjuklo gelezté turi laisvai suktis.

« Zitrékite, kad jau apdirbtoje medienoje nebity sve-

timkdniy, pvz., viniy arba varzty ir t. t.

» Prie§ aktyvindami jungiklj, jsitikinkite, ar pjaklo ge-
lezté tinkamai sumontuota ir judancios dalys len-
gvai juda.

» Prie$ prijungdami masing jsitikinkite, kad duome-
nys specifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duo-
menimis.

* Prijunkite masing tik prie tinkamai jrengto kiStukinio
lizdo su apsauginiu kontaktu, kuris bty apsaugo-
tas bent 10 A.

7.3 Siaurapjuklio montavimas ant darbastalio
Montavimui Jums reikia:

 SeSiabriauniai varztai M8 (4x)
» SeSiabriaunés verzlés M8 (4x)
» Poverzlés & 8,4 mm (8x)

(j komplektacijg nejeina)

Naudojamy varzty ilgis skiriasi, priklausomai nuo sta-
lo plokstés storio.

ISPEJIMAS
Pavojus susizaloti! Pries atlikdami siaurapjaklio mon-
tavimo darbus, iStraukite tinklo kiStuka.

1. Sumontuokite siaurapjuklj ant masyvaus medinio
darbastalio. Taip dél galima iSvengti dél vibracijos
susidarancio triukSmo.

2. Pazymékite grezimo skyles (zr. 5,2 pav.).

3. |8greZkite darbastalyje 4 skyles (8 mm skers-
mens).

4. Prisukite siaurapjuklj prie darbastalio SeSiabriau-
niu varztu (E) per montavimo taskus (3 pav., 19
poz.) tokiu eiliSkumu (5.1 pav.):

D Ses&iabriauné verzle
C Poverzlé
A Siaurapjiklis
B Darbastalis
C Poverzlé
E Sesiabriaunis varztas
5. Vel priverzkite SeSiabriaunes verzles (D).

8. Surinkimas

ISPEJIMAS
Pavojus susizaloti! Prie$S atlikdami siaurapjaklio mon-
tavimo darbus, iStraukite tinklo kiStuks.

8.1 Pjuklo geleztés apsaugos (5) ir prispaudiklio
(23) montavimas (6, 7 pav.)

NUORODA:

Prie§ montuojant prispaudiklj (23), reikia iSmontuoti
gamykloje i$ anksto sumontuotg pjiklo gelezte (21)
(Zr. 8.2 pav.).

1. 1Simkite pjoklo gelezte (21), kaip aprasSyta 8.2
skirsnyje.
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2. Pasalinkite nuo apatinés pjoklo geleztés apsau-
gos (5) prispaudiklj (23): VisiSkai atlaisvinkite
varztg (24) varzty su kryZzminémis iSdrozomis at-
suktuvu (nejeina j komplektacijg) (zr. 6 pav.).

3. |kiSkite laikiklj (4) j angg (Zr. 7 pav.).

Uzfiksuokite laikiklj (4) rievétuoju varztu (3).

5. Sumontuokite ant pjuklo geleZtés apsaugos (5)
prispaudiklj (23). |kiSkite varztg (24) j laikiklj (4).
Priverzkite varztg (24) varzty su kryZminémis is-
droZzomis atsuktuvu (nejeina j komplektacija).

6. Vel jstatykite pjuklo gelezte (21), kaip aprasyta
ties 8.2.

7. Atkreipkite démesj j tai, kad prispaudiklis (23) ne-
liesty pjaklo geleztes (21).

&

8.1.1 Prispaudiklio nustatymas

NUORODA:

Prispaudiklj (23) visada reikia pritaikyti pagal ruosi-
nio aukstj. Taciau tuo metu prispaudiklis neturéty bati
jtvirtintas, o laisvai judéti. Prispaudiklis (23) yra kaip
fiksatorius, kad ruoSinio nebaty galima iSplésti j virSy
ir tuo metu nebaty sugadinta pjaklo gelezte (21).

1. Norédami nustatyti prispaudiklj (23), atlaisvinkite
rievetajj varzta (3).

2. Nustatykite prispaudiklj (23) pagal ruoSinio aukst;.

3. Vél tvirtai priverzZkite rievétajj varzta (3).

8.2 Pjuklo geleztés montavimas / keitimas
(1 pav., 7-11)

ISPEJIMAS

Norédami iSvengti pazeidimy dél neplanuoto pa-

leidimo: pries iSmontuodami arba keisdami pji-

klo gelezte, visada paspauskite mygtuka ,,0“ ir

iStraukite tinklo kiStuka is kiStukinio lizdo.

8.2.1 Stalo plokstés jdéklo iSémimas / jdéjimas

1. Atlaisvinkite rievétajj varztg (3).

2. Nustatykite pjaklo geleztés apsauga (5) j virsy.

3. Pakiskite rankg po pjuklo stalu (6) ir paspauskite
stalo plokstés jdékla (25) | virsy.

4. Dabar stalo plokstés jdéklg (25) galima iSimti.

Jdédami stalo plokstés jdéklg (25), atkreipkite démes;j
j pjovimo tarpo padétj. Stalo plokstés jdéklg (25) rei-
kia jstatyti, kaip parodyta 8 pav. Kitaip skersai pjaus-
tant gali bati apgadinta masina.

8.2.2 Pjuklo geleztés be kaiS€iy iSémimas
(pasirinktinai)

1. Norédami iSimti pjaklo gelezte (21), iSimkite stalo
plokstés jdéklg (25) j virSy. (zr. 8.2.1)

2. 18 pradziy atlaisvinkite jtempj, atlenkdami jtempi-
mo svirtj (11) j virSy. Sukant jtempimo svirtj (11)
prie$ laikrodzio rodykle, prireikus jtempj galima
sumazinti dar.

3. Paspauskite gembe (12) Siek tiek zemyn (zr. 9
pav.).
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4. Tada atlaisvinkite virSutinj pjaklo geleztés tvirtini-
mo varzta (27).

5. Dabar tvirtai laikykite pjaklo gelezte, nes kitaip ji
jkris j jrenginio vidy.

6. Atlaisvinkite apatinj pjoklo geleztés tvirtinimo
varztg (28) raktu su vidiniu SeSiabriauniu (22).

7. ISimkite pjaklo gelezte j virSy.

8.2.3 Pjuklo geleztés be kaisciy jstatymas
(pasirinktinai)

Pjaklo geleztés dantys visada turi bati nukreipti Zemyn.

1. 18 pradziy uzfiksuokite pjaklo gelezte (21) apati-
niame pjoklo geleztés laikiklyje (29). Norédami
uzfiksuoti pjoklo gelezte (21), priverzkite apatinj
pjiklo geleztés tvirtinimo varztg (28) raktu su vidi-
niu SeSiabriauniu (22).

2. Paspauskite gembe (12) Siek tiek zemyn. UZfik-
suokite kitg pjaklo geleztés (21) galg virSutiniame
pjiklo geleztés laikiklyje (26) (Zr. 9 pav.).

3. UzZfiksuokite pjuklo gelezte (21) pjuklo geleZtés
tvirtinimo varztu (27) (zr. 10 pav.).

4. Jtempkite pjaklo gelezte (21) jtempimo svirtimi (11),
ja nuspausdami vél Zzemyn. Patikrinkite pjdklo ge-
leztés (21) jtempj. Jei jtempis baty per mazas, jj ga-
lite padidinti, pasukdami pagal laikrodzZio rodykle.
IS pradziy vél atlaisvinkite jtempimo svirtj (11).

5. Vel jstatykite stalo plokstés jdékla (25). (zr. 8.2.1)

8.2.4 Pjuklo geleztés su kaisciais iSémimas

1. Norédami iSimti pjaklo gelezte (21), iSimkite stalo
plokstés jdéklg (25) j virSy. (zr. 8.2.1)

2. 18 pradziy atlaisvinkite jtempj, atlenkdami jtem-
pimo svirtj (11) j virSy. Prireikus dar sumazinkite
jtempj, pasukdami prie$ laikrodzio rodykle.

3. Tvirtai laikykite pjuklo geleZte ir paspauskite gem-
be (12) Siek tiek Zemyn (Zr. 9 pav.).

4. |Straukite pjoklo gelezte i$ virSutinio ir apatinio
pjuklo geleztés laikikliy (26/29).

8.2.5 Pjuklo geleztés su kaisSciais jstatymas

Pjaklo geleztés dantys visada turi bati nukreipti Zemyn.

1. PrakiSkite pjoklo geleztés (21) vieng galg pro
kiauryme stale. |kiSkite pjuklo geleztés (21) kais-
Cius j atitinkamas angas virSutiniame ir apatinia-
me pjaklo geleZtés laikikliuose (26/29).

2. 18 pradziy jstatykite pjuklo gelezte (21) j apatinj
pjiklo geleztés laikiklj (29).

3. Paspauskite gembe (12) Siek tiek Zemyn (Zr. 9
pav.). |statykite pjiklo gelezte (21) j virSutinj pjaklo
geleztés laikiklj (26).

4. Patikrinkite pjuklo geleztés kais¢iy padétj pjoklo
geleztés laikikliuose (26/29).

5. |tempkite pjuklo gelezte (21) jtempimo svirtimi (11),
ja nuspausdami vél Zzemyn. Patikrinkite pjdklo ge-
leztés (21) jtempj. Jei jtempis baty per mazas, jj ga-
lite padidinti, pasukdami pagal laikrodzZio rodykle.
IS pradziy vél atlaisvinkite jtempimo svirtj (11).

6. Vel jstatykite stalo plokstés jdékla (25). (zr. 8.2.1)
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NUORODA

Kairéje puséje yra laikymo dézé (9), kurioje galite
laikyti atsargines pjuklo geleztes ir raktg su vidiniu
SeSiabriauniu.

8.3 Pjuklo geleztés jtempio tikrinimas
ISPEJIMAS

Tikrinkite geleztés jtempj reguliariai ir jstate pju-
klo gelezte.

Sumontave jtempkite pjtklo gelezte, jtempimo svirtj

(11) nuspausdami Zemyn.

Jei gelezté baty jtempta per mazai arba per daug,

atlikite tokius veiksmus:

» UZlenkite jtempimo svirtj (11) j virSy.

» Sukite jtempimo svirtj (11) pagal laikrodzio rodykle,
kad padidintumeéte jtempj, arba prie$ laikrodzio ro-
dykle, kad sumazintuméte jtempj.

» Vél paspauskite jtempimo svirtj (11) Zzemyn, kad uz-
fiksuotuméte nustatyma.

Esant tinkamam jtempiui, pjaklo gelezté turéty skleis-

ti Saizy garsg kaip styga.

8.4 Tikslusis kampy skalés nustatymas
(12; 121 pav.)

DEMESIO

Prie$ dirbdami su Siuo jrenginiu, patikrinkite kampy

skalés nustatyma.

1. Atlaisvinkite reguliavimo varzto (35) fiksavimo
verzle verzliarakéiu SW8 (nejeina j komplektaci-
ja).

2. Pjuklo geleztei nustatyti naudokite 90° kampainj
(30) (nejeina j komplektacijg). Pridékite jj prie pja-
klo stalo ir pjaklo geleztés (12 pav.).

3. Atlaisvinkite rievétgjj verzle (14). Reguliavimo
varztg (35) sukite tol, kol kampas tarp pjoklo ge-
leztés (21) ir pjoklo stalo (6) bus 90°.

4. Vél priverzkite rievétajg verzle (14) ir reguliavimo
varzto (35) fiksavimo verzZle.

5. Atlaisvinkite varztg (31) ir pasukite rodykle (32)
ties 0° zyma.

6. Atlikite bandomagjj pjovima. Patikrinkite ruoSinio
kampg kampamadciu. Prireikus sureguliuokite ro-
dykle (32).

8.5 Nupitimo jtaiso montavimas (8 pav.)

1. sitikinkite, kad pjdklo geleztés apsauga (5) nu-
lenkta Zemyn.

2. Uzsukite nupitimo jtaisg (1) pagal laikrodZio rody-
kle ant laikiklio (2), kaip parodyta 8 pav.

8.6 Drozliy iSsiurbimo jtaisas (13 pav.)

DEMESIO:

Eksploatuokite gaminj tik su tinkamu droZliy iSsiurbi-
mo jtaisu. Nenaudokite buitinio dulkiy siurblio.

Prijunkite tinkamg drozliy iSsiurbimo jrenginj (nejeina
j komplektacija) prijunkite prie iSsiurbimo jungties (15)
(2r. 13 pav., pavyzdys pav.).

DEMESIO:
reguliariai tikrinkite ir valykite iSsiurbimo kanalus.

9. Valdymas

9.1 Bendrosios nuorodos

» Pjuklas nepjauna medienos savaime. Naudotojas
padeda pjauti kreipdamas medieng judancia pjaklo
gelezte.

» Dantys pjauna medieng tik eigos Zemyn metu.

» Medieng reikia létai kreipti j pjaklo gelezte, nes pja-
klo geleztés dantys yra labai mazi.

» Kiekvienam asmeniui, kuris nori naudotis pjuklu,
reikia tam tikro laiko iSmokti. Per §j laikg neiSven-
giamai l0S kelios geleztés.

* Pjaunant storesne mediena, reikia ypac atkreipti
démesj | tai, kad pjuklo gelezté nebity deformuota
arba persukta.

 Atsargiai dirbant, prailginama pjdklo geleztés eks-
ploatavimo trukmé.

9.2 Lydusis saugiklis (7)

Lydusis saugiklis (7) jstatytas gamykloje ir jo montuo-
ti nereikia. Sugedus lydziajam saugikliui (7), atlikite
12.2.4 punkte nurodytus veiksmus.

9.2 )j./i8j. jungiklis (16)
¢ Jjungimas: paspauskite mygtuka ,,I*.
¢ ISjungimas: paspauskite mygtukg ,0

DEMESIO

Masinoje sumontuotas saugos jungiklis, skirtas ap-
saugoti nuo pakartotinio jjungimo nutrikus jtampos
tiekimui.

Jei siaurapjaklis jjungtas ir nutrauktas elektros tieki-
mas tinkle, siaurapjdklis lieka iSjungtas net ir atkdrus
elektros srovés tiekimg. Norédami jjungti, iS naujo
paspauskite mygtuka ,I“.

9.3 Darbinés lempos eksploatavimas (4 pav.)
Norédami jjungti ir iSjungti darbine lempg (19), akty-
vinkite jj./i§j. jungiklj (20).

9.4 Eigy skaiciaus reguliatorius (2 pav.)

Eigy skaic€iaus reguliatoriumi (17) eigy skaiciy ga-
lima nustatyti pagal pjaunamg medziagg. MinkStai
medziagai rekomenduojame didelius eigy skaicius,
kietai — mazus. Sukdami eigy skaic€iaus reguliatoriy
(17) pagal laikrodzio rodykle, eigy skaiciy padidinsite.
Sukdami prie$ laikrodzio rodykle — sumaZinsite.
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9.5 Vidiniy pjaviy atlikimas

Siuo siaurapjikliu galima atlikti vidinius ruo$inio pja-
vius, nepazeidziant ruoSinio iSorinés pusés arba kon-
tary.

1. Pasalinkite pjaklo gelezte (21), kaip apraSyta 8.2
skirsnyje.

2. |8grezkite ruoSinyje skyle.

3. Uzdékite ruosinio kiauryme ant stalo plokstés jdé-
klo angos (25) ant pjaklo stalo (6).

4. PrakiSkite pjuklo gelezte (21) pro kiauryme ruoSi-
nyje (kaip apraSyta ties 8.2) ir nustatykite pjoklo
jtempj.

5. Baige vidinj pjovima, iStraukite pjaklo gelezte (21)
i$ pjaklo geleztés laikikliy (kaip apraSyta ties 8.2).

6. Paimkite ruoSinj nuo stalo.

9.6 |striziniy pjaviy atlikimas (14 pav.)
ISPEJIMAS

Atlikdami jstrizinius pjavius, bukite labai atsargus. Dél
pjiklo stalo posvyrio lengviau nuslysti. Pavojus susi-
Zaloti.

1. Norédami atlikti jstrizinius pjavius, pritaikykite ant
prispaudiklio (23) sumontuotos pjaklo geleztés
apsaugos (5) atstumg iki darbastalio.

2. Pasukite stalg, atlaisvindami rievétgjg verzle (14),
ir paverskite pjaklo stalg (6) j norimg padét;.

3. Priverzkite rievétgjg verzle (14).

10.Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudo-
ti. Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuosta-
tas.

Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis
laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas elektros prijungimo laidas
Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izolia-
cija.

To priezastys gali bati:

« prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

« sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaZziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrokimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima

naudoti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi

gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-

pazeisti. Atkreipkite démes;j | tai, kad tikrinant prijun-

gimo laidas nekaboty ant elektros sroves tinklo.
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Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE ir
DIN nuostatas.

Naudokite prijungimo laidus, pazymétus H 05 VV-F.
Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Kintamosios srovés variklis

Tinklo jtampa turi bati 220—-240 V~.

llginamuyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati 1,5
kvadratinio milimetro.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
« variklio srovés rasj;
» Duomenys i$§ masinos specifikacijy lentelés

11. Transportavimas

» Transportuokite elektrinj jrankj, jj pakeldami uz tam
skirty angy stove ir variklio uzdangale.

» Niekada nenaudokite apsauginiy jtaisy valdymui
arba transportavimui.

» Atkreipkite démes;j j tai, kad transportuojant laisva
pjiklo geleztés dalis baty uzdengta, pavyzdziui,
apsauginiu jtaisu.

12.Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy daliy uzsakymas

ISPEJIMAS
Prie$ bet kokius techninés priezidros ir valymo dar-
bus, visada iSjunkite pjaklg ir iStraukite tinklo kiStuka.

121 Valymas

Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai ir
variklio korpusas bty kuo Svaresni ir nedulkéti. Po
kiekvieno naudojimo rekomenduojame jrenginj iSva-
Iyti iS karto.

12.1.1 ISorinis valymas

» Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste ir Siek
tiek skystojo muilo.

» Nenaudokite valymo priemoniy arba tirpikliy. Jos /
jie gali pazeisti plastikines jrenginio dalis.

» Atkreipkite démesj | tai, kad | jrenginio vidy nepa-
tekty vandens.

12.1.2 Vidinis valymas (15 pav.)

Atidarykite laikymo déze (9).

ISsukite varzta (34).

Atlaisvinkite varztg (33).

Nuimkite uzdangalg (8).

ISpaskite jrenginio vidy suslégtuoju oru, esant
mazam slégiui.

Vél sumontuokite uzdangalg (8).

Uzfiksuokite varztg (33).

Vél jstatykite varzta (34) su sandarikliu ir jj priverzZkite.
Uzdarykite laikymo déze (9).
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12.2 Techniné prieziiara

12.2.1 Laikymas (1 pav., 10)

Sutepkite kreipiamuyjy ritinéliy guolius (10) véliausiai
po 25-30 darbo valandy auks$tos kokybés masiny
alyva.

12.2.2 Angliniai Sepetéliai
Jei susidaro per daug kibirk§¢&iy, paveskite anglinius
Sepetelius patikrinti kvalifikuotam elektrikui.

DEMESIO
Anglinius Sepetélius leidZziama keisti tik kvalifikuotam
elektrikui.

12.2.3 Tinklo kabelis
Jei tinklo kabelis yra jtrikes, jpjautas arba kitaip pa-
Zeistas, jj nedelsiant reikéty pakeisti.

12.2.4 Lydziojo saugiklio keitimas (16 pav.)
Sugedus lydZiajam saugikliui (7), jj reikia pakeisti to
paties tipo 5 A/250 V (g 5 x 20 mm) lydZiuoju saugi-
kliu.

ISPEJIMAS
NesSuntuokite lydziojo saugiklio (7)! Nenaudokite kito
tipo saugikliy! Dél to gali bati pazeistas jrenginys.

12.3 Techninés priezitros informacija

Atkreipkite démesj | tai, kad Sio gaminio toliau nuro-
dytos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba to-
liau nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziaguy.
Greitai susidévin&ios dalys*: Angliniai Sepetéliai, pja-
klo gelezte, stalo plokstés jdéklas

* j komplektacijg privalomai nejeinal

12.4 Atsarginiy daliy uzsakymas

UzZsakant atsargines dalis (per karStaja techninés
priezidros linijg), reikia nurodyti Siuos duomenis:
Jrenginio tipas

Jrenginio prekés kodas (rasite ant pakuotés arba ins-
trukcijoje)

13.Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje,
apsaugotoje nuo Sal€io ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki
30 °C. Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.

14.Utilizavimas ir pakartotinis atga-
vimas

Siekiant iSvengti transportavimo pazeidimy, jrenginys
yra pakuotéje. Si pakuoté yra Zaliava, taigi, jg galima
naudoti pakartotinai arba grazinti j medziagy cirkulia-
cijos cikla.

Jrenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy medziagy,
pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite sugedusias kons-
trukcines dalis | specialiy atlieky utilizavimo punkta.
Teiraukités specializuotoje parduotuvéje arba bendri-
jos administracijos skyriuje!

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!

Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
E elektros ir elektroninés jrangos atlieky

(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus Sio ga-

minio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-
minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo punktsg.
Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panasy
gaminj arba pristatant j jgaliotg surinkimo punktg, ku-
rioje paruoSiami seni elektriniai ir elektroniniai prietai-
sai. Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, del
potencialiai pavojingy medziagy, kuriy daznai bdna
senuose elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuose,
galimas neigiamas poveikis aplinkai ir Zmoniy sveika-
tai. Be to, tinkamai utilizuodami §j gaminj, prisidésite
prie efektyvaus natdraliy iStekliy panaudojimo. Infor-
macijos apie seny prietaisy surinkimo punktus Jums
suteiks miesto savivaldybéje, vieSojoje utilizavimo
jmonéje, jgaliotame seny elektriniy ir elektroniniy
prietaisy utilizavimo punkte arba Jasy atliekas iSve-
Zancioje bendrovéje.
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15.Sutrikimy Salinimas

ISPEJIMAS

Prie$ bet kokius techninés priezidros ir valymo darbus, visada iSjunkite pjaklg ir iStraukite tinklo kiStuka.

Sutrikimas
Pjaklo gelezté be
kaiSciy atsilaisvina
iSjungus variklj

Galima priezastis

Per mazai priverztas pjiklo geleztés
tvirtinimo varztas (27/28)

Ka daryti?

Priverzkite pjuklo geleztés tvirtinimo varztg
(27/28)

Variklis nepasileidzia

Sugedo tinklo saugiklis

Patikrinkite tinklo saugikl].

PazZeistas ilginamasis laidas

Pakeiskite ilginamajj laidg.

Sugedes lydusis saugiklis

Patikrinkite lydujj saugiklj ir prireikus pakeiskite jj
to paties tipo lydziuoju saugikliu.

Blogai prijungtos variklio arba jungiklio
jungtys

Paveskite patikrinti kvalifikuotam elektrikui.

Sugedes variklis arba jungiklis

Paveskite patikrinti kvalifikuotam elektrikui.

Lazta pjdklo geleztés

Blogai nustatytas jtempis

Nustatykite tinkamg jtempj.

Per didelé apkrova

Tiekite ruoSinj léCiau.

Netinkamo tipo pjuklo gelezté

Naudokite tinkamas pjuklo geleZtes.

Ruosinys tiekiamas netiesiai

Stenkités nespausti i$ Sono

Pjaklo gelezté svyruo-
ja, netiesiai iSlygiuota.

Neislygiuoti laikikliai

Atsukite varztus, kuriais pritvirtinti laikikliai. Nu-
statykite laikiklius j vertikalig padétj ir vel priverz-
kite varztus.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmantoSanai Saja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot droSibas sim-
boli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot pareizos pasaku-
mus, lai novérstu negadijumus.

Bridinajums! Lai mazinatu savaino$anas risku, izlasiet lietoSanas instrukciju!

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika radusas dzirksteles vai no ierices kritoSas Sképeles,
skaidas un putekl|i var izraisit redzes zudumu.

Valkajiet ausu aizsargus. TrokSnu iedarbiba var izraistt dzirdes zudumu.

Lietojiet putek|u aizsargmasku. Apstradajot kokmaterialu un citus materialus, var rasties
veselibai kaitigi putekli. Nedrikst apstradat azbestu saturoSu materialu!

levéribai! Savaino$anas risks! Neaiztieciet stradajosu zagripu!
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1. levads

Razotijjs:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar So jauno ie-
rici.

Norade!

STs ierices raZotajs saskana ar spéka eso$o likumu

par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav at-

bildigs par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai ST1s

ierices dé| saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

« lietoSanas instrukcijas neievérosanu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves daJu montazu un nomainu,

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu,

« elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO113.

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak3anas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietoganas instrukgijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto8as izmantoSanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi
par droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai
izvairttos no riskiem, ietaupitu remonta izdevumus,
samazinatu dikstaves laikus un palielinatu ierices uz-
ticamTbu un darbmuaZzu.

Papildus &Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esoSie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sdkSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvie-
nam operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistiti ar ierices lietoSanu. Jaievéro noteiktais mini-
malais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dro-
Sibas noradijumiem un attiecigas valsts 1pasajiem
noteikumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteiku-
mi par konstruktivi identisku iericu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra so
instrukciju un droSibas noradijumus.

2. lerices apraksts (1.-16. att.)

NopusSanas ierice

Turétajs (nopdSanas ierice)

Uzvelméta skrave

Turétajs (zaga platnes aizsargs)

Zaga platnes aizsargs

Zaggalds

Vajstravas drosinatajs

Parsegs kreisaja pusé

9. Uzglabasanas karba

10. Gultnu ligzdas

11. lespiléSanas svira

12. Izlice

13. Gradu skala

14. Rievots uzgrieznis

15. NosUkSanas pieslégums

16. leslégSanas / izslégSanas slédzis

17. Gajienu skaita regulators

18. Montazas punkti (ieprieks uzstaditas gumijas ka-
jinas)

19. Darba lampa

20. Darba lampas ieslég8anas / izslégSanas slédzis

21. Zaga platne

22.lek3éeja seSstira atslega 3 mm

23. Piespiedéjs

24. Skruve (piespiedgéjs)

25. Galda ieliktnis

26. Aug$éjais zada platnes turétajs

27. Aug$éja zada platnes sprostskrive

28. Apak$éja zada platnes sprostskriive

29. Apak$éjais zaga platnes turétajs

30. Starenis (nav ieklauts piegades komplekta)

31. Skrave (graduétas skalas raditajs)

32.Raditajs

33. Skrave (parsegs kreisaja pusé prieksa)

34.Skrave (parsegs kreisaja pusé aizmuguré)

35.ReguléSanas skrive ar sprostuzgriezni

NGO AN

3. Piegades komplekts

« Finierzagttis

« Zada platnes aizsargs (5) ar piespiedéju (23)

* NopdusSanas ierice (1)

« Zagda platne (21) kokmaterialam un plastmasai (2x)
(1x iepriek$ uzstadtta)

» lek8€&ja seSstira atslega 3 mm (22)

« Originala lietoSanas instrukcija

4. Noteikumiem atbilstosSa lietoSana

Finierzagttis ir paredzéts Skautnainu kokmaterialu vai
citu materialu, piem., organiska stikla, GFK, putuplas-
ta, gumijas, adas un korka zagésanai. Neizmantojiet
zagi apala materiala zagésanai. Apalais materials
var viegli saSkiebties.

Savainosanas risks! Dajas var tikt izsviestas!
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lerici drikst izmantot tikai tai paredzétajiem mérkiem.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par
noteikumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojaju-
miem vai savainojumiem, kas izriet no $adas lietosa-
nas, ir atbildigs lietotajs/operators un nevis raZotajs.

Nemiet véra, ka misu ierices noteikumiem atbilsto$a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rdpnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai riipniecibas uznémumos, ka arT [idzigos darbos.

 Drikst izmantot tikai iericei piemérotas zaga plat-

nes.

Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver

art lietoSanas instrukcija minéto drosibas noteiku-

mu, k& arT montazas instrukcijas un lietoSanas no-
radijumu ievéroSanu.

» Personam, kas lieto ierTci un veic tas apkopi, ierice
japarzina, un tam jabat informétadm par iespéja-
miem riskiem.

» Turklat precizi jaievéro spéka esoSie nelaimes ga-
dijumu novérsanas noteikumi.

» Jaievéro art visparigie noteikumi arodmedicinas un

droSibas tehnikas joma.

Patvaliga izmainu veikS8ana iericé pilntba atbrivo

razotaju no atbildibas par izmainu dé| radusos kai-

téjumu.

Atlikusie riski

Art tad, ja jas lietojat So elektroinstrumentu at-
bilstosi noteikumiem, vienmér saglabajas atliku-
Sie riski. Saistiba ar 31 elektroinstrumenta kons-
trukciju un komplektaciju var rasties Sadi riski:

» Plausu bojajumi, ja nelieto piemérotu puteklu aiz-
sargmasku.

» Dzirdes bojajumi, ja nelieto piemérotus ausu aiz-
sargus.

» Negadijuma risks, ko rada kontakts ar roku neno-
segtaja instrumenta zagésanas zona.

» Savaino$anas risks instrumenta mainas laika (sa-
grieSanas risks).

» Pirkstu saspieSana.

« Bistamiba, ko rada atsitiens.

» Darba materiala apgasana sakara ar nepietiekamu
darba materiala balsta virsmu.

» PieskarSanas pie griezgjinstrumenta.

» Zaru dalu un darba materidlu daju izmete.

5. Drosibas noradijumi

5.1 Visparéjie drostbas noradijumi elektroiericém
BRIDINAJUMS

Lai izsargatos no elektroSoka, savainojumiem un aiz-

deg8anas, lietojot elektroinstrumentus, nemiet véra
turpmak minétos pamata droSibas pasakumus.
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Pirms elektroinstrumenta lietoSanas izlasiet visus Sos
droSibas noradijumus un rapigi tos uzglabajiet.

Apkope un tehniska uzturésana

1. Regulara tiriSana, apkope un e]losana.

Pirms jebkadiem reguléSanas, tehniskas uzturésa-
nas vai remonta darbiem atvienojiet tikla kontakt-
spraudni.

2. Uzticiet savu ierici labot tikai kvalificétiem
specialistiem un izmantojiet tikai originalas re-
zerves dalas.

Tadeéjadi nodrosina to, ka bis saglabata ierices dro-
Stba.

Dross darbs
1. Uzturiet kartiba savu darba vietu

- Nekartiba darba vieta var izraisit nelaimes gadi-
jumus.

2. Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi

- Sargajiet elektroinstrumentus no lietus.

- Nelietojiet elektroinstrumentus mitra vai slapja vidé.

- NodroSiniet labu darba vietas apgaismojumu.

- Nelietojiet elektroinstrumentus ugunsnedrosa vai
spradzienbistama vidé.

3. Sargajiet sevi no iespéjama elektroSoka

- Nepielaujiet kermena dalu pieskar§anos iezemé-
tiem priekSmetiem (piem., caurulém, radiatoriem,
pIitim, ledusskapjiem).

4. Nelaidiet klat citas personas

- Nelaujiet citam personam, jo 1pasi bérniem, pie-
skarties elektroinstrumentam vai vadam. Nelai-
diet citas personas klat savai darba vietai.

5. Elektroinstrumentus, ko nelietojat, uzglaba-
jiet drosa vieta

- Neizmantotus elektroinstrumentus uzglab3jiet
sausa, augstu izvietota vai aizslégta, bérniem
nepieejama vieta.

6. Neparslogojiet elektroinstrumentu

- Noraditaja jaudas diapazona iesp€jams stradat
labak un drosak.

7. Lietojiet pareizo elektroinstrumentu

- Neizmantojiet mazjaudigus elektroinstrumentus
smagu darbu veik$anai.

- Nelietojiet elektroinstrumentu tadiem mérkiem,
kuriem tas nav paredzéts. Nelietojiet, pieméram,
rokas ripzadi, lai zagétu zarus vai malkas pagales.

8. Valkajiet piemérotu apgérbu

- Nevalkajiet platu apgérbu vai nelietojiet rotaslie-
tas, ko var satvert ierices kustigas detalas.

- Stradajot arpus telpam, ieteicams izmantot nesli-
doSus apavus.

- Garus matus nosedziet ar matu tiklinu.

9. Lietojiet aizsargaprikojumu

- Lietojiet aizsargbrilles.

- Veicot puteklainus darbus, lietojiet elpoSanas
masku.
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10. Pievienojiet puteklu nosikSanas ierici

- Ja ir pieejamas puteklu nosikSanas iekartas un
uztverSanas iekartas pieslégvietas, parliecinieties,
vai 8Ts iekartas tiek pievienotas un pareizi lietotas.

11. Neizmantojiet vadu mérkiem, kuriem tas nav
paredzéts

- Neizmantojiet kabeli, lai atvienotu kontaktspraud-
ni no kontaktligzdas. Sargajiet vadu no karstuma,
ellas un asam Skautném.

12. Nostipriniet darba materialu

- Lietojiet iespiléSanas mehanismus vai skrivspi-
les, lai nostiprinatu detalu. Sadi tas bis nofikséts
drosak neka ar turot ar roku.

13. Nepielaujiet kermena nedabisku stavokli

- NodroSiniet stabilu poziciju un vienmér saglaba-
jiet Ildzsvaru.

14. Rupigi kopiet instrumentus

- Uzturiet zagésanas instrumentus asus un tirus,
lai darbs veiktos labak un dro3ak.

- levérojiet elloSanas un instrumentu nomainas
noradijumus.

- Regulari parbaudiet elektroinstrumenta pieslé-
guma vadu un bojajumu gadijuma uzticiet to sa-
labot kompetentam specialistam.

- Regulari parbaudiet pagarinatajus un nomainiet
tos, ja tie ir bojati.

- NodrosSiniet, lai rokturi batu sausi, tiri un nebdtu
notraiprti ar ellu un ziedi.

15. Atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas

- Ja nelietojat elektroinstrumentu, pirms apkopes un

nomainot instrumentus, piem., zagripu, urbi, frézi.
16. Neatstajiet iespraustas instrumentu atslégas

- Pirms ieslégSanas vienmér parbaudiet, vai ir no-

nemtas atslégas un reguléSanas instrumenti.
17. Nepielaujiet nejausu darbibas saksanu

- Parliecinieties, vai slédzis, iesprauzot kontakt-
dakSu kontaktligzda, ir izslégts.

18. Stradajot arpus telpam, izmantojiet pagarina-
tajus

- Arpus telpam lietojiet tikai atlautos pagarinatajus
ar atbilstigiem apzimé&jumiem.

19. Esiet uzmanigs

- Sekojiet I1dzi savai ricibai. Stradajiet sapratigi.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja neesat koncen-
tréjies.

20. Parbaudiet, vai elektroinstruments nav bojats

- Pirms elektroinstrumenta turpmakas izmantosa-
nas rdpigi japarbauda, vai aizsargmehanismi vai
viegli bojatas detalas darbojas nevainojami un
atbilstoSi paredzétajam mérkim.

- Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas nevainoja-
mi, neaizkeras vai nav bojatas. Visas dalas pareizi
jauzmonté un jaizpilda visi nosacijumi, lai nodroSi-
natu nevainojamu elektroinstrumenta darbibu.

- Bojati aizsargmehanismi un dalas noteikumiem
atbilsto§a veida jasalabo atzita specializéta
darbnica vai janomaina, ja lietoSanas instrukcija
nav noradtts citadi.

- Bojati sleédzi janomaina klientu tehniskas apkal-
poSanas darbnica.
- Nelietojiet elektroinstrumentus, kuriem nevar
ieslégt un izslégt slédzi.
21. IEVERIBAI
- Citu darba instrumentu un piederumu lietoSana
var izraisit savaino$anas risku.
22 Elektroinstrumenta remontu uzticiet veikt
kvalificetam elektrikim
- Sis elektroinstruments atbilst attiecigajiem dro-
Sibas noteikumiem. Remontu drikst veikt tikai
kvalificéts elektrikis, turklat jaizmanto originalas
rezerves dalas, citadi ar lietotaju var notikt nelai-
mes gadijumi.

BRIDINAJUMS

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromag-
nétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstak|os var trau-
cét aktivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu.
Lai mazinatu nopietnu vai navéjoSu savainojumu ris-
ku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties
ar arstu un razotaju.

5.2. Ipasie drosibas noradijumi

» Avaérijas gadijuma tieSi izslédziet iekartu un atvie-
nojiet tikla kontaktdaksu.

* levérojiet visus $o0s noradijumus, pirms darba ar
zagdi un darba laika.

* Neizmantojiet zagi malkas zagésanai.

« lerice ir aprikota ar droSibas slédzi pret atkartotu
ieslégSanu péc sprieguma krituma.

» Ja ir nepiecieSams pagarinataja vads, tad parlieci-
nieties, vai ta $kérsgriezums ir pietieckams zaga stra-
vas patérinam. Minimalais Skérsgriezums 1,5 mm2.

* Izmantojiet vada spoli tikai notita stavokilr.

» Nedrikst novérst personu, kas darbojas pie ierices,
uzmanibu.

« Zaga platnes péc piedzinas izslégSanas nekada
zina nedrikst paléninat, spiezot uz tam no saniem.

« Uzstadiet tikai labi uzasinatas, nedeformétas zaga
platnes bez plaisam.

» Darbnederigas zaga platnes nekavéjoties janomaina.

* Nelietojiet zaga platnes, kas neatbilst $aja lietoSa-
nas pamaciba minétajiem raksturlielumiem.

 Janodrosina, lai visi mehanismi, kas nosedz zaga
platni, darbotos nevainojami.

» Nedrikst demontét vai padartt nelietojamus ierices
droSibas mehanismus.

* Nekavéjoties janomaina bojatie vai darbnederigie
aizsargmehanismi.

* Nezagéjiet darba materialus, kas ir parak mazi, lai
tos droS8i noturétu roka.

* Nenoslogojiet iekartu tada méra, lai ta apstatos.

» Vienmeér stingri spiediet darba materialu pret darba
platni.

* Nekad netiriet Sképeles, skaidas vai iespiestas
koksnes dalinas zaga platnes darbibas laika.
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» Lai noverstu traucéjumus nosprostotajam darbins-
trumentam, izslédziet ierici. Atvienojiet tikla kon-
taktspraudni. Novaciet nosprostojumu. levéribai!
Savaino$anas risks, ko rada zaga platne! Lietojiet
aizsargcimdus! Veiciet izméginajuma darbibu bez
darba materidla. Uzmaniet, lai nerastos neparasti
trokSni vai vibracijas. Ja ta notiek, izslédziet ierici
un vérsieties pie razotaja.

» Veiciet parveidoSanas, ka arT reguléSanas, méri-
Sanas un tiriSanas darbus tikai tad, kad ir izslégts
motors. Atvienojiet tikla kontaktspraudni.

» Pirms ieslégSanas parbaudiet, lai atslégas un regu-
IéSanas darbariki batu nonemti.

» Atstajot darba vietu, izslédziet motoru un atvieno-
jiet tikla kontaktdaksu.

» Elektroinstalacijas, laboSanas un apkopes darbus
drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

» Péc pabeigtas laboSanas vai apkopes nekavéjoties
jauzstada atpakal visi aizsargmehanismi un drosi-
bas mehanismi.

» Jaievéro razotaja drosibas, darba un apkopes no-
radijumi, k& arT tehniskajos raksturlielumos minétie
izméri.

» Jaievéro attiecigie nelaimes gadijumu novérSanas
noteikumi un citi visparatzitie droSibas tehnikas no-
teikumi.

« Zagis ir paredzéts uzstadisanai tikai iekstelpas.

« Sagataves, kas ir mazakas par zaga platnes aiz-
sargu, var radtt roku un pirkstu savainojumus. |z-
mantojiet piemeérotus paliglidzeklus!

* Nepielaujiet sasprindzinatus rokas stavoklus, vadot
sagataves, un tadus stavokl|us, kuros paslidéSanas
gadijuma roku tiesi ievaditu zaga platné.

« Zagda platni vienmeér ievietojiet t3, lai zobi bltu vér-
sti uz leju pret zaga galdu.

» Vienmér noreguléjiet pareizo platnes spriegojumu,
lai nepielautu zaga platnu saplisanu.

« Ipasi piesardzigi rikojieties, zagéjot materialu ar
nevienmérigiem griezuma profiliem.

« Velkot atpaka| sagatavi, zobi var aizkerties izzagé-
juma, Tpasi ja zagskaidas nosprosto izzagéjumu.
Saja gadijuma vajadzétu izslegt zagi, atvienot tikla
kontaktspraudni, ar kili atvért izzagéjumu un no-
nemt darba materialu.

* Nekad neatstajiet darbavietu, iepriek$ neizslédzot
zagi. Nogaidiet, I1dz zagis bls apstadinata stavoklr.

» Nesalieciet, nesaliméjiet vai nesamontéjiet neka-
das dalas uz darba galda, kamér darbojas zagis.

« leslédziet zagi tikai péc darba galda atbrivo$anas
no materialu atlikumiem un darbarikiem. Atstajiet
uz darba galda tikai apstradajamo sagatavi un ie-
spé&jamos darba paliglidzek|us (kTlus).

» Vienmeér lietojiet aizsargbrilles.

* Turiet pirkstus dro$a attaluma no zaga platnes.

» Vadiet sagatavi droSi un stingri, un nevienu bridi
nepalaidiet to valigak.

* Nekad neatstajiet darbavietu, iepriek$ neizslédzot
zagi.
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* Vienmér esiet uzmanigs, neskatoties uz labam zi-
nasanam par zagi. Neuzmanibas dé| jau sekundes
dalas var notikt smagi savainojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus drosa vieta.

6. Tehniskie raksturlielumi

TTkla spriegums.........ccccevvveeeninenn. 220-240 V~/50 Hz
Patéréjama jauda..........cccoooiiiiiiiie. 80 W (S1%)
........................................................ 120 W (S6 30%**)
Gajienu skaits.......ccceeeiiiiiii 500-1700 min-*
Turp-atpakal kustiba ..........ccccoooiiiiiiiee. 12 mm
Balstvirsma.........cccocvviniiiiieceiee 630 x 295 mm
Grozams galds.............. No 0° I1dz 45° pa kreisi

Galda izméeri 415 x 255 mm
Zaga platnes garums apm. .......cccceeevveeeeennenne 134 mm
[ZVIFZTUMS ... 406 mm
Maks. zagésanas augstums 0° lenkT .............. 50 mm
Maks. zagésanas augstums 45° lenkT............ 22 mm
SVAIS ..o 12,7 kg

*Darba reZzims S1:
ilgstosas lietoSanas reZims ar nemainigu slodzi

**Darba rezims S6 30 %:

nepartrauktas darbibas reZzZims ar periodisku slodzi
(cikla ilgums 10 min). Lai nepielaujami nesasildttu
motoru, to drikst darbinat 30 % no cikla ilguma ar
noradito nominalo jaudu, un péc tam motors drikst
turpinat darboties 70 % no cikla ilguma bez slodzes.

TrokSna emisijas vértibas
Troksnis
TrokSnu veértibas bija noteiktas atbilstoSi standarta

EN 61029 prasibam.

Valkajiet ausu aizsargus.
TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Skanas spiediena ITmenis LpA .................... 66,9 dB(A)
KIada K, .oceiiiiiiii 3dB
Skanas jaudas [Tmenis, LWA..................... 79,9 dB(A)
Klada K ceoeeerieiieiiis 3dB

Vibracijas emisijas vértiba

» Noradita vibracijas emisijas vértiba ir mérita sa-
skana ar standartizétu parbaudes metodi un to var
izmantot elektroierices salidzinaSanai ar citam ie-
ricem.

» Noradtto vibracijas emisijas vértibu var izmantot
arT (vibraciju) slodzes sakotnéjai novértésanai.

» Vibracijas emisijas vértiba var atSkirties no nora-
ditas vértibas elektroinstrumenta faktiskas lietoSa-
nas laika atkariba elektroinstrumenta izmantoSa-
nas veida;
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Bridinajuma norade!

* Ir nepiecieSams noteikt droSibas pasdkumus ope-
ratora aizsardzibai, kas balstiti uz vibraciju slodzes
novértéjuma faktisko lietoSanas apstak|u laika (tur-
klat jaievéro visas darba cikla dalas, piem., laiki,
kuros elektroinstruments ir izslégts, un tadi, kad tas
ir ieslégts, bet darbojas bez slodzes).

Noraditas vértibas ir emisijas vértibas, un tdm nav
vienlaikus jaataino arT droSas darba vietas vértibas.
Lai gan pastav korelacija starp emisijas un iedarbi-
bas lTmeniem, no tas nevar droS$i secinat, vai ir nepie-
cieSami papildu piesardzibas pasakumi vai nav.
Faktori, kas var ietekmét Sobrid darba vieta esoSo ie-
darbibas [Tmeni, ietver sevt iedarbibu ilgumu, darba
telpas 1patnibu, citus trokSnu avotus utt., piem., iekar-
tu skaitu un citus blakusesoSus procesus.

Drosas darba vietas vértibas arT var maintties atka-
riba no valsts. TaCu Sai informacijai ir tehniski jasa-
gatavo lietotajs veikt bistamibas un riska labaku no-
vértéSanu.

lerobezojiet skanas intensitates Iimeni ITdz mini-
mumam!

* Izmantojiet tikai nevainojamas ierices.

» Regulari apkopiet un tiriet ierTci.

» Pielagojiet savu darba veidu iericei.

» Neparslogojiet ierici.

» Ja nepiecieSams, uzticiet parbaudit ierici.

* |zslédziet ierici, kad to nelietojat.

Piemérotas zaga platnes
Var lietot visas standarta zaga platnes ar minimalo
garumu 127 mm ar tapinu vai bez tas.

7. Pirms lietoSanas sakSanas

71. IzpakosSana

 Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transportésanas stiprindjumus (ja tadi ir uzsta-
dtti).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésa-
nas laika nav bojati.

» Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garanti-
jas termina beigam.

BRIDINAJUMS

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar poliméru materiala
maisiniem, plevém un stkam detalam! Pastav no-
risanas un nosmaksanas risks!

7.2. Visparéjas norades
* Pirms lietoSanas sakSanas pareizi jauzstada visi
parsegi un droStbas mehanismi.

« Zada platnei jaspéj brivi griezties.

* levérojiet, lai jau apstradataja kokmateriala nebatu
svesSkermenu, piem., naglu vai skravju utt.

» Pirms nospiezat ieslégSanas/izslégSanas slédzi,
parliecinieties, vai zaga platne ir pareizi uzstadita,
un kustigdm dalam ir viegla gaita.

* Pirms ierices pievienoSanas parliecinieties, vai
datu plaksnité noradtta informacija sakrit ar elek-
trottkla parametriem.

» Pievienojiet ierici tikai pie pienacigi ierikotas kon-
taktligzdas ar zemé&juma kontaktu, kurai ir vismaz
10 A droSinatajs.

7.3 Finierzagisa montaza uz darbgalda
Montazai ir nepiecieSams:

» Sesstargalvas skrive M8 (4x)

» SeSstilra uzgrieznis M8 (4x)

» Paliekamais gredzens @ 8,4 mm (8x)
(nav ieklauts piegades komplekta)

Izmantoto skriivju garums mainas atkartba no galda
platnes biezuma.

BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks! Pirms jebkadiem montazas dar-

biem atvienojiet tikla kontaktspraudni.

1. Uzstadiet finierzaditi uz masiva koka darbgalda.
Tadéjadi var novérst spécigu skanas intensitates
[Tmeni, ko rada vibracijas.

2. leziméjiet urbumus (sk. 5.2. att.).

Izurbiet 4 caurumus (diametrs 8 mm) darbgalda.

4. Saskravéjiet finierzagiti ar darbgaldu, izmanto-
jot seSstlrgalvas skravi (E) montadZas punktos
(3. att. 19. poz.) Sada seciba (5.1. att.):

S Sesstlra uzgrieznis
C Paliekamais gredzens
A Finierzagttis
B Darbgalds
C Paliekamais gredzens
E Sesstirgalvas skrive
5. Stingri pievelciet seSstira uzgrieznus (D).

w

8. Uzbuve

BRIDINAJUMS
Savaino$anas risks! Pirms jebkadiem montazas dar-
biem atvienojiet tikla kontaktspraudni.

8.1. Zaga platnes aizsarga (5) un piespiedéja (23)
montaza (6., 7. att.)

NORADE!

Pirms piespiedéja (23) montazas janonem rapnica
iepriek$ uzstadita zaga platne (21) (sk. 8.2. punktu).

1. Nonemiet zaga platni (21), ka aprakstits 8.2. pun-
kta.
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2. Nonemiet piespiedéju (23) no zada platnes aiz-
sarga (5): Pilnigi atskraveéjiet skravi (24), izmanto-
jot krustveida skravgriezi (nav ieklauts piegades
komplekta) (sk. 6. att.).

3. levadiet turétaju (4) atveré (sk. 7. att.).

4. Nofikséjiet turétaju (4), izmantojot uzvelmétu
skravi (3).

5. Uzstadiet piespiedéju (23) uz zaga platnes aizsar-
ga (5). lespraudiet skrlvi (24) turétaja (4). Pievel-
ciet skrivi (24), izmantojot krustveida skravgriezi
(nav ieklauts piegades komplekta).

6. Atkartoti ievietojiet zaga platni (21), ka aprakstits
8.2. punkta.

7. Uzmaniet, lai piespiedéjs (23) nesaskartos ar
zaga platni (21).

8.1.1. Piespiedéja noreguléSana

NORADE!

Piespiedéjs (23) vienmér japielago atbilstosi darba
materidla augstumam. Turklat darba materialam ne-
vajadzétu tikt iespiestam, bet gan palikt brivi kusti-
gam. Piespiedéjs (23) darbojas ka stiprinajums, no-
droSinot to, ka darba materials nevarés tikt parauts
uz augs$u, sagraujot zaga platni (21).

1. Atskravéjiet uzvelméto skravi (3), lai noregulétu
piespiedé&ju (23).

2. Noregulgjiet piespiedéju (23) atbilstosi darba ma-
teriala augstumam.

3. Atkartoti pievelciet uzvelméto skravi (3).

8.2 Zaga platnes montaza / maina (1., 7.-11. att.)
BRIDINAJUMS

Lai nepielautu savainojumus nejausas palaiSa-
nas dé|: Pirms zaga platnes nonemsanas vai no-
mainas vienmér nospiediet taustinu “0” un atvie-
nojiet ttkla kontaktspraudni no kontaktligzdas.

8.2.1 Galda ieliktna nonemsana / ievietoSana

1. Atskrivéjiet uzvelméto skravi (3).

2. Novietojiet zaga platnes aizsargu (5) pilnigi uz augsu.

3. Satveriet zem zaggalda (6) un spiediet galda ie-
liktni (25) uz augsu.

4. Tagad var nonemt galda ieliktni (25).

Galda ieliktna (25) ievieto$anas laika ievérojiet zaga
spraugas poziciju. Galda ieliktnis (25) jaievieto ta, ka
redzams 8. att. Pretéja gadijuma, veicot slipos zagé-
jumus, var bojat ierici.

8.2.2Zaga platnes bez tapinam nonemsana
(opcionali)

1. Lai nonemtu zaga platni (21), nonemiet galda ie-
liktni (25) uz augsSu. (sk. 8.2.1. punktu)

2. Vispirms atbrivojiet spriegojumu, atlokot uz aug-
8u sprostsviru (11). GriezZot iesprléSanas sviru (11)
pretéji pulkstenraditaja virzienam, ir iesp&jams
vairak samazinat spriegojumu, ja ir nepiecieSams.
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3. Nospiediet izlici (12) mazliet uz leju (sk. 9. att.).

4. Tad atskrivéjiet aug$éjo zaga platnes spilskra-
vi (27).

5. Tagad noturiet zaga platni, jo citadi ta iekritis ie-
rices iekSiené.

6. Atskrivéjiet apak$éjo zaga platnes spilskri-
Vi (28), izmantojot iek8&ja seSstlra atslégu (22).

7. Nonemiet zada platni uz augsu.

8.2.3Zaga platnes bez tapinam ievietoSana
(opcionali)
Zaga platnes zobiem vienmér jabat vérstiem uz leju.
1. Nofikséjiet zaga platni (21) vispirms apak$éja
zaga platnes turétaja (29). Zaga platnes (21) fiksa-
cijai pievelciet apak$éjo zaga platnes sprostskra-
Vi (28), izmantojot iek8&ja seSstlra atslégu (22).

2. Nospiediet izlici (12) mazliet uz leju. Nofiksgjiet
zaga platnes (21) otru galu aug$éja zaga platnes
turétaja (26) (sk. 9. att.).

3. Nofiksé&jiet zaga platni (21), izmantojot aug$éjo
zaga platnes sprostskravi (27) (sk. 10. att.).

4. lespilgjiet zaga platni (21) ar sprostsviru (11),
atkartoti spiezot uz leju sprostsviru. Parbaudiet
zaga platnes (21) spriegojumu. Ja spriegojums ir
parak mazs, jis to varat palielinat, griezot pulk-
stenraditaja virziena. Turklat ieprieks atkartoti at-
spriegojiet sprostsviru (11).

5. levietojiet atpakal galda ieliktni (25). (sk.
8.2.1. punktu)

8.2.4. Zaga platnes ar tapinam nonemsana

1. Lai nonemtu zaga platni (21), nonemiet galda ie-
liktni (25) uz augsSu. (sk. 8.2.1. punktu)

2. Vispirms atbrivojiet spriegojumu, atlokot uz augsu
sprostsviru (11). Ja nepiecieSams, turpiniet sama-
ziniet spriegojumu, griezot pretéji pulkstenradita-
ja virzienam.

3. Noturiet zaga platni un nospiediet izlici (12) maz-
liet uz leju (sk. 9. att.).

4. lzvelciet zaga platni no aug$éja un apaks$éja zaga
platnes turétaja (26/29).

8.2.5. Zaga platnes ar tapinam ievieto$ana

Zaga platnes zobiem vienmeér jabat vérstiem uz leju.

1. levadiet zaga platnes (21) vienu galu caur urbumu
galda. levadiet zaga platnes (21) tapinas aug$éja
un apak$éja zaga platnes turétdja (26/29) atbil-
stoSajos padzilinajumos.

2. levietojiet zaga platni (21) vispirms apak$éja zaga
platnes turétaja (29).

3. Nospiediet izlici (12) mazliet uz leju (sk. 9. att.).
levietojiet zaga platni (21) aug$éja zaga platnes
turétaja (26).

4. Parbaudiet zaga platnes tapinu poziciju zaga
platnes turétajos (26/29).
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5. lespilgjiet zaga platni (21) ar sprostsviru (11),
atkartoti spiezot uz leju sprostsviru. Parbaudiet
zaga platnes (21) spriegojumu. Ja spriegojums ir
parak mazs, jis to varat palielinat, griezot pulk-
stenraditaja virziena. Turklat ieprieks atkartoti at-
spriegojiet sprostsviru (11).

6. levietojiet atpakal galda ieliktni (25). (sk. 8.2.1. punktu)

NORADE

Kreisaja pusé atrodas uzglabaSanas karba (9), kur
jas varat nolikt rezerves zaga platnes un iek$éja ses-
stdra atslégu.

8.3. Zaga platnes spriegojuma parbaude
BRIDINAJUMS

Regulari un péc zaga platnes ievieto$anas par-
baudiet platnes spriegojumu.

lespiléjiet zaga platni péc tas montazas, spieZot uz

leju sprostsviru (11).

Ja platnes spriegojums ir parak mazs vai parak liels,

rikojieties $adi:

« Atlokiet sprostsviru (11) uz augsu.

» Grieziet sprostsviru (11) pulkstenraditaja virziena,
lai palielinatu spriegojumu un pretéji pulkstenradi-
taja virzienam, lai samazinatu.

» Spiediet sprostsviru (11) atkal uz leju, lai nofiksétu
iestatTjumu.

Zaga platnei, “paraustot” aiz tas, pareiza spriegojuma

gadijuma vajadzétu izvadtt augstu skanu, ka stigai.

8.4 Lenka skalas preciza reguléSana (12.; 12.1. att.)
IEVERIBAI

Parbaudiet lenka skalas iestatljumu, pirms stradajat
ar ierici.

1. Atskravéjiet reguléSanas skrives (35) sprostuz-
griezni, izmantojot viengala uzgrieznu atslégu
SWS8 (nav iek|auta piegades komplekta).

2. Reguléjot zaggaldu, izmantojiet 90° stdreni (30)
(nav ieklauts piegades komplekta). Pielieciet to
pie zaggalda un zaga platnes (12. att.).

3. Atskravéjiet rievoto uzgriezni (14). Parvietojiet re-
guléSanas skrivi (35) tiktal, ITdz lenkis starp zaga
platni (21) un zaggaldu (6) sasniedz 90°.

4. Atkartoti pievelciet rievoto uzgriezni (14) un regu-
IeSanas skrives (35) sprostuzgriezni.

5. Atskravéjiet skravi (31) un pagrieziet raditaju (32)
uz 0° atzimi.

6. Veiciet izméginajuma zagéjumu. Parbaudiet dar-
ba materiala lenki ar lenkméru. Ja nepiecieSams,
pieregul&jiet radttaju (32).

8.5. Nopusanas ierices montaza (8. att.)

1. Parliecinieties, vai zaga platnes aizsargs (5) ir at-
loctts uz leju.

2. Uzskraveéjiet noptSanas ierici (1) pulkstenraditaja
virziena uz turétaja (2), ka paradits 8. att.

8.6. Skaidu nosukSanas iekarta (13. att.)
IEVERIBAI!

Lietojiet razojumu tikai ar piemérotu skaidu nostksa-
nas iekartu. Neizmantojiet sadzives putek|u stcéju.

Pievienojiet piemérotu skaidu nostkSanas iekartu
(nav ieklauta piegades komplektd) pie nostkSanas
Tscaurules (15) (sk. 13. att., attéls pieméra veida).

IEVERIBAI!
Regulari parbaudiet un tiriet nostik§8anas kanalus.

9. Vadiba

9.1. Visparéjas norades

« Zagis automatiski nezagé kokmaterialu. Lietotajs
nodros$ina zagésanu, ievadot kokmaterialu kustiga-
ja zaga platne.

« Zobi zagé kokmaterialu tikai lejup gajiena.

» Kokmaterials Iénam jaievada zaga platné, jo zaga
platnes zobi ir loti mazi.

+ Katrai personai, kura vélas rikoties ar zagi, ir ne-
piecie$ams zindms apmacibas periods. Saja laika
noteikti saltzis vairakas platnes.

» Biezaku kokmaterialu gadijuma Tpasi jaievéro, lai
zaga platne netiktu loctta vai saskiebta.

* Izmantojot uzmanigu darba metodi, palielina zaga
platnes darbmazu.

9.2. Vajstravas drosinatajs (7)

Vajstravas droSinatajs (7) ir ievietots rdpnica, un tas
nav jaduzstada. Ja ir bojats vajstravas drosinatajs (7),
rikojieties, ka aprakstits 12.2.4. punkta.

9.2. leslegSanas / izslégSanas slédzis (16)
* leslégSana: Nospiediet taustinu “I”.
* lzslégSana: Nospiediet taustinu “0”.

IEVERIBAI

lerice ir aprikota ar droSibas slédzi pret atkartotu ie-
slégSanu péc sprieguma krituma.

Ja finierzaditis ir ieslégts, un tiek partraukta stravas
padeve tikla, finierzagritis paliek izslégts, pat tad, ja
stravas padeve ir atjaunota. leslégSanai atkartoti no-
spiediet taustinu “I”.

9.3. Darba lampas lietoSana (4. att.)

Nospiediet ieslég8anas / izslég8anas slédzi (20), lai
ieslégtu un izslégtu darba lampu (19).
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9.4. Gajienu skaita regulators (2. att.)

Izmantojot gajienu skaita regulatoru (17), jas varat no-
regulét gajienu skaitu atbilsto$i zagéjamam materia-
lam. Mikstam materidlam més iesakam lielu gajienu
skaitu, cietam materidlam — zemu gajienu skaitu. Grie-
ziet gajienu skaita regulatoru (17) pulkstenraditaja vir-
ziena, jas palielinat gajienu skaitu. Griezot pretéji pulk-
stenraditaja virzienam, jis samazinat gajienu skaitu.

9.5. lek§éjo zagéjumu veikSana

Ar $o finierzaditi ir iesp&jami iekS&jie zagéjumi dar-
ba materialos, nesabojajot darba materialu arpusi vai
apkartmeéru.

1. Nonemiet zaga platni (21), ka aprakstits 8.2. pun-
kta.

2. lzurbiet caurumu darba materiala.

3. Novietojiet darba materidlu ar urbumu virs galda
ieliktna (25) atveres uz zaggalda (6).

4. Uzstadiet zaga platni (21) (ka aprakstits 8.2. pun-
kta) caur urbumu darba materiala un noregulégjiet
platnes spriegojumu.

5. Péc iek$éja zageéjuma pabeigSanas nonemiet
zaga platni (21) no platnes turétajiem (ka apraks-
tits 8.2. punkta).

6. Nonemiet darba materialu no galda.

9.6. Slipo zagéjumu veik$ana (14. att.)
BRIDINAJUMS

Esiet arkartigi uzmanigs, veicot slipos zagéjumus.
Noliecot zaggaldu, tiek veicinata noslidésanas. Pa-
stav savainoSanas risks.

1. Lai veiktu slipos zagéjumus, atbilstosi pielagojiet
uz piespiedéja (23) uzstadita zaga platnes aizsar-
ga (5) atstatumu I1dz darba galdam.

2. Pagrieziet galdu, atskravéjot rievoto uzgriezni (14)
un sagazot zaggaldu (6) vajadzigaja pozicija.

3. Pievelciet rievoto uzgriezni (14).

10.PieslegSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam
gatava veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem.

Klienta elektrotikla piesléegumam un izmantota-
jam pagarinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

Bojats elektropiesleguma vads
Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas bo-
jajumi.

To iemesli var bat $adi:

» saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

» parlocijuma vietas piesléeguma vada nepareizas
nostiprinaSanas vai izvietoSanas dél;
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» griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas
del;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

« plaisas izolacijas noveco$anas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzi-

vibai.

Regulari parbaudiet savienoSanas vadus, vai tiem

nav bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika pieslé-

guma vads nebutu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem.

Izmantojiet tikai savienoSanas vadus ar mark&jumu
H 05 VV-F.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz savienoSanas
vada ir obligats.

Mainstravas motors

Tikla spriegumam jabat 220-240 V~.

Pagarinatajiem It1dz 25 m garumam jabat 1,5 kvadrat-
milimetru Skérsgriezumam.

Elektriskad aprikojuma pieslégumus un laboSanas
darbus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet Sadus datus:
* motora stravas veids;
« lerices datu plaksntté noradttie dati

11. Transportésana

» Transportéjiet elektroinstrumentu, pacelot aiz Sim
nolikam paredzétajiem padzilindjumiem statné un
motora parsega.

* Nekad neizmantojiet ricibai vai transportéSanai
aizsargmehanismus.

« Uzmaniet, lai transporté$anas laika zaga platnes
vienpuségji iestiprinata dala badtu nosegta, piem., ar
aizsargmehanismu.

12.TiriSana, apkope un rezerves daju
pasutiSana

BRIDINAJUMS
Vienmér izslédziet zagi un atvienojiet tikla kontakt-

spraudni pirms jebkadiem apkopes un tiriSanas dar-
biem.

12.1. Tirisana

Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un
motora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik
vien tas ir iespé&jams. Més iesakam tirit ierici tieSi péc
katras lietoSanas reizes.

12.1.1. TirSana no arpuses

» Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet skidro
ziepju.
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* Neizmantojiet tiriSanas vai s$kidinaSanas Iidzeklus.
Tie var sabojat ierices plastmasas dalas.
» Uzmaniet, lai Gdens nevarétu iekldt ierices iekSiené.

12.1.2. TiriSana iekSpuseé (15. att.)

1. Atveriet uzglabaSanas karbu (9).

2. lzpemiet skravi (34).

3. Atskravéjiet skravi (33).

4. Nonemiet parsegu (8).

5. Izpdatiet ierices iekSpusi ar zema spiediena sa-
spiesto gaisu.

6. Atkartoti piestipriniet parsegu (8).

7. Nofikséjiet skravi (33).

8. levietojiet atpakal skravi (34) un pievelciet to.

9. Aizveriet uzglabasanas karbu (9).

12.2. Apkope

12.2.1. Gultni (1. att./10. poz.)

leellojiet virziena rulliSu gultnu ligzdas (10) vélakais
péc aptuveni 25-30 darba stunddm ar augstvértigu
masinu ziezvielu.

12.2.2. Ogles sukas
Parmérigas dzirksteloSanas gadijuma uzticiet ogles
suku parbaudi veikt kvalificétam elektrikim.

IEVERIBAI
Ogles sukas drikst nomaintt tikai kvalificéts elektrikis.

12.2.3. Tikla baroSanas kabelis
Ja tikla baroSanas kabelis ir izplésts, iegriezts vai ci-
tada veida bojats, to nekavéjoties vajadzétu nomaintt.

12.2.4. Vajstravas drosSinataja nomaina (16. att.)
Ja ir bojats vajstravas droSinatajs (7), tas janomaina
ar tada pa$a tipa vajstravas droSinataju 5 A/250 V (g
5x 20 mm).

BRIDINAJUMS

Neparvienojiet vajstravas drosinataju (7)! Neievieto-
jiet cita tipa droSinatajus! Tas var radtt ierices boja-
jumus.

12.3. Servisa informacija

Jaievéro, ka 8§im razojumam Sadas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $&das da-
las ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas*: Ogles sukas, zaga platne, gal-
da ieliktnis

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

12.4. Rezerves dalu pasitiSana

Veicot rezerves dalu pasitiSanu (izmantojot servisa
operativa atbalsta ITniju), janorada $ada informéacija:
lerices tips

lerices preces numurs (jaizlasa uz iepakojuma vai
instrukcija)

13.Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un
nesalsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. Opti-
mala glabasanas temperatira ir 5-30°C. Glabajiet
elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.

14. UtilizeSana un atkartota izmantosana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairttos no bojaju-
miem transportéSanas laika. lepakojums ir izejmate-
ridls, un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu
aprité.

lerice un tas piederumi ir no dazadiem materialiem,
pieméram, metdla un plastmasas. Bojatds detalas
janodod Tpaso atkritumu parstradei. Jautajiet specia-
lizéta veikala vai paSvaldiba!

Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnie-
cibas atkritumos!

Sis simbols norada uz to, ka $o razojumu sa-
E skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-

ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté-

jiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Sis raZojums janodod
8im nolikam paredzétaja savak3anas vietd. To var
izdartt, piem., atdodot to atpakal tirdzniecibas viet3,
kad pérk Itdzigu razojumu, vai nododot pilnvarota sa-
vakSanas vieta, kas atbildiga par elektrisko un elek-
tronisko iekartu atkritumu otrreiz€jo parstradi. Neliet-
pratiga rikoSanas ar nolietotam iekartdm sakara ar
potenciali bistamam vielam, kuras biezi vien satur
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi, var nega-
tivi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéku veselibu. Liet-
pratigi utilizéjot So razojumu, jds veicinat dabas re-
sursu efektivu lietoSanu. Informaciju par nolietoto
iekartu savakSanas vietdm jis sanemsiet sava pas-
valdiba, atkritumu utilizacijas sabiedriskaja organiza-
cija, pilnvarotaja iestadé, kas atbildiga par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumu utilizaciju vai tuva-
kaja atkritumu izve$anas uznémuma.
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15.Traucéjumu novérsana

BRIDINAJUMS

Vienmér izslédziet zagi un atvienojiet tikla kontaktspraudni pirms jebkadiem apkopes un tiriSanas darbiem.

Traucéjums

lespéjamais célonis

Novérsana

Zaga platne bez
tapinam atvienojas
péc motora
izsleégSanas

Parak viegli pievilkta zada platnes
sprostskriive (27/28)

Stingri pievelciet zaga platnes
sprostskrivi (27/28)

Motors nesak
darboties

Tikla droSinataja atteice

Parbaudiet tikla drosinataju

Bojats pagarinataja vads

Nomainiet pagarinataja vadu

Bojats vajstravas drosinatajs

Parbaudiet vajstravas drosinataju un, ja
nepiecieSams, nomainiet ar tada pasa tipa
vajstravas drosinataju.

Motora vai slédza pieslégumi nav kartiba

Laujiet parbaudrt kvalificétam elektrikim

Bojats motors vai sleédzis

Laujiet parbaudrt kvalificétam elektrikim

Salizt zaga platnes

Nepareizi iestatits spriegojums

lestatiet pareizo spriegojumu

Parak liela slodze

Lénak pievadiet sagatavi

Nepareizs zaga platnes tips

Izmantojiet pareizas zaga platnes

Sagatave nav taisni vadita

Nepielaujiet sanu spiedienu

Zaga platne beidz
svarstities, nav taisni
iereguléta.

Stiprinajumi nav izlidzinati

Atskriveéjiet skraves, ar kuram ir nostiprinati turé-
taji. Novietojiet stiprinajumus vertikala pozicija un
atkal pievelciet skraves.
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico‘s. De veilig-
heidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen geen
risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Waarschuwing! Lees de gebruikshandleiding om enig gevaar voor verwondering te ver-
minderen!

Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of vrijkomende houtsplin-
ters, houtkrullen en stof uit het apparaat kunnen leiden tot verlies van het gezichtsvermo-
gen.

Draag gehoorbescherming. Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Draag een stofmasker. Tijdens het bewerken van hout en andere materialen kan stof ont-
staan die schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden
bewerkt!

Let op! Gevaar voor letsell Raak het draaiende zaagblad niet aan!
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1. Inleiding

Fabrikant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken
met uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding,

 reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen,

* inbouw en vervanging van niet-originele onderde-
len,

* niet doelmatig gebruik,

« uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruiksaanwijzing is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat
te benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzingen,
hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en econo-
misch werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten
uitspaart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaar-
heid en levensduur van het apparaat verhoogt.
Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze
gebruikshandleiding moet u absoluut de voor de wer-
king van het apparaat geldende voorschriften van uw
land in acht nemen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruiksaanwijzing moet door elke bediener van het ap-
paraat voor aanvang van het werk gelezen en zorg-
vuldig nageleefd worden.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn. De
vereiste minimumleeftijd moet aangehouden worden.
Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen
veiligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschrif-
ten van uw land moet u de algemeen erkende tech-
nische voorschriften in acht nemen voor de werking
van machines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor
ongevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving
van deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Apparaatbeschrijving (afb. 1-16)

Afblaasinrichting

Houder (afblaasinrichting)
Kartelschroef

Houder (zaagbladafdekking)
Zaagbladbescherming
Zaagtafel

Fijnzekering

Afdekking links

9. Bewaarbox

10. Lagerplaatsen

11. Spanhendel

12. Draagarm

13. Gradenverdeling

14. kartelmoer

15. Afzuigaansluiting

16. Aan/uit-schakelaar

17. Regelaar aantal slagen

18. Montagepunten (rubbervoeten voorgemonteerd)
19. Werklamp

20. Aan/uit-schakelaar werklamp
21. Zaagblad

22.Inbussleutel 3 mm

23. Neerhouder

24. Schroef (neerhouder)

25. Tafelinzetstuk

26. Zaagbladhouder boven

27. Zaagbladklemschroef boven

28. Zaagbladklemschroef onder

29. Zaagbladhouder beneden

30. Hoek (niet bij de levering inbegrepen)
31. Schroef (aanwijzer graadschaal)
32. Aanwijzer

33. Schroef (afdekking links - voor)
34. Schroef (afdekking links - achter)
35. Stelschroef met borgmoer

NGO AN

3. Meegeleverd

» Decoupeerzaag

» Zaagbladbescherming (5) met neerhouder (23)

» Afblaasinrichting (1)

» Zaagblad (21) voor hout en kunststoffen (2x) (1x
voorgemonteerd)

* Inbussleutel 3 mm (22)

» Originele gebruikshandleiding
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4. Beoogd gebruik

De decoupeerzaag wordt gebruikt voor het zagen
van kantige houtblokken of andere materialen zoals
bijv. plexiglas, GFK, schuimstof, rubber, leer en kurk.
Gebruik de zaag niet voor het zagen van rond materi-
aal. Rond materiaal kan snel kantelen.

Gevaar voor letsel! Onderdelen kunnen worden
weggeslingerd!

Het apparaat mag uitsluitend voor het beoogde doel
worden gebruikt. Elk ander of verdergaand gebruik
is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/bedie-
ner en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ontstane
schade of elke vorm van letsel.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

» Er mogen uitsluitend voor de machine geschikte
zaagbladen worden gebruikt.

* Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften,
de montagehandleiding en de aanwijzingen in de
gebruikshandleiding maken deel uit van het be-
oogd gebruik.

» Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zZijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

» Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschrif-
ten ter voorkoming van ongevallen strikt worden
nageleefd.

* Andere algemene arbo-, gezondheids- en veilig-
heidsvoorschriften moeten in acht worden genomen.

» De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen
die aan de machine worden aangebracht en de
hieruit voortvloeiende schade.

Restrisico‘s

Ook als u dit elektrisch apparaat conform de
voorschriften gebruikt, blijven er altijd restrisi-
co'‘s bestaan. De volgende gevaren kunnen in re-
latie tot de constructie en de uitvoering van dit
elektrisch apparaat optreden:

» Longschade, als geen geschikt stofmasker wordt
gedragen.

» Gehoorschade, als de voorgeschreven gehoorbe-
scherming niet wordt gedragen.

» Gevaar voor ongevallen door contact met de han-
den in het niet-afgeschermde zaaggebied van het
werkstuk.

» Gevaar voor letsel bij gereedschapswissel (gevaar
voor snijwonden).

» Beknellen van de vingers.

» Gevaar door terugslag.
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» Kantelen van het werkstuk door een te klein opleg-
oppervlak van het werkstuk.

» Aanraken van het snijwerktuig.

» Wegslingeren van takken en werkstukdelen.

5. Veiligheidsvoorschriften

5.1 Algemene veiligheidsvoorschriften betref-
fende elektrische apparaten

WAARSCHUWING

Bij gebruik van elektrische apparaten dient u de vol-
gende fundamentele veiligheidsmaatregelen te ne-
men ter bescherming tegen elektrische schokken,
letsel en brandgevaar.

Lees alle voorschriften alvorens deze machine te ge-
bruiken en bewaar de veiligheidsvoorschriften.

Onderhoud en instandhouding

1. Regelmatige reiniging, onderhoud en smering.
Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u
instellings-, instandhoudings- of reparatiewerkzaam-
heden uitvoert.

2. Laat uw apparaat uitsluitend door gekwalifi-
ceerd deskundig personeel repareren met uit-
sluitend originele reserveonderdelen.

Hiermee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat gewaarborgd blijft.

Veilig werken
1. Houd uw werkomgeving schoon en netjes
- Een rommelige werkomgeving kan ongevallen
met zich meebrengen.
2. Houd rekening met omgevingsinvioeden
- Stel het elektrische gereedschap niet bloot aan
regen.
- Gebruik het elektrische gereedschap niet in een
vochtige of natte omgeving.
- Zorg voor goede verlichting op de werkplek.
- Gebruik het elektrische gereedschap niet op plaat-
sen waar sprake is van brand- of explosiegevaar.
3. Bescherm uzelf tegen een elektrische schok
- Voorkom dat uw lichaam geen contact maakt
met geaarde onderdelen (bijv. buizen, radiatoren,
elektrische haarden, koelapparatuur).
4. Buiten bereik van personen houden
- Laat andere personen, met name kinderen, het
elektrische gereedschap of de kabel niet aanra-
ken. Let op dat deze personen buiten de werkom-
geving verblijven.
5. Berg het ongebruikte elektrische gereed-
schap goed op
- Elektrisch gereedschap dat niet wordt gebruikt,
moet op een droge, hooggelegen, afgesloten plaats,
buiten het bereik van kinderen, worden bewaard.
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6. Zorg dat het elektrisch apparaat niet overbe-
last raakt

- U kunt beter en veiliger werken binnen het aan-
gegeven vermogensbereik.

7. Gebruik het juiste elektrische gereedschap

- Gebruik geen elektrisch apparatuur met minder
vermogen voor zware werkzaamheden.

- Gebruik het elektrisch gereedschap niet voor der-
gelijke doeleinden, waarvoor het niet bestemd is.
Gebruik bijvoorbeeld geen handcirkelzaag voor
het zagen van boomtakken of houtblokken.

8. Draag geschikte kleding

- Draag geen wijde kleding of sieraden, deze kun-
nen door bewegende delen worden vastgegre-
pen.

- Bij werkzaamheden in de buitenlucht, adviseren
wij antislip schoeisel.

- Draag bij lang haar een haarnetje.

9. Maak gebruik van de beschermende uitrus-
ting

- Draag een veiligheidsbril.

- Gebruik een stofmasker bij werkzaamheden
waarbij stof vrijkomt.

10. Sluit de stofafzuiginrichting als volgt aan

- Als aansluitingen betreffende de stofafzuiging en
opvanginrichting beschikbaar zijn, dient u zich er
van te overtuigen dat deze zijn aangesloten en
juist worden gebruikt.

11. Gebruik de kabel niet voor doeleinden, waar-
voor het niet bestemd is

- Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stop-
contact te trekken. Bescherm de kabel tegen
hitte, olie en scherpe kanten.

12. Beveilig het werkstuk

- Gebruik spanvoorzieningen of een bankschroef
om het werkstuk vast te houden. Het werkstuk
wordt dan beter vastgehouden dan met de hand.

13. Vermijd een onnatuurlijk lichaamshouding

- Zorg ervoor dat u stevig en stabiel staat.

14. Onderhoud zorgvuldig uw gereedschap

- Houd het snijgereedschap scherp en schoon om
beter en veiliger te kunnen werken.

- Neem altijd de instructies betreffende de smering
en het verwisselen van het gereedschap in acht.

- Controleer regelmatig het netsnoer van het elek-
trisch gereedschap en laat deze bij beschadiging
door een erkende specialist vervangen.

- Controleer regelmatig de verlengsnoeren en ver-
vang deze als ze zijn beschadigd.

- Houd handgrepen droog, schoon en vrij van olie
en vet.

15. Neem de stekker uit het stopcontact

- Als u het elektrisch gereedschap niet gebruikt,
voordat u onderhoud uitvoert of gereedschappen
wisselt, zoals zaagbladen, boren en frezen.

16. Laat geen gereedschapssleutel steken

- Controleer voor het inschakelen of de sleutel en

het instelgereedschap zijn verwijderd.

17. Voorkom onbedoelde inschakeling

- Controleer of de schakelaar is uitgeschakeld

wanneer u de stekker in het stopcontact steekt.
18. Gebruik een verlengsnoer voor gebruik bui-
tenshuis

- Gebruik buitenshuis uitsluitend verlengsnoeren
die hiervoor zijn goedgekeurd en die als zodanig
zijn gelabeld.

19. Blijf steeds alert

- Ga voorzichtig te werk. Gebruik uw gezond ver-
stand tijdens de werkzaamheden. Gebruik de
machine niet wanneer u niet geconcentreerd
bent.

20.Controleer het elektrisch gereedschap op
eventuele beschadigingen

- Voor verder gebruik van het elektrisch gereed-
schap moeten veiligheidsvoorzieningen of licht
beschadigde onderdelen zorgvuldig op pro-
bleemloze en beoogde werking worden gecon-
troleerd.

- Controleer of de bewegende delen probleemloos
functioneren en niet vastklemmen of onderdelen
beschadigd zijn. Alle onderdelen moeten juist zijn
gemonteerd en aan alle voorwaarden voldoen
om het probleemloos gebruik van het elektrisch
gereedschap te kunnen waarborgen.

- Beschadigde veiligheidsvoorzieningen en onder-
delen moeten door een gespecialiseerde werk-
plaats volgens de voorschriften worden gerepa-
reerd en vervangen, voor zover niets anders in
de gebruikshandleiding is aangegeven.

- Beschadigde schakelaars moeten direct bij een
erkende klantenservicewerkplaats worden ver-
vangen.

- Gebruik geen elektrisch gereedschap waarbij de
schakelaar niet kan worden in- of uitgeschakeld.

21.LET OP

- Bij gebruik van andere inzetstukken en accessoi-
res bestaat gevaar voor persoonlijk letsel.

22.Laat de machine repareren door een erkend
elektricien

- Dit elektrisch apparaat voldoet aan de van toe-
passing zijnde geldende voorschriften. Repa-
raties mogen uitsluitend door een elektricien
worden uitgevoerd. Daarbij moeten de originele
reserveonderdelen worden gebruikt, anders kun-
nen ongevallen voor de gebruiker ontstaan.

WAARSCHUWING

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve
of passieve medische implantaten. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we per-
sonen met medische implantaten aan om hun arts en
de fabrikant van het medische implantaat te raadple-
gen voordat de machine wordt gebruikt.
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5.2 Speciale veiligheidsvoorschriften

In een noodgeval de machine direct uitschakelen
en de voedingsstekker loskoppelen.

Neem deze aanwijzingen in acht, voor en terwijl u
met de zaag werkt.

Gebruik de zaag niet voor het zagen van brand-
hout.

De machine is voorzien van een veiligheidsscha-
kelaar tegen herinschakelen van de machine na
spanningsuitval.

Controleer bij toepassing van een verlengsnoer, of
de diameter voldoende is voor de stroomopname
van de zaag. Minimale diameter 1,5 mm?2.
Kabeltrommel alleen in afgerolde toestand gebruiken.
Personen die aan of met de machine werken, mo-
gen niet worden afgeleid.

De zaagbladen mogen na het uitschakelen van de
aandrijving niet worden afgeremd door er zijdelings
tegenaan te drukken.

Plaats uitsluitend scherpe, breukvrije en niet-ver-
vormde zaagbladen in de machine.

Defecte zaagbladen moeten onmiddellijk worden
vervangen.

Gebruik geen zaagbladen die niet overeenkomen
met de in deze gebruikshandleiding aangegeven
specificaties.

Controleer of alle voorzieningen die het zaagblad
afdekken correct werken.

De veiligheidsvoorzieningen van de machine mo-
gen niet worden gedemonteerd of onbruikbaar wor-
den gemaakt.

Beschadigde of defecte veiligheidsvoorzieningen
dienen onverwijld te worden vervangen.

Zaag geen werkstukken die te klein zijn om ze nog
goed met uw hand vast te kunnen houden.

Belast de machine niet zodanig dat ze stil komt te
staan.

Druk het werkstuk altijd stevig tegen het werkblad aan.
Verwijder nooit losse houtsplinters, spaanders of
vastzittende houtstukken als het zaagblad draait.
Voor het oplossen van storingen aan het geblok-
keerde inzetstuk moet de machine inzetstuk de
machine worden uitgeschakeld. Netstekker loskop-
pelen. Verwijder de blokkade. Let op! Gevaar voor
letsel door zaagblad! Draag veiligheidshandschoe-
nen! Voer een testrun zonder werkstuk uit. Let op
dat er geen ongewone geluiden of schommelingen
optreden. Als dit het geval is, moet het apparaat
worden uitgeschakeld en moet contact worden op-
genomen met de fabrikant.

Voer ombouw-, instellings-, meet- en reinigings-
werkzaamheden uitsluitend bij uitgeschakelde mo-
tor uit. Netstekker loskoppelen.

Controleer voor het inschakelen of de sleutel en het
instelgereedschap zijn verwijderd.

Bij het verlaten van de werkplek moet de motor al-
tijd worden uitgeschakeld en de stekker uit het con-
tact getrokken.
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Elektrische installaties, reparaties en onderhouds-
werkzaamheden mogen uitsluitend door bevoegde
technici worden uitgevoerd.

Alle beschermings- en veiligheidsvoorzieningen
moeten direct worden teruggeplaatst nadat de re-
paratie of het onderhoud is voltooid.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant en de in de technische gegevens
aangegeven afmetingen moeten in acht worden
genomen.

De relevante ongevallenpreventievoorschriften en
alle overige algemeen erkende veiligheidstechni-
sche voorschriften moeten in acht worden geno-
men.

De zaag is uitsluitend bestemd voor opstelling bin-
nenshuis.

Werkstukken die kleiner zijn dan de zaagbladbe-
scherming, kunnen tot letsel aan handen en vin-
gers leiden. Gebruik geschikte hulpmiddelen!
Vermijd verkrampte handposities bij het geleiden
van het werkstuk en posities waarbij het wegglijden
van de hand direct in het zaagblad zou leiden.
Plaats het zaagblad altijd dusdanig dat de tanden
omlaag richting de zaagtafel wijzen.

Neem altijd een juiste bladspanning in om het
scheuren van de zaagbladen te vermijden.

Ga altijd bijzonder voorzichtig te werk bij het zagen
van materiaal met onregelmatige zaagprofielen.

Bij het terugtrekken van het werkstuk kunnen de
tanden in de zaagsnede vasthaken, met name als
het zaagsel de zaagsnede blokkeren. In dit geval
moet u de zaag afstellen, de stekker loskoppelen,
met een wig de zaagsnede openen en het werkstuk
wegtrekken.

Verlaat de werkplek nooit zonder de zaag eerst uit
te schakelen. Wacht tot de zaag tot stilstand is ge-
komen.

Plaats, lijm of bouw geen onderdelen op de werkta-
fel samen als de zaag draait.

Zaag pas na het vrijmaken van de werktafel van
materiaalresten en gereedschap inschakelen. Laat
alleen het te bewerken werkstuk en eventuele
werkmiddelen (wiggen) op de werktafel.

Draag altijd een veiligheidsbril.

Houd de vingers op een veilige afstand van het
zaagblad.

Geleid het werkstuk veilig en stevig en laat het op
geen enkel moment losser.

Verlaat de werkplek nooit zonder eerst de zaag uit
te schakelen.

Laat het feit dat u vertrouwd bent met de zaag niet
tot onachtzaamheid leiden. Door onachtzaamheid
kan er reeds in een fractie van een seconde ernstig
letsel ontstaan.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften zorgvuldig.
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6. Technische gegevens

Netspanning .......ccceceeeviieeiiienennne 220-240 V~/50 Hz
Opgenomen vermogen ............ccccceeeeen.. 80 Watt (S1%)
.................................................... 120 Watt (S6 30%**)
Aantal slagen ........ccccoeeveeiieeeiiee. 500-1700 min-*
Hefbeweging ... 12 mm
Standvlak.........ccoceeiiiiiii 630 x 295 mm
Tafel zwenkbaar............cccceee 0° tot 45° naar links
Tafelgrootte .......coocoeiiiiiiii 415 x 255 mm
Zaagbladlengte Ca..........cccoceveiiiiiiiiieieiiee. 134 mm
Reikwijdte........ooeeiiii 406 mm
Zaaghoogte max. bij 0° ........ccoccieieiiiiin. 50 mm
Zaaghoogte max. bij 45° ... 22 mm
GEWICHE e 12,7 kg

*Bedrijfsmodus S1:
Continubedrijf bij constante belasting

** Bedrijfsmodus S6 30%:

Continubedrijf met tussenbelasting (cyclusduur 10
min.). Om de motor niet ontoelaatbaar te verwarmen,
mag de motor 30% van de cyclusduur met het aange-
geven nominale vermogen worden gebruikt en moet
vervolgens 70% van de cyclusdoor zonder last door-
lopen.

geluidsemissiewaarden
Geluid
De geluidswaarden zijn overeenkomstig EN 61029

bepaald.

Draag gehoorbescherming.
Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Geluidsdrukniveau LpA ............................... 66,9 dB(A)
Onzekerheid KpA .................................................. 3dB
Geluidsvermogensniveau LWA.................. 79,9 dB(A)
Onzekerheid K, .oooovvieiiiiiiiiii 3dB

trillingsemissiewaarde

» De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een standaardtestmethode en kan worden
gebruikt om elektrische apparaten met elkaar te
vergelijken;

» De aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook
worden gebruikt als eerste indicatie van de (tril-
lings-)belasting.

» De ftrillingsemissiewaarde kan van de opgegeven
waarde afwijken wanneer de machine daadwerke-
lijk wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de wijze
waarop de machine wordt toegepast;

Een waarschuwing:

» Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de gebruiker te definiéren, die
berusten op het afwegen van de trillingsbelasting
tijdens de daadwerkelijke gebruiksvoorwaarden
(hierbij moeten alle onderdelen van de bedrijfscy-
clus in acht worden genomen, bijv. de tijden waarin
elektrisch apparaat is uitgeschakeld en dergelijk
waarin deze is ingeschakeld maar zonder belasting
draait).

De aangegeven waarden zijn emissiewaarden en
hoeven daarmee niet tegelijk ook veilige werkplek-
waarden te zijn. Hoewel er een correlatie bestaat tus-
sen emissie- en immisieniveaus, kan daaruit niet met
zekerheid worden afgeleid of er extra voorzorgsmaat-
regelen nodig zijn of niet.

Factoren die het actuele, daadwerkelijk op de werk-
plek, aanwezige immissieniveau beinvloeden, omvat-
ten de duur van de invloeden, de eigenschappen van
de werkruimte en andere geluidsbronnen, bijvoor-
beeld het aantal machines en andere arbeidsproces-
sen in de buurt.

De betrouwbaar werkplekwaarden kunnen tevens
van land tot land verschillen. Deze informatie moet de
gebruiker echter in staat stellen een betere inschat-
ting van gevaren en risico’s te maken.

Beperk de geluidsproductie tot een minimum!

» Gebruik uitsluitend goed functionerende appara-
ten.

* Onderhoud en reinig het apparaat regelmatig.

» Pas uw werkwijze aan het apparaat aan.

» Zorg dat het apparaat niet overbelast raakt.

» Laat het apparaat eventueel controleren.

» Schakel het apparaat uit als deze niet in bedrijf is.

Geschikte zaagbladen

Er kunnen in de handel verkrijgbare zaagbladen met
een minimumlengte van 127 mm met en zonder stift
worden gebruikt.

7. Voor de ingebruikname

7.1 Uitpakken

* Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het apparaat en de hulpstukken op
transportschade.

» Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.
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WAARSCHUWING

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met
plastic zakken, folies en kleine onderdelen spe-
len! Er bestaat gevaar voor inslikken en verstik-
kingsgevaar!

7.2 Algemene instructies

» Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en
veiligheidsvoorzieningen conform de voorschriften
zijn gemonteerd.

» Het zaagblad moet vrij kunnen draaien.

« Let bij al bewerkt hout op vreemde voorwerpen, zo-
als bijv. spijkers of schroeven enz.

» Controleer, voordat u op de aan/uit-schakelaar
drukt, of het zaagblad correct gemonteerd is en of
de bewegende delen soepel lopen.

» Overtuig u voor het aansluiten van de machine, dat
de gegevens op het typeplaatje overeenkomen met
de netwerkgegevens.

» Sluit de machine alleen aan op een correct gein-
stalleerd geaard stopcontact dat met minimaal 10 A
is gezekerd.

7.3 Montage van de decoupeerzaag op een werk-
bank
Voor de montage heb je nodig:

» Zeskantbout M8 (4x)

» Zeskantmoer M8 (4x)

* Onderlegring & 8,4 mm (8x)
(niet bij de levering inbegrepen)

De lengte van de te gebruiken schroeven varieert met
de dikte van de tafelplaat.

WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Trek bij alle montagewerkzaam-
heden aan de decoupeerzaag altijd de stekker uit het
stopcontact.

1. Monteer de decoupeerzaag op een massieve
werktafel van hout. Hierdoor kan een sterke ge-
luidsproductie door trillingen worden vermeden.

2. Markeer de boorgaten (zie afb. 5,2).

Boor 4 gaten (diameter 8 mm) in de werktafel.

4. Schroef de decoupeerzaag met de werktafel met
de zeskantbout (E) door de montagepunten (afb.
3 pos. 19) in de onderstaande volgorde (afb. 5,1)
vast:

D Zeskantmoer
C Onderlegring
A Decoupeerzaag
B Werktafel
C Onderlegring
E Zeskantbout
5. Haal de zeskantmoeren (D) goed aan.

w
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8. Montage

WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Trek bij alle montagewerkzaam-
heden aan de decoupeerzaag altijd de stekker uit het
stopcontact.

8.1 Montage van de zaagbladbescherming (5) en
van de neerhouder (23) (afb. 6, 7)

AANWIJZING:

Voor de montage van de neerhouder (23) moet de af
fabriek voorgemonteerde zaagblad (21) worden ver-
wijderd (zie 8.2).

1. Verwijder het zaagblad (21), zoals beschreven
onder 8.2.

2. Verwijder de neerhouder (23) van de zaagbladbe-

scherming (5): Draai de schroef (24) volledig los

met behulp van een kruiskopschroevendraaier

(niet bij de levering inbegrepen) (zie afb. 6).

Breng de houder (4) in de opening (zie afb. 7).

Fixeer de houder (4) met de kartelschroef (3).

5. Monteer de neerhouder (23) op de zaagbladbe-
scherming (5). Steek de schroef (24) op de houder
(4). Haal de schroef (24) met een kruiskopschroe-
vendraaier (niet bij de levering inbegrepen) aan.

6. Plaats het zaagblad (21) weer terug, zoals onder
8.2 beschreven.

7. Let op dat de neerhouder (23) het zaagblad (21)
niet aanraakt.

o

8.1.1 Instellen van het neerhouder

AANWIJZING:

De neerhouder (23) moet altijd overeenkomstig de
werkstukhoogte worden aangepast. Het werkstuk
mag hierbij niet worden vastgeklemd, maar moet vrij
beweegbaar zijn. De neerhouder (23) dient als bor-
ging, dat het werkstuk niet naar boven kan worden
getrokken en daarbij het zaagblad (21) vernield.

1. Draai voor het instellen van het neerhouder (23)
de kartelschroef (3) los.

2. Stel de neerhouder (23) overeenkomstig de werk-
stukhoogte in.

3. Haal de kartelschroef (3) weer vast.

8.2 Montage/vervanging van het zaagblad
(afb. 1, 7-11)

WAARSCHUWING

Om verwondingen door een onvoorzien starten

te voorkomen: Druk voor het verwijderen of ver-

vangen van het zaagblad altijd de toets “0” in en

trek de stekker uit het stopcontact.

8.2.1 Tafelinzetstuk verwijderen / plaatsen

1. Draai de kartelschroef (3) los.

2. Stel de zaagbladbescherming (5) geheel naar bo-
ven.
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3. Grijp onder de zaagtafel (6) het tafelinzetstuk (25)
vast en duw deze omhoog.
4. Nu kan het tafelinzetstuk (25) worden verwijderd.

Let bij het plaatsen van het tafelinzetstuk (25) op de
positie van de zaagsnede. Het tafelinzetstuk (25)
moet worden geplaatst zoals in afb. 8 weergegeven.
Anders kan de machine bij versteksnedes bescha-
digd raken.

8.2.2 Verwijderenvan hetzaagblad zonderpennen
(optioneel)

1. Voor het verwijderen van het zaagblad (21) neemt
u het tafelinzetstuk (25) van bovenaf weg. (zie
8.2.1)

2. Haal eerst de spanning er af door de spanhendel
(11) omhoog te klappen. Door het draaien van de
spanhendel (11) rechtsom kan de spanning, in-
dien nodig, verder worden gereduceerd.

3. Druk de draagarm (12) iets omlaag (zie afb. 9).

Draai de bovenste zaagbladklemschroef (27) los.

5. Houd nu het zaagblad vast, omdat deze anders in
het apparaat valt.

6. Draai de onderste zaagbladklemschroef (28) los
met de inbussleutel (22).

7. Verwijder het zaagblad van bovenaf.

&

8.2.3 Plaatsen van het zaagblad zonder pennen
(optioneel)

De tanden van het zaagblad moeten altijd omlaag

wijzen.

1. Fixeer het zaagblad (21) eerst in de zaagblad be-
neden (29). Voor het fixeren van het zaagblad (21)
draait u de onderste zaagbladklemschroef (28)
met de inbussleutel (22) vast.

2. Druk de draagarm (12) iets omlaag. Fixeer het an-
dere einde van het zaagblad (21) in de bovenste
zaagbladhouder (26) (zie afb. 9).

3. Fixeer het zaagblad (21) met de bovenste zaag-
bladklemschroef (27) (zie afb. 10).

4. Span het zaagblad (21) met de spanhendel (11)
door deze weer omlaag te drukken. Controleer de
spanning van het zaagblad (21). Als de spanning
te gering is, kunt u deze door rechtsom draaien
verhogen. Ontspan hierbij eerst weer de span-
hendel (11).

5. Plaats het tafelinzetstuk (25) weer terug. (zie
8.2.1)

8.2.4 Verwijderen van het zaagblad met pennen

1. Voor het verwijderen van het zaagblad (21) neemt
u het tafelinzetstuk (25) van bovenaf weg. (zie
8.2.1)

2. Haal eerst de spanning er af door de spanhendel
(11) omhoog te klappen. Verminder de spanning
verder door rechtsom te draaien.

3. Houd het zaagblad goed vast en druk de draag-
arm (12) iets omlaag (zie afb. 9).

4. Trek het zaagblad uit de bovenste en onderste
zaagbladhouder (26/ 29).

8.2.5 Plaatsen van het zaagblad met pennen

De tanden van het zaagblad moeten altijd omlaag

wijzen.

1. Breng het einde van het zaagblad (21) door het
boorgat in de tafel. Breng de pennen van het
zaagblad (21) in de overeenkomstige uitsparin-
gen van de bovenste en onderste zaagbladhou-
der (26/29).

2. Plaats het zaagblad (21) eerst in de onderste
zaagbladhouder (29).

3. Druk de draagarm (12) iets omlaag (zie afb. 9).
Plaats het zaagblad (21) in de bovenste zaagblad-
houder (26).

4. Controleer de positie van de pennen van het
zaagblad in de zaagbladhouders (26/29).

5. Span het zaagblad (21) met de spanhendel (11)
door deze weer omlaag te drukken. Controleer de
spanning van het zaagblad (21). Als de spanning
te gering is, kunt u deze door rechtsom draaien
verhogen. Ontspan hierbij eerst weer de span-
hendel (11).

6. Plaats het tafelinzetstuk (25) weer terug. (zie
8.2.1)

AANWIJZING

Aan de linkerzijde bevindt zich een bewaarbox (9)
waarin u de vervangingszaagbladen en de inbussleu-
tel kunt opbergen.

8.3 Controle van de spanning van het zaagblad
WAARSCHUWING

Controleer de bladspanning regelmatig en ook
na het plaatsen van een zaagblad.

Span het zaagblad na montage, door de spanhendel

(11) omlaag te drukken.

Mocht de bladspanning te laag of te hoog zijn, gaat u

als volgt te werk:

» Klap de spanhendel (11) omhoog.

» Draai de spanhendel (11) rechtsom om de span-
ning te verhogen en linksom om deze te verlagen.

» Druk de spanhendel (11) weer omlaag, om de in-
stelling te fixeren.

Het zaagblad moet, bij een juiste spanning, een zach-

te toon geven bij het “aantikken”, net als bij een snaar.

8.4 Fijninstelling van de hoekschaal
(afb. 12; 12.1)
LET OP

Controleer de instelling van de hoekschaal, voordat u
met het apparaat werkt.

1. Draai de borgmoer van de stelschroef (35) met

behulp van een beksleutel SW8 (niet bij de leve-
ring inbegrepen) los.
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2. Gebruik voor het instellen van de zaagtafel een
90°-hoek (30) (niet bij de levering inbegrepen).
Leg deze op de zaagtafel en tegen het zaagblad
(afb. 12).

3. Draai de kartelmoer (14) los. De stelschroef (35)
zover verstellen, tot de hoek tussen zaagblad (21)
en zaagtafel (6) 90° bedraagt.

4. Draai de kartelmoer (14) en de borgmoer van de
stelschroef (35) weer vast.

5. Draai de schroef (31) los en draai de aanwijzer
(32) op de 0°-markering.

6. Voer een testsnede uit. Controleer de hoek op het
werkstuk met een winkelhaak. Stel eventueel de
aanwijzer (32) af.

8.5 Montage van de afblaasinrichting (afb. 8)

1. Controleer of de zaagbladbescherming (5) om-
laag is geklapt.

2. Schroef de afblaasinrichting (1) rechtsom op de
houder (2), zoals in afb. 8 weergegeven.

8.6 Spanenafzuiging (afb. 13)

LET OP:

Bedien het product alleen met een geschikte spanen-
afzuiginstallatie. Gebruik geen huishoudstofzuiger.

Sluit een geschikte spanenafzuiginstallatie (niet bij
de levering inbegrepen) op de afzuigmof (15) aan (zie
afb. 13, afbeelding dient als voorbeeld).

LET OP:
Controleer en reinig regelmatig de afzuigkanalen.

9. Bediening

9.1 Algemene instructies

» De zaag snijdt het hout niet zelfstandig. De gebrui-
ker maakt het zagen mogelijk door geleiding van
het hout in het bewegende zaagblad.

» De tanden zagen het hout alleen bij neerwaartse
slag.

» Het hout moet langzaam in het zaagblad worden
gevoerd, omdat de tanden van het zaagblad zeer
klein zijn.

» Elke persoon die met de zaag wil werken, heeft een
bepaalde leertijd nodig. Tijdens deze periode zul-
len gegarandeerd enkele bladen breken.

 Tijdens het zagen van dikke houtblokken moet met
name in acht worden genomen dat het zaagblad
niet wordt verbogen of verdraaid.

» Door een voorzichtige werkwijze wordt de levens-
duur van het zaagblad verhoogd.

9.2 Fijnzekering (7)

De fijnzekering (7) is af fabriek ingezet en hoeft niet
te worden gemonteerd. Bij een defecte fijnzekering
(7) gaat u verder als onder punt 12.2.4. beschreven.
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9.2 Aanl/uit-schakelaar (16)
* Inschakelen: Druk op de toets “I”.
* Uitschakelen: Druk op de toets “0”.

LET OP

De machine is voorzien van een veiligheidsschake-
laar tegen herinschakelen van de machine na span-
ningsuitval.

Als de decoupeerzaag is ingeschakeld en de stroom-
voorziening wordt onderbroken, blijft de decoupeer-
zaag uitgeschakeld, ook als de stroomvoorziening
weer wordt hersteld. Voor het inschakelen drukt u
opnieuw op toets “I”.

9.3 Bedrijf werklamp (afb. 4)
Bedien de aan/uit-schakelaar (20) om de werklamp
(19) in en uit te schakelen.

9.4 Regelaar aantal slagen (afb. 2)

Met de regelaar aantal slagen (17) kunt u het aantal
slagen overeenkomstig het te zagen materiaal instel-
len. Voor zacht materiaal adviseren wij een hoger
aantal slagen, voor hard materiaal een lager aantal
slagen. Draai de regelaar aantal slagen (17) rechts-
om om het aantal slagen te verhogen. Draai de slag-
regelaar linksom om het aantal slagen te verlagen.

9.5 Uitvoeren van uitsparingen

Met deze decoupeerzaag zijn uitsparingen in werk-
stukken mogelijk, zonder dat de buitenzijde of de om-
vang van het werkstuk beschadigd wordt.

1. Verwijder het zaagblad (21) zoals onder 8.2 be-
schreven.

2. Boor een gat in het werkstuk.

3. Leg het werkstuk met het boorgat over de opening
van het tafelinzetstuk (25) op de zaagtafel (6).

4. Installeer het zaagblad (21) (zoals onder 8,2 be-
schreven) door het boorgat in het werkstuk en stel
de bladspanning in.

5. Verwijder na het beéindigen van de uitsparing het
zaagblad (21) uit de bladhouder (zoals onder 8.2
beschreven).

6. Neem het werkstuk van de tafel.

9.6 Uitvoeren van versteksnedes (afb. 14)
WAARSCHUWING

Wees bij het uitvoeren van versteksnedes uitzonder-
lijk voorzichtig. Door het kantelen van de zaagtafel
wordt de kans op wegglijden groter. Er bestaat ge-
vaar voor letsel.

1. Voor het uitvoeren van versteksnedes past u de
afstand van de op de neerhouder (23) gemon-
teerde zaagbladbescherming (5) tot de werktafel
overeenkomstig aan.

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



2. Zwenk de tafel, door de kartelmoer (14) los te maken
en de zaagtafel (6) in de gewenste positie te kantelen.
3. Haal de kartelmoer (14) aan.

10.Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte
verlengsnoer moeten eveneens aan deze voor-
schriften voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel

» Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de

isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig

op schade. Let erop dat bij het controleren de aan-

sluitkabel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen.

Gebruik uitsluitend aansluitkabels met de aanduiding
HO05 VV-F.

Op de aansluitkabel moet de typeaanduiding vermeld
staan.

Wisselstroommotor

De netspanning moet 220 - 240 V~ zijn.
Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.
Aansluitingen en reparaties aan de elektrische uit-
rusting mogen uitsluitend door een elektromonteur
worden uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
» Stroomtype van de motor
» Gegevens van het machinetypeplaatje

11. Transport
» Transporteer het elektrisch gereedschap door deze

aan de hiervoor aangebrachte uitsparingen op het
onderstel en de motorafdekking op te tillen.

» Gebruik nooit de veiligheidsvoorzieningen om het
apparaat te hanteren of te transporteren.

» Let op dat tijdens het transport van het vrijliggende
deel van het zaagblad is afgedekt, bijvoorbeeld
door de veiligheidsvoorziening.

12.Reiniging, onderhoud en bestel-
ling van reserveonderdelen

WAARSCHUWING

Schakel de zaag altijd uit en trek de stekker uit het
stopcontact voor alle onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden.

121 Reiniging

Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wij adviseren om het apparaat direct na elk ge-
bruik te reinigen.

12.1.1 Reiniging buitenzijde

* Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep.

» Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen. Deze
kunnen de kunststofonderdelen van het apparaat
aantasten.

» Let op dat er geen water in het apparaat terecht
komt.

12.1.2 Reiniging binnenzijde (afb. 15)

Open de bewaarbox (9).

Verwijder de schroef (34).

Draai de schroef (33) los.

Verwijder de afdekking (8).

Blaas de binnenzijde van het apparaat met pers-

lucht bij lage druk uit.

Breng de afdekking (8) weer aan.

Fixeer de schroef (33).

8. Plaats de schroef (34) weer terug en haal deze
aan.

9. Sluit de bewaarbox (9).

ok wnN =

No

12.2 Onderhoud

12.2.1 Lager (afb. 1/pos. 10)

Smeer de lagerpunten (10) van de keerrollen uiterlijk
na ca. 25-30 bedrijfsuren met een hoogwaardig ma-
chinevet.

12.2.2 Koolborstels
Bij overmatige vonkvorming moet u de koolborstels
door een elektricien laten controleren.

LET OP

De koolborstels mogen alleen door een elektricien
worden vervangen.
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12.2.3 Netsnoer

Als het netsnoer is gescheurd, ingesneden of in enige
andere vorm is beschadigd, moet deze direct worden
vervangen.

12.2.4 Fijnzekering vervangen (afb. 16)

Bij een defecte fijnzekering (7) moet deze door een
fijnzekering van hetzelfde type 5 A/250 V (g 5 x 20
mm) worden vervangen.

WAARSCHUWING

Overbrug de fijnzekering (7) niet! Plaats geen zeke-
ringen van een ander type! Dit kan beschadigingen
aan het apparaat veroorzaken.

12.3 Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onder-
hevig zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage,
resp. de volgende delen als verbruiksmateriaal wordt
gebruikt.

Slijtageonderdelen*: Koolborstels, zaagblad, tafelin-
zetstukken

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!

12.4 Bestelling van reserveonderdelen

Bij de bestelling van reserveonderdelen (via de ser-
vice-hotline) moeten de volgende gegevens worden
vermeld:

Type apparaat

Artikelnummer van het apparaat (kunt u vinden op de
verpakking resp. de handleiding)

13.0pslag

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats. De optimale opslagtempera-
tuur ligt tussen 5 en 30°C. Bewaar het elektrisch ap-
paraat in de originele verpakking.
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14. Afvalverwerking en hergebruik

Het apparaat zit in een verpakking om transportscha-
de te voorkomen. Deze verpakking is een grondstof
en kan dus opnieuw gebruikt worden of kan terugke-
ren in de kringloop van grondstoffen.

Het apparaat en de accessoires ervan bestaan uit
verschillende soorten materiaal, zoals metaal en
kunststoffen. Verwijder defecte componenten als
speciaal afval. Informeer hiernaar bij uw speciaal-
zaak of bij de gemeente!

Oude apparatuur mag niet bij het huisafval wor-
den gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform
E de richtlijn inzake verbruikte elektrische en

elektronische apparatuur (2012/19/EU) en nati-

onale wettelijke bepalingen niet bij het huishou-
delijk vuil mag worden gegooid. Dit product moet bij
een hiervoor bestemde verzamelpunt worden afge-
geven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf
van een soortgelijk product of door inlevering bij een
erkend verzamelpunt voor het recyclen van verbruik-
te elektrische en elektronische apparatuur. Het on-
juist handelen van oude apparatuur kan door moge-
lijke gevaarlijke stoffen, die veelal in verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur zijn verwerkt,
negatieve effecten op het milieu en de gezondheid
van de mens hebben. Door een juiste afvoer van dit
product levert u bovendien een bijdrage aan een ef-
fectief gebruik van natuurlijke ressources. Informatie
inzake inzamelpunten voor verbruikte apparatuur
kunt u opvragen bij de gemeente, de publieke afval-
verwerker, een erkend afvalverwerkingsstation voor
het afvoeren van verbruikte elektrische en elektroni-
sche apparatuur of uw afvalverwerkingsstation.
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15.Verhelpen van storingen

WAARSCHUWING

Schakel de zaag altijd uit en trek de stekker uit het stopcontact voor alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden.

Storing

Zaagblad zonder
pennen laat los na het
uitschakelen van de
motor

Mogelijke oorzaak

Zaagbladklemschroef (27/28) te licht
aangehaald

Oplossing

Zaagbladklemschroef (27/28) stevig vastdraaien

Motor start niet

Uitval netzekering

Netzekering controleren

Verlengsnoer defect

Verlengsnoer vervangen

Fijnzekering defect

Fijnzekering controleren en evt. door een
fijnzekering van hetzelfde type vervangen.

Aansluitingen op de motor of schakelaar
niet in orde

Door elektricien laten controleren

Motor of schakelaar defect

Door elektricien laten controleren

Zaagbladen breken

Spanning onjuist ingesteld

Juiste spanning instellen

Belasting te sterk

Werkstuk langzamer aanvoeren

Onjuist zaagbladtype

Juist zaagblad gebruiken

Werkstuk niet recht aangevoerd

Zijdruk vermijden

Zaagblad zwenkt uit,
niet recht uitgelijnd.

Houders niet uitgelijnd

Draai de schroeven los, waarmee de houders
zijn bevestigd. Breng de houders in loodrechte
positie en haal de schroeven weer aan.
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Forklaring av symbolene pa apparatet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjgre deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene som falger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan ikke erstatte
riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Advarsel! For a redusere faren for skader, les bruksanvisningen!

Bruk vernebrille. Gnister som oppstar under arbeidet eller splinter, spon og stgv som
kommer ut av apparatet, kan forarsake redusert sikt.

Bruk hgrselsvern. Innvirkningen av stgy kan fare til hgrselstap.

Bruk stavvernemaske. Ved bearbeiding av tre og andre materialer, kan det oppsta helse-
skadelig stgv. Materiale som inneholder asbest skal ikke bearbeides!

OBS! Fare for personskader! Ikke grip inn i et Iapende sagblad!
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1. Innledning

Produsent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Kjaere kunde,
Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med
ditt nye apparat.

Henvisning:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven

om produktansvar ikke ansvarlig for skader, som opp-

star pa dette apparatet eller grunnet dette apparatet

ved:

« feil handtering,

* Ignorering av brukerveiledningen,

» reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag-
folk,

* montering og utskifting av ikke originale reserve-
deler,

« ikke-tiltenkt bruk,

» Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Vaer oppmerksom pa felgende:

Fgr montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjagre det enklere for
deg & bli kjent med apparatet og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og
gkonomisk samt hvordan du unngar farer, sparer re-
parasjonskostnader, reduserer nedetider og gker pa-
liteligheten og levetiden til apparatet.

| tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne bruker-
veiledningen ma du absolutt overholde gjeldende for-
skrifter for drift av apparatet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss
og fuktighet i en plasttomme ved apparatet. Alle be-
tjeningspersoner ma lese og felge den ngye for start
av arbeidet.

Kun personer som har fatt undervisning i bruk av
apparatet og farene som er forbundet med den, skal
arbeide pa apparatet. Pabudt minstealder ma over-
holdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i
ditt land, mé en ogsa felge de generelt anerkjente
tekniske reglene for drift av identiske maskiner.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.
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. Apparatbeskrivelse (bilde 1-16)

Avblasingsanordning

Holder (avblasningsanordning)
Rifleskrue

Holder (sagbladbeskyttelse)
Sagbladbeskyttelse

Sagbord

Finsikring

Tildekning venstre

9. Oppbevaringsboks

10. Lagerpunkter

11. Spennspak

12. Utligger

13. Gradskala

14. Riflemutter

15. Sugetilkobling

16. Pa-/av-bryter

17. Turtallsregulator

18. Monteringspunkter (gummifgtter ferdigmontert)
19. Arbeidslampe

20. Pa/av-bryter arbeidslampe

21. Sagblad

22.Unbrakongkkel 3 mm
23.Nedholder

24. Skrue (nedholder)

25. Bordinnlegg

26. Dvre sagbladholdeanordning
27. Qvre sagbladklemskrue

28. Nedre sagbladklemskrue

29. Nedre sagbladholdeanordning
30. Vinkel (ikke inkludert i leveringsomfanget)
31. Skrue (peker gradskala)

32. Peker

33. Skrue (tildekking venstre foran)
34. Skrue (tildekking venstre bak)
35. Justeringsskrue med lasemutter

NGO AN

3. Leveringsomfang

» Dekupersag

» Sagbladbeskyttelse (5) med nedholder (23)

 Avblasingsanordning (1)

» Sagblad (21) for tre og kunststoffer (2x) (1x ferdig-
montert)

* Unbrakongkkel 3 mm (22)

* Original bruksanvisning

4. Tiltenkt bruk

Dekupersagen brukes til skjaering av treplater eller
andre materialer som f.eks. pleksiglass, GFK, skum-
plast, gummi, lzer og kork. Bruk ikke sagen til kutting
av runde materialer. Runde materialer kan lett kile
seqg fast.

Fare for personskader! Deler kan bli kastet ut!
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Apparatet skal bare brukes til det det er laget for (rik-
tig bruk). Enhver annen bruk som gar utover dette er
ikke forskriftsmessig. Brukeren/operataren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller
personskader av enhver art som forarsakes av dette.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk
og industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom
apparatet benyttes innen handel, handverk eller in-
dustri, eller ved likestilte aktiviteter.

» Bruk kun sagblad som er egnet for maskinen.

 Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjean-
visningen og brukerveiledningen er ogsa en del av
forskriftsmessig bruk.

» Personer som betjener og vedlikeholder maskinen,
ma kjenne godt til den og veere orientert om mulige
farer.

» Ut over dette skal gjeldende forskrifter for ulykkes-
hindring overholdes ngyaktig.

» @vrige generelle regler pa arbeidsmedisinske og
sikkerhetstekniske omrader skal felges.

 Foretas det endringer pa maskinen, patar ikke pro-
dusenten seg noe ansvar for skader som kan opp-
st som folge av dette.

Restfarer

Ogsa nar dette El-verktoyet handteres forskrifts-
messig, er det restfarer. Falgende farer kan opp-
tre i sammenheng med konstruksjonsmaten og
utforelsen av dette elektroverktoyet:

» Skader pa lungene, hvis man ikke bruker egnet
stovbeskyttelsesmaske.

» Skader pa hgrselen, hvis man ikke bruker egnet
hgrselsvern.

» Fare for ulykker ved kontakt med hendene i ikke
tildekket skjeereomrade til verkteyet.

» Fare for personskader ved skifte av verktgy (fare
for kuttskader).

» Klemskader pa fingrene.

» Fare i forbindelse med tilbakeslag.

* Vipping av arbeidsstykket pa grunn av ikke tilstrek-
kelig anleggsflate til arbeidsstykket.

» Bergring av kutteverktayet.

» Utkasting av kviststykker og deler av arbeidsstyk-
ker.

5. Sikkerhetsinstruksjoner

5.1 Generelle sikkerhetsinstruksjoner for elek-
triske apparater

ADVARSEL

For & beskytte mot elektriske stat, skade- og brann-
fare, skal man ved bruk av elektroverktay folge disse
grunnleggende sikkerhetstiltakene.

Les alle anvisningene far du bruker dette elektroverk-
toyet og ta godt vare pa sikkerhetsanvisningene.

Vedlikehold og reparasjoner

1. Regelmessig rengjoring, vedlikehold og smg-
ring.

For hver innstilling, service eller reparasjon ma du
trekke ut strempluggen.

2. Apparatet skal kun repareres av kvalifisert
fagpersonal og kun med originale reservedeler.
Slik s@rger du for & opprettholde sikkerheten for ap-
paratet.

Arbeide trygt
1. Du skal holde arbeidsomradet ryddig

- Uorden i arbeidsomradet medfarer fare for ulyk-
ker.

2. Ta hensyn til pavirkningen fra omgivelsene

- Du skal ikke utsette elektroverktgy for regnveer.

- Du skal ikke benytte elektroverktgy i fuktige eller
vate omgivelser.

- Serg for god belysning av arbeidsomradet.

- Du skal ikke benytte elektroverktgy der det er
brann- eller eksplosjonsfare.

3. Beskytt deg selv mot elektriske stot

- Unnga at kroppen kommer i bergring med deler
som er jordet (for eksempel rgr, radiatorer, elek-
triske ovner, kjgleskap).

4. Andre personer ma holdes unna

- lkke la andre personer, spesielt barn, bergre
elektroverktgyet eller kabelen. De skal holdes
unna arbeidsomradet.

5. Elektroverktey som ikke brukes, ma oppbeva-
res pa et sikkert sted

- Ubenyttede elektroverktgy skal lagres pa et tort,
hgytliggende og lukket sted, og utilgjengelig for
barn.

6. Du skal ikke overbelaste elektroverktoyet ditt

- Du arbeider bedre og tryggere innenfor det opp-
forte effektomradet.

7. Bruk riktig elektroverktoy

- Ikke bruk noen maskiner som har for lav effekt til
a utfgre tunge arbeider.

- Du skal ikke benytte elektroverktay til formal det
ikke er ment for. Du skal ikke benytte baerbare
sirkelsager til & kappe grener eller trestammer.

8. Vear ifort egnede arbeidsklaer

- Ikke ha pa lgstsittende kleer eller smykker, siden
de kan bli fanget inn og bli hengende fast i de
delene som er i bevegelse.

- Ved arbeider utendgrs anbefales sklisikre sko.

- Langt har skal du ha i et harnett.

9. Bruk verneutstyr

- Bruk vernebrille.

- Bruk en andedrettsmaske ved stgvfremkallende
arbeider.
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10. Koble til stavoppsugingsanordningen

- Hvis koblinger til stgvoppsuging og oppfang-
ningsanordningen er tilgjengelig, skal du forsikre
deg om at den er koblet til og brukes riktig.

11. Du skal ikke benytte kabelen til formal den
ikke er ment for.

- Duma ikke dra i kabelen til & trekke stapslet ut av
stikkontakten. Beskytt kabelen mot varme, olje
og skarpe kanter.

12. Du skal sikre arbeidsstykket

- Bruk strammeinnretninger eller en skrustikke til
a holde fast arbeidsstykket. Det holdes pa den
maten tryggere enn med egne hender.

13. Unnga en unormal kroppsholdning

- Serg for at du star stabilt og ivareta til enhver tid
din likevekt.

14. Ta godt vare pa verktoyet ditt

- Hold kappeverktgyet skarpt og rent, slik at det
kan jobbes bedre og tryggere.

- Folg smgreforskriftene og henvisningene som
gjelder ved bytte av verktgy.

- Sjekk kabelen regelmessig, og la en kompetent
fagmann skifte den ut dersom det foreligger en
skade.

- Sjekk skjateledningen regelmessig, og bytt den
ved skade.

- Serg for & holde handtaket tert og fritt for olje og
fett.

15. Trekk alltid stopslet ut av stikkontakten

- Nar elektroverktoyet ikke benyttes, for vedlike-
hold, og ved utskifting av verktay, f.eks. sagblad,
bor, freser.

16. Ikke la noen verkteynekkel sta i

- Sjekk far tilkobling at ngkkelen og innstillings-
verktay er fjernet.

17. Unnga utilsiktet oppstart

- Forviss deg om at bryteren er slatt av nar stgps-
let settes inn i stikkontakten.

18. Bruk skjgteledning utendors

- Utenders skal du kun benytte skjgteledninger

som er godkjent for dette og har slik merking.
19. Veer oppmerksom

- Pass pa hva du gjer. Ga til arbeidet med fornuft.
Du skal ikke benytte elektroverktayet dersom du
er ukonsentrert.

20. Kontroller elektroverktayet for evt. skader.

- For du benytter elektroverktgyet videre, skal det
kontrolleres om verneanordningene eller deler
med sma skader fungerer plettfritt.

- Sjekk om de bevegelige delene fungerer slik de
skal, at de ikke er fastklemt og om noen deler er
skadet. Samtlige deler skal veere riktig montert
og oppfylle alle kravene, for & sikre feilfri drift av
elektroverktgyet.

- Beskyttelsesanordninger og deler som er skadet,
ma repareres eller byttes pa fagkyndig vis av et
anerkjent fagverksted, med mindre noe annet er
anfgrt i brukerveiledningen.
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- Brytere med skader skal byttes ved et service-
verksted.

- Du skal ikke benytte noe elektroverktay som ikke
lar seg sla av og pa med bryteren.

21.0BS

- Bruk av annet innsatsverktgy og annet tilbehgr
kan medfere skadefare for din egen del.

22 Elektroverktoyet skal repareres av fagkyndig
personell.

- Dette elektroverktgyet er i samsvar med gjelden-
de sikkerhetsbestemmelser. Reparasjoner skal
bare utfgres av en elektriker, og det skal bare
brukes originale reservedeler, for ellers kan ope-
ratgren bli utsatt for ulykker.

ADVARSEL

Under drift danner dette el-verktoyet et elektromag-
netisk felt. Dette feltet kan under visse omstendighe-
ter skade aktive eller passive medisinske implantater.
For a redusere faren for alvorlige eller dadelige farer
anbefaler vi at personer med medisinske implantater
forhgrer seg med legen sin eller produsenten av im-
plantatet far elektroverktgyet betjenes.

5.2 Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

* Ved et nadstilfelle skal man umiddelbart sla av
maskinen og trekke ut nettstgpslet.

» Folg alle disse instruksjonene, for og mens du ar-
beider med sagen.

» Du skal ikke benytte sagen til & kappe brennved.

» Maskinen er utstyrt med en sikkerhetsbryter mot
gjeninnkobling etter spenningsutfall.

* Hvis det er ngdvendig med en skjateledning, ma
du forsikre deg om at den har et tverrsnitt som er
tilstrekkelig for sagens streamopptak. Minimumst-
verrsnitt 1,5 m2.

» Bruk kun kabeltrommel i utrullet tilstand.

» Personer som arbeider med maskinen ma ikke for-
styrres.

» Sagbladene skal under ingen omstendighet brem-
ses ved sideveis trykk etter utkobling av driften.

* Monter kun kvasse, sprekkfrie og udeformerte sag-
blader.

» Sagblad med feil ma skiftes umiddelbart.

» Bruk ikke sagblader som ikke er i henhold til karak-
teristikkene angitt i denne bruksanvisningen.

* Du ma forsikre deg om at alle innretninger som
dekker sagbladet, arbeider feilfritt.

 Sikkerhetsinnretninger pa maskinen skal ikke de-
monteres eller settes ut av drift.

» Skadede eller defekte verneinnretninger skal skif-
tes umiddelbart.

» Skjeer ikke noen arbeidsstykker som er for sma til
at man kan holde dem sikkert i handen.

» Belast ikke maskinen sa mye at den stanser.

» Trykk alltid fast arbeidsstykket mot arbeidsplaten.

» Fjern ikke Igse splinter, spon eller innklemte trede-
ler nar sagbladet er i gang.
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For & fjerne feil pa blokkerte verktay, skal maskinen
slas av. Trekk ut strempluggen. Fjern blokkeringen.
OBS! Fare for personskader pa grunn av sagbla-
det! Bruk vernehansker! Utfgr en prevekjaring uten
arbeidsstykke. Pass pa at det ikke opptrer noe
uvanlig stey eller svingninger. Hvis det skjer, sla av
apparatet og henvend deg til produsenten.
Gjennomfgr omrustning, og innstillings-, male- og
rengjaringsarbeider kun ved utkoblet motor. Trekk
ut strampluggen.

Sjekk far tilkobling at ngkkelen og innstillingsverk-
toy er fjernet.

Nar man forlater arbeidsplassen skal man sla av
motoren og trekke ut nettstgpslet.
Elektroinstallasjoner, reparasjoner og vedlikeholds-
arbeider skal kun gjennomfgres av fagfolk.
Samtlige verne- og sikkerhetsinnretninger ma mon-
teres igjen umiddelbart etter avsluttet reparasjon
eller vedlikehold.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsinstruksjone-
ne til produsenten, i tillegg til dimensjonene angitt i
de tekniske dataene, ma overholdes.

Gjeldende ulykkesforebyggende forskrifter og an-
dre, generelt anerkjente sikkerhetstekniske regler
ma felges.

Sagen er kun ment for montering innendgrs.
Arbeidsstykker som er mindre enn sagbladbeskyt-
telsen, kan fere til skader pa hender og fingre. Bruk
egnede hjelpemidler!

Unnga krampaktige handposisjoner ved fgring av
arbeidsstykket, og posisjoner hvor handen vil ga
rett inn i sagbladet hvis den sklir.

Sett alltid inn sagbladet slik at tennene peker ned-
over mot sagbordet.

Still alltid inn korrekt bladstramming, slik at man
unngar at sagbladet ryker.

Ga fram sveert forsiktig ved saging av materiale med
uregelmessige snittprofiler.

Ved tilbaketrekking av arbeidsstykket kan tenner
hake seg fast i snittfugen, spesielt nar sagspon
blokkerer fugen. | dette tilfelle skal du stoppe sa-
gen, trekke ut nettstgpslet, apne snittfugen med en
kile og trekke av arbeidsstykket.

Forlat aldri arbeidsplassen, uten at sagen pa for-
hand er slatt av. Vent til sagen har stanset.

Sett ikke sammen, lim eller monter noen deler pa
arbeidsbordet, mens sagen er i drift.

Sla ferst pa sagen etter at arbeidsbordet er renset
for materialrester og verktgy. La det kun vaere ar-
beidsstykket som skal bearbeides og eventuelle
arbeidshjelpemidler (kiler) pa arbeidsbordet.

Bruk alltid vernebriller.

Hold fingrene i sikker avstand fra sagbladet.

For arbeidsstykket sikkert og fast, og slipp det ikke
pa noe tidspunkt.

Forlat aldri arbeidsplassen, uten a sla av sagen pa
forhand.

* La ikke din fortrolighet med sagen fore til at du ar-
beider uaktsomt. Ved uaktsomhet kan det i Igpet av
brgkdeler av et sekund oppsté store personskader.

Ta godt vare pa sikkerhetsinstruksjonene.

6. Tekniske data

Nettspenning.......ccococeevvveeinienenne 220-240 V~/50 Hz
EffektbenoV ........cccocoeiiiiiiiiie 80 Watt (S1%)
.................................................... 120 Watt (S6 30%**)
Antall slag.......cccceevcieieiiieee e 500-1700 min-*
Slagbevegelse.........ccccviiiiiiiiiii 12 mm
Underlagsflate............... 630 x 295 mm
Svingbart bord...........ccccoeiieienns 0° til 45° mot venstre
Bordstarrelse........ccccocovcieiiiiiiiiiice 415 x 255 mm
Sagbladlengde ca. ........cccoeiiiiiiiiii e, 134 mm
Framspring .......ooooeiiiie e 406 mm
Snitthgyde maks. ved 0° .........cccccvviriieeinneenn. 50 mm
Snitthgyde maks. ved 45° ..........cccoeviiiinnenn. 22 mm
VEKL .ttt 12,7 kg

*Driftsmodus S1:
Kontinuerlig drift ved konstant belastning

**Driftsmodus S6 30%:

Gjennomgaende drift med stoppbelastning (innkob-
lingstid 10 min). For at motoren ikke skal varmes opp
for mye, kan motoren kjgres med den angitte nominel-
le effekten i 30% av innkoblingstiden, og ma deretter
ga uten belastning i 70% av innkoblingstiden.

Steyutslippsverdier

Stoy
Stayverdiene ble utledet i samsvar med EN 61029.

Bruk hgrselsvern.
Innvirkningen av stgy kan fare til hgrselstap.

Stayniva LpA ............................................... 66,9 dB(A)
Usikkerhet KpA ..................................................... 3dB
Lydeffektniva LWA.........cccoeiiiiiiee e 79,9 dB(A)
Usikkerhet K, ..o 3dB

Vibrasjonsutslippsverdi

» Den angitte vibrasjonsemisjonsverdien er blitt mait
iht. en standardisert testmetode og kan brukes for
sammenligning av et elektroverktgy med et annet;

» Den angitte vibrasjonsutslippsverdien kan ogsa
brukes for en innledende bedgmmelse av (vibra-
sjons-) belastningen.

» Vibrasjonsemisjonsverdien kan ved den faktiske
bruken av elektroverktgyet skille seg fra den angit-
te verdien, avhengig av type og mate, som elektro-
verktgyet brukes;
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En advarsel:

» Det er ngdvendig & fastlegge sikkerhetstiltakene
for beskyttelse av operatgren, som er basert pa en
bedgmmelse av vibrasjonsbelastningen under de
faktiske bruksforholdene (derved skal en ta hensyn
til alle aspektene til driftssyklusen, for eksempel
perioder, der el-verktgyet er slatt av, og slike, der
det er slatt pa, men drives uten belastning).

De angitte verdiene er utslippsverdier og er dermed
ikke samtidig ogsa sikre arbeidsplassverdier. Selv om
det foreligger en korrelasjon mellom emisjons- og im-
misjonsnivaer, kan man likevel ikke utlede palitelig om
det er pakrevd med ekstra forholdsregler eller ikke.
Faktorer som kan pavirke det aktuelle immisjonsnivaet
pa arbeidsplassen omfatter varigheten av pavirkningen,
arbeidsrommet saerpreg, andre stgykilder, osv., f.eks.
antallet maskiner og andre prosesser i naerheten.

De tillatte arbeidsplassverdiene kan ogsa variere fra land
til land. Denne informasjonen skal imidlertid gjere det
mulig for operateren & bedre vurdere faren og risikoen.

Begrens stoyutviklingen til et minimum!

» Bruk kun feilfrie apparater.

» Vedlikehold og rengjar apparatet regelmessig.

* Tilpass arbeidsmaten til apparatet.

* Overbelast ikke apparatet.

» Sgrg for at apparatet blir kontrollert om ngdvendig.
» Sla av apparatet nar det ikke er i bruk.

Egnede sagblader

Alle sagblader som er vanlige i handelen, med en mi-
nimumslengde pa 127 mm, kan settes inn med eller
uten stift.

7. For idriftsetting

7.1 Utpakking

+ Apne emballasjen og ta apparatet forsiktig ut av
esken.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

» Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

» Sjekk apparatet og tilbehgrsdeler for transportska-
der.

» Hvis det er mulig, bgr du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

ADVARSEL

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
toy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

7.2 Generelle instruksjoner

* For igangsetting ma alle deksler og sikkerhetsinn-
retninger veere forskriftsmessig montert.

» Sagbladet ma kunne ga fritt.
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» Pa trevirke som allerede har blitt behandlet, ma du
veere oppmerksom pa fremmedlegemer, som f.eks.
spiker eller skruer osv.

* For du slar trykker pa pa/av-bryteren, méa du sgrge
for at sagbladet er riktig montert og at bevegelige
deler gar lett.

* For tilkobling av maskinen méa du selv overbevise
deg om at dataene pa typeskiltet stemmer overens
med dataene til stramnettet.

» Maskinen skal kun kobles til en forskriftsmessig
installert og jordet stikkontakt, som er sikret med
minst 10 A.

7.3 Montering av dekupersagen pa en arbeids-
benk
Til monteringen trenger du:

» Sekskantskrue M8 (4x)

» Sekskantmutter M8 (4x)

» Underlagsskive @ 8,4 mm (8x)
(ikke inkludert i leveringsomfanget)

Lengden til skruene som brukes, avhenger av tykkel-
sen pa bordplaten.

ADVARSEL
Fare for personskader! Trekk ut strempluggen pa de-
kupersagen fgr alle monteringsarbeider.

1. Monter dekupersagen pa et massivt arbeidsbord
av tre. Dermed kan man unngé en kraftig steyut-
vikling pa grunn av vibrasjon.

2. Merk borehullene (se fig. 5.2).

Bor 4 hull @ 8 mm (diameter 8 mm) i arbeidsbordet.

4. Skru fast dekupersagen til arbeidsbordet med
sekskantskruen (E) i monteringspunktene (fig. 3,
pos. 19), i falgende rekkefalge (fig. 5.1):

D Sekskantmutter
C Underlagsskive
A Dekupersag
B Arbeidsbord
C Underlagsskive
E Sekskantskrue
5. Stram fgrst sekskantmutteren (D) godt.

w

8. Oppbygging

ADVARSEL
Fare for personskader! Trekk ut strempluggen pa de-
kupersagen fgr alle monteringsarbeider.

8.1 Montering av sagbladbeskyttelsen (5) og ned-
holderen (23) (fig. 6, 7)

HENVISNING:

Fgr montering av nedholderen (23), m& sagbladet
(21) som er montert fra fabrikken, fiernes (se 8.2).

1. Ta ut sagbladet (21), som beskrevet under 8.2.
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2. Fjern nedholderen (23) fra sagbladbeskyttelsen (5):
Lasne skruen (24) komplett med hjelp av et stjerne-
skrujern (ikke i leveringsomfanget) (se fig. 6).

3. For holderen (4) inn i &pningen (se bilde 7).

Fest holderen (4) med rifleskruen (3).

5. Monter nedholderen (23) pa sagbladbeskyttelsen
(5). Stikk inn skruen (24) i holderen (4). Trekk til
skruen (24) med hjelp av et stjerneskrujern (ikke i
leveringsomfanget).

6. Settinn sagbladet (21) igjen som beskrevet under
8.2.

7. Pass pa at nedholderen (23) ikke bergrer sagbla-
det (21).

&

8.1.1 Justering av nedholderen

HENVISNING:

Nedholderen (23) ma alltid tilpasses til arbeidsstykket.
Arbeidsstykket skal imidlertid ikke klemmes fast, men
ma veere fritt bevegelig. Nedholderen (23) fungerer som
en sikkerhet for at arbeidsstykket ikke kan rives oppover
og gdelegge sagbladet (21).

1. Lesne rifleskruen (3) for justering av nedholderen
(23).

2. Juster nedholderen (23) i henhold til hgyden pa
arbeidsstykket.

3. Trekk til rifleskruen (3) igjen.

8.2 Montering/utskifting av sagbladet

(fig. 1, 7-11)

ADVARSEL

For a unnga personskader ved utilsiktet start:
For du fjerner eller skifter sagbladet, ma du all-
tid trykke pa tasten ”0” og trekke strempluggen
ut av stikkontakten.

8.2.1 Fjerne / sette inn bordinnlegg

1. Lesne rifleskruen (3).

2. Still sagbladbeskyttelsen (5) helt opp.

3. Grip under sagbordet (6) og press bordinnlegget
(25) oppover.

4. Na kan du fjerne bordinnlegget (25).

Pass pa posisjonen til sagespalten nar du setter inn
bordinnlegget (25). Bordinnlegget (25) ma settes inn
som vist i fig. 8. Ellers kan maskinen skades ved gjee-
ringssnitt.

8.2.2 Uttak av sagblader uten stifter (tillegg)

1. For uttak av sagbladet (21) tar du av bordinnleg-
get (25) oppover. (se 8.2.1)

2. Lgsne ferst strammingen ved & vippe stramme-

hendelen (11) oppover. Om ngdvendig kan stram-

mingen reduseres ytterligere ved a skru stramme-

hendelen (11) mot klokken.

Trykk utliggeren (12) litt ned (se bilde 9).

4. Lasne den gvre sagbladklemskruen (27).

w

5. Hold sagbladet fast, ellers faller det inn i appa-
ratet.

6. Losne den nedre sagbladklemskruen (28) med
unbrakongkkelen (22).

7. Ta ut sagbladet oppover.

8.2.3 Innsetting av sagbladet uten stifter (tillegg)

Tennene til sagbladet ma alltid peke nedover.

1. Fest sagbladet (21) forst i den nedre sagbladhol-
deanordningen (29). For a feste sagbladet (21),
trekk til nedre sagbladklemskrue (28) godt med
unbrakongkkelen (22).

2. Trykk utliggeren (12) litt ned. Fest den andre en-
den av sagbladet (21) i den gvre sagbladholderen
(26) (se bilde 9).

3. Fest sagbladet (21) med den gvre sagbladklem-
skruen (27) (se bilde 10).

4. Stram sagbladet (21) med strammehendelen (11)
ved & trykke denne ned igjen. Kontroller stram-
mingen av sagbladet (21). Hvis strammingen er
for lav, kan du e@ke den ved & vri med urviseren.
Du slakker da fgrst strammehendelen (11) igjen.

5. Settinn bordinnlegget (25) igjen. (se 8.2.1)

8.2.4 Uttak av sagbladet med stifter

1. For uttak av sagbladet (21) tar du av bordinnleg-
get (25) oppover. (se 8.2.1)

2. Lgsne forst strammingen ved & vippe stramme-
hendelen (11) oppover. Reduser ev. strammingen
ytterligere ved a dreie mot klokken.

3. Hold fast sagbladet og press utliggeren (12) litt ned
(se fig. 9).

4. Trekk sagbladet ut av den gvre og nedre sagblad-
holderen (26/29).

8.2.5 Innsetting av sagbladet med stifter

Tennene til sagbladet ma alltid peke nedover.

1. For én ende av sagbladet (21) gjennom borehullet
i bordet. For stiftene for sagbladet (21) inn i de
tilsvarende utsparingene for den gvre og nedre
sagbladholderen (26/29).

2. Sett sagbladet (21) farst inn i den nedre sagblad-
holdeanordningen (29).

3. Trykk utliggeren (12) litt ned (se bilde 9). Sett sagbla-
det (21) inn i den gvre sagbladholdeanordningen (26).

4. Kontroller posisjonen til sagbladstiften i sagblad-
holdeanordningen (26/29).

5. Stram sagbladet (21) med strammehendelen (11)
ved & trykke denne ned igjen. Kontroller stram-
mingen av sagbladet (21). Hvis strammingen er
for lav, kan du e@ke den ved & vri med urviseren.
Du slakker da fagrst strammehendelen (11) igjen.

6. Settinn bordinnlegget (25) igjen. (se 8.2.1)

HENVISNING

Pa venstre siden er det en oppbevaringsboks (9) hvor
du kan oppbevare reservedagblader og unbrakongk-
kelen.
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8.3 Kontroll av strammingen av sagbladet
ADVARSEL

Kontroller bladstrammingen regelmessig og et-
ter innsetting av et sagblad.

Stram sagbladet etter monteringen ved a trykke ned

strammehendelen (11).

Hvis bladet er for lite eller for mye strammet, gar du

fram pa falgende mate:

* Vipp strammehendelen (11) opp.

+ Drei strammehendelen (11) med klokken for & gke
strammingen, og mot klokken for & redusere stram-
mingen.

» Trykke strammehendelen (11) ned igjen for & lase
innstillingen.

Nar sagbladet er riktig strammet, skal det avgi en lys

tone nar du "knipser” pa det, slik som pa en streng.

8.4 Fininnstilling av vinkelskala (bilde 12; 12.1)
OBS

Kontroller innstillingen av vinkelskalaen fer du arbei-
der med apparatet.

1. Lesne lasemutteren til justeringsskruen (35) ved
hjelp av en skrungkkel SW8 (ikke i leveringsom-
fanget).

2. Til innstilling av sagbordet bruker du en 90°-vin-
kel (30) (ikke inkludert i leveringsomfanget). Legg
den pa sagbordet og mot sagbladet (bilde 12).

3. Lasne riflemutteren (14). Juster justeringsskruen
(35) helt til vinkelen mellom sagbladet (21) og sa-
gebordet (6) er 90°.

4. Stram til igjen riflemutteren (14) og lasemutteren
pa justeringsskruen (35).

5. Lasne skruen (31) og drei pekeren (32) til 0°-mar-
keringen.

6. Utfer et pravesnitt. Kontroller vinkelen pa arbeids-
stykket med en vinkelmaler. Etterjuster viseren
(32) ved behov.

8.5 Montering av avblasningsanordningen (fig. 8)

1. Forsikre deg om at sagbladbeskyttelsen (5) er
vippet ned.

2. Skru avblasningsanordningen (1) med klokken til
holderen (2), som vist i bilde 8.

8.6 Sponavtrekk (bilde 13)

OBS:

Bruk kun produktet med et egnet sponavtrekksan-
legg. Bruk ikke noen husholdningsstgvsuger.

Koble til et egnet sponavtrekksanlegg (ikke inkludert
i leveringsomfanget) pa utsugingstilkoblingen (15) (se
bilde 13, eksempelbilde).

OBS:

Sugekanalene ma regelmessig kontrolleres og ren-
gjeres.
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9. Betjening

9.1 Generelle instruksjoner

» Sagen skjeerer ikke tre automatisk. Brukeren mulig-
gjer kuttingen ved & fare trestykket inn i det beve-
gelige sagbladet.

» Tennene skjeerer kun treet ved slaget nedover.

« Trestykket ma fgres langsomt inn i sagbladet, da ten-
nene til sagbladet er svaert sma.

« Alle personer som handterer sagen, trenger en viss
oppleering. Under oppleeringen kommer det helt
sikkert til & ryke noen blader.

» Spesielt ved kutting av tykkere trestykker, ma man
passe pa at sagbladet ikke bgyes eller vris.

» Ved a arbeide forsiktig, forlenges levetiden til sag-
bladet.

9.2 Finsikring (7)

Finsikringen (7) er satt inn fra fabrikken og trenger
ikke & bli montert. Ved defekt av finsikringen (7) ma
du gjgre som beskrevet under punkt 12.2.4.

9.2 Palav-bryter (16)
¢ Sla pa: Trykk pa tasten "I".
¢ Sla av: Trykk pa tasten "0".

OBS
Maskinen er utstyrt med en sikkerhetsbryter mot
gjeninnkobling etter spenningsutfall.

Hvis dekupersagen er innkoblet og stramtilfarselen i
nettet blir brutt, forblir dekupersagen koblet ut, ogsa
nar stremtilferselen gjenopprettes. For & sla pa ma du
trykke pa tasten ”1” igjen.

9.3 Drift av arbeidslampe (bilde 4)
Trykk pa-/avbryteren (20) for & sla arbeidslampen
(19) pa og av.

9.4 Slagtallregulator (bilde 2)

Med slagtallregulatoren (17) kan du stille inn slagtal-
let avhengig av materialet som skal kuttes. For mykt
materiale anbefaler vi hgye slagtall, for hardere mate-
rialer anbefaler vi lavere slagtall. Vrir du slagtallregu-
latoren (17) med klokken, gker du slagtallet. Hvis du
vrir mot klokken, reduserer du slagtallet.

9.5 Gjennomfering av innvendige snitt

Med denne dekupersagen kan du lage innvendige
snitt i arbeidsstykker uten at utsiden eller omfanget
av arbeidsstykket skades.

1. Fjern sagbladet (21) som beskrevet under 8.2.

2. Bor et hull i arbeidsstykket.

3. Legg arbeidsstykket med hullet over apningen i
bordinnlegget (25) pa sagebordet (6).

4. Monter sagbladet (21) (som beskrevet under 8.2)
gjennom hullet i arbeidsstykket, og still inn blad-
strammingen.
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5. Fjern sagbladet (21) fra bladholderne nar de inn-
vendige snittene er ferdige (som beskrevet under
8.2).

6. Ta arbeidsstykket av bordet.

9.6 Gjennomfaring av gjaeringssnitt (bilde 14)
ADVARSEL

Veer spesielt forsiktig ved gjennomfgring av gjeerings-
snitt. Hellingen av sagbordet gjor at det er lett & skli.
Det er fare for personskader.

1. For gjennomfaring av gjeeringssnitt, tilpass av-
standen mellom sagbladbeskyttelsen (5) som er
montert pa nedholderen (23) og til arbeidsbordet.

2. Sving bordet ved & Igsne riflemutteren (14) og vip-
pe sagbordet (6) i gnsket stilling.

3. Trekk til riflemutteren (14).

10.Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og
klar for drift. Tilkoblingen er i samsvar med rele-
vante VDE- og DIN-bestemmelser.

Tilkoblingen av strom hos kunden, samt skjote-
ledningen som benyttes, ma vaere i samsvar med
disse forskriftene.

Defekt elektro-tilkoblingsledning
Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos stremled-
ninger.

Arsaker for dette kan veere:

 Trykksteder, nér tilkoblingsledninger fares gjennom
vinduer eller dgrsprekker

» Knekkpunkter som fglge av upassende feste eller
foring av ledningen

» Grensesnitt ved kjgring over ledningen

» Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

» Riss som fglge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes

og er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Stremledninger skal regelmessig kontrolleres for

eventuelle skader. Pase ved kontrollen at ledningen

ikke henger pa stremnettet.

Stremledninger skal vaere i samsvar med relevante
VDE- og DIN-bestemmelser.

Du skal bare benytte tilkoblingsledninger med mer-
kingen H 05 VV-F.

Et patrykk hos typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen
er en forskrift.

Vekselstremmotor

Nettspenningen skal vaere 220 - 240 V~.
Skjeteledninger med opp til 25 m lengde ma ha et
tverrsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun utfgres av en elektriker.

Ved tilbakemeldinger ma du angi felgende informa-
sjon:

« stremtype til motoren

* Informasjon fra maskinens typeskilt

11. Transport

» Transporter el-verktayet ved a lgfte det i de plan-
lagte utsparingene i stativet og lgfte motordekselet.

» Bruk aldri verneanordningene til handtering eller
transport.

» Pass pa at den frittliggende delen av sagbladet er
tildekket under transporten, f.eks. av beskyttelse-
sinnretningen.

12.Rengjoring, vedlikehold og reser-
vedelsbestilling

ADVARSEL
Koble alltid ut sagen og trekk ut strempluggen for alle
vedlikeholds- og rengjgringsarbeider.

12.1 Rengjering

Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og motor-
huset mest mulig fri for stav og smuss. Vi anbefaler
at du rengjer apparatet rett etter hver bruk.

12.1.1 Utvendig rengjering

* Rengjer apparatet regelmessig med en fuktig klut
og litt flytende sape.

 Ikke bruk rengjerings- eller Iasemidler. Disse kan
angripe kunststoffdelene i apparatet.

» Pass pa at det ikke kan komme vann inn i maski-
nen.

12.1.2 Innvendig rengjering (bilde 15)

1. Apne oppbevaringsboksen (9).

2. Fjern skruen (34).

3. Lasne skruen (33).

4. Ta av tildekkingen (8).

5. Blas ut av innsiden av apparatet med trykkluft ved
lavt trykk.

6. Sett pa tildekkingen (8) igjen.

7. Fest skruen (33).

8. Settinn skruen (34) igjen, og stram den.

9. Lukk oppbevaringsboksen (9).

12.2 Vedlikehold
12.2.1 Lagre (bilde 1/ pos. 10)

Smgr lagerstedene (10) for venderullene senest etter
25-30 driftstimer med et marefett av hgy kvalitet.
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12.2.2 Kullbgrster
Ved overdreven gnistdannelse ma kullbgrstene kon-
trolleres av en elektriker.

OoBS
Kullbgrstene skal kun skiftes ut av en elektriker.

12.2.3 Nettkabel
Hvis stramkabelen er revet ut, kuttet eller skadet pa
annen mate, ma den skiftes ut omgaende.

12.2.4 Skift finsikring (bilde 16)
Hvis finsikringen (7) er defekt, ma den skiftes ut med
en finsikring av samme type, 5 A/250 V (g 5 x 20 mm).

ADVARSEL
Finsikringen (7) ma ikke forbikobles! Ikke sett inn sik-
ringer av en annen type! Dette kan skade apparatet.

12.3 Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at felgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje
hhv. falgende deler er ngdvendige som forbruksma-
terialer.

Slitedeler™: Kullbgrster, sagblad, bordinnlegg

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

12.4 Bestilling av reservedeler

Ved bestilling av reservedeler (via servicetelefonen)
ma felgende opplysninger gis:

Type apparat

Apparatets artikkelnummer (finnes pa emballasjen
eller anvisningen)

13.Lagring
Lagre apparatet og tilbehgret pa et merkt, tert og
frostfritt sted som er utilgjengelig for barn. Den op-

timale lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.
Oppbevar el-verktgyet i originalemballasjen.
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14.Kassering og gjenvinning

Apparatet befinner seg i en emballasje for & hin-
dre transportskader. Denne pakningen er i rastoff,
og er dermed gjenbrukbar og kan feres tilbake til
rastoffkretslgpet.

Apparatet og dens tilbehgr bestar av forskjellige ma-
terialer, som f.eks. metall og plast. Defekte kompo-
nenter kasseres som spesialavfall. Undersgk hos
fagforhandler eller myndigheter!

Gammelt utstyr skal ikke kastes i husholdnings-
avfall!

Dette symbolet indikerer at dette produktet ikke
E ma kastes i husholdningsavfall i henhold til di-
— rektivet om avfall av gammelt elektrisk og elek-

tronisk utstyr (2012/19/EU) og nasjonale lover.
Dette produktet ma leveres til et foreskrevet innsam-
lingspunkt. Dette kan f.eks. gjgres med retur ved kjgp
av et tilsvarende produkt, eller levering til et autorisert
innsamlingspunkt for gjenvinning av gammelt elek-
trisk og elektronisk utstyr. Ufagmessig omgang med
gamle apparater kan skade miljget og veere helsefar-
lig for mennesker pa grunn av de potensielt farlige
stoffene som ofte finnes i elektriske og elektroniske
apparater. Gjennom riktig avhending av dette produk-
tet bidrar du i tillegg til effektiv bruk av naturressurser.
Informasjon om innsamlingssteder for gammelt utstyr
kan fas fra byradet, den offentlige avfallsmyndighe-
ten, et autorisert organ for avhending av gammelt
elektrisk og elektronisk avfall eller de som er ansvar-
lig for sgppelrydding.
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15.Feilhjelp

ADVARSEL
Koble alltid ut sagen og trekk ut streampluggen fgr alle vedlikeholds- og rengjgringsarbeider.

Feil Mulig arsak Avhjelp
Sagblader uten Sagbladklemskruen (27/28) er trukket til for | Sagbladklemskruen (27/28) er trukket til for
stifter lgsner etter at lgst hardt
motoren er slatt av
Motoren starter ikke Svikt nettsikring Kontroller nettsikringen
Skjgteledning defekt Skift skjgteledningen
Finsikring defekt Kontroller finsikringen og erstatt den med en

finsikring av samme type ved behov.

Tilkoblinger pa motoren eller bryteren ikke | Fa kontrollert av elektriker

i orden

Motor eller bryter er defekt Fa kontrollert av elektriker
Sagblader brekker Innstilt feil spenning Still inn korrekt spenning

For sterk belastning Far arbeidsstykket langsommere

Feil sagbladtype Bruk korrekte sagblader

Arbeidsstykket fgres ikke rett Reduser sidetrykket
Sagbladet svinger ut, |Holder ikke utrettet Apne skruene som holderne er festet med. Sett
ikke rettet inn rett. holderne i loddrett posisjon og trekk igjen til

skruene.
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Objasnienie symboli na urzadzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bezpie-
czenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka i nie
moga zastgpi¢ prawidiowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Ostrzezenie! W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi.

Stosowac okulary ochronne. Powstajgce w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez urza-
dzenie odtamki, widry i pyty moga sie przyczyni¢ do utraty widocznosci.

Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas moze powodowac utrate stuchu.

Nosi¢ maske przeciwpytowg. Podczas obrébki drewna oraz innych materiatéw moze
powstawac pyt szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno poddawac¢ obrébce materiatéw zawiera-
jacych azbest!

Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Nie siega¢ do poruszajace;j sie tarczy
tngcej!

154 | PL

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




Spis tresci: Strona:
1. WProWadzenie .........cumiiiiiieieeiiie et 156
2. Opis urzgdzenia (rys. 1-16) ...coooiiiiieiiiiiee e 156
3. ZaKres dOStaWY .....cceeeiiiiiiiiiii e 156
4.  Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem ..........ccccceeeenuveeeeennne 157
5.  Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa .........cccceevvieeieininnennn, 157
6. DaneteChniCzne..........cccoiiiiiiiiiiii 160
7. Przed uruchomi€niem ..........ccoeeeiiiiiiii e 160
8. BUAOWA....coiiiiiiiiii e 161
9. ODSIUGA...ciiiiiiiiiii e 163
10. Przytgcze eleKiryCzne .......occuveiiiiiiiiiiii e 164
R 1 =1 < o Lo ] (SRR 164

12. Czyszczenie, konserwacja i zamawianie cze$ci zamiennych... 164

13, PrzeChOwWYWaNIe ..........coiiiiiiiiiiiiiie e 165
14. Utylizacja i ponowne wykorzystanie...........ccccooeeieinniiinnennnnne, 165
15.  Pomoc dotyczgca usterek ..........oocueeiiiiiiiiiiiiiiie e 166

PL | 155

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



1. Wprowadzenie

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pra-
cy z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialno-

Sci cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za

szkody powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to

urzadzenie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

» Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi,

* napraw wykonywanych przez osoby trzecie, spe-
cjalistow nieautoryzowanych,

* montazu i wymiany nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepisow elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Przestrzegac¢:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczyta¢ caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzyt-
kowania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym urzadzeniem oraz sposobu unikania za-
grozen, oszczednos$ci kosztow napraw, redukcji cza-
séw przestoju i zwiekszenia niezawodnosci i trwato-
$ci urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
W niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegaé
przepiséw danego kraju obowigzujacych dla eksplo-
atacji urzadzenia.

Instrukcje obstugi przechowywac przy urzgdzeniu, w
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czyta¢ jg przed przystgpieniem do pracy i doktadnie
jej przestrzegac.

Przy urzadzeniu moga pracowac¢ wytacznie osoby, kto-
re zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania urza-
dzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagroze-
niach. Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.
Oprocz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogoélnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksplo-
atacji maszyn o tej samej budowie.
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Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazoéwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1-16)

Dmuchawa
Uchwyt (dmuchawa)
Sruba radetkowa
Uchwyt (ostona tarczy tngcej)
Ostona tarczy tngcej
Stot pilarki
Bezpiecznik czuty
Ostona po lewej stronie
Pojemnik do przechowywania
.Magazyny
. Dzwignia zaciskowa
. Wysiegnik
. Skala stopniowa
. nakretka radetkowa
. Przytgcze odsysania
. Witgcznik/wytgcznik
. Regulator liczby skokéw
. Punkty montazowe (gumowe podktadki wstepnie
zamontowane)
19. Lampa robocza
20. Wtacznik/wytgcznik lampy roboczej
21. Brzeszczot pity
22.Klucz imbusowy 3 mm
23. Dolny uchwyt
24. Sruba (dolny uchwyt)
25. Wktadka stotowa
26. Gorny uchwyt tarczy thacej
27. Gérna sruba zaciskowa tarczy tnacej
28. Dolna sruba zaciskowa tarczy tnace;j
29. Dolny uchwyt tarczy tnacej
30. Katownik (nie wchodzi w zakres dostawy)
31. Sruba (wskaznik skali stopniowej)
32. Wskaznik
33. Sruba (ostona po lewej stronie — przéd)
34. Sruba (ostona po lewej stronie — tyh)
35. Sruba regulacyjna z nakretkg zabezpieczajaca

NGO AN

R QI G G G G <o)
O NO O, WN=O"

3. Zakres dostawy

* Wyrzynarka

» Ostona tarczy tngcej (5) z uchwytem dolnym (23)

* Dmuchawa (1)

» Tarcza tngca (21) do drewna oraz tworzyw sztucz-
nych (2x) (1x wstepnie zamontowana)

* Klucz imbusowy 3 mm (22)

» Ttumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji
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4. Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem

Wyrzynarka stuzy do ciecia drewna lub innych mate-
riatéw takich jak pleksiglas, GFK, pianka, guma, skoé-
ra i korek. Nie uzywa¢ pity do ciecia okragtych ma-
teriatow. Okragty materiat mozna tatwo przechylac.
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Czesci
mozna wyrzucic!

Urzadzenie wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z
jego przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce
poza to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wyni-
kajgce z tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju
odpowiada uzytkownik/operator, a nie producent.

Nalezy pamietac, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzgdzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemiesiniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyj-
nych, rzemie$lniczych i przemystowych oraz do po-
dobnych dziatalnosci.

* Mozna uzywac wytgcznie brzeszczotéw przystoso-
wanych do maszyny.

» Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazéwek do-
tyczacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji mon-
tazu i wskazoéwek dot. eksploatacji, zawartych w
instrukcji obstugi.

» Osoby obstugujace i konserwujgce maszyne mu-
szg dobrze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ pouczo-
ne odnosnie ewentualnych zagrozen.

* Ponadto nalezy jak najdokfadniej przestrzegaé
obowigzujgcych przepiséw dotyczgcych zapobie-
gania nieszczesliwym wypadkom.

» Podobnie zaleca sie przestrzeganie wszelkich in-
nych ogoélnych zasad z dziedziny medycyny pracy i
bezpieczenstwa technicznego.

» Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg od-
powiedzialnos¢ producenta za spowodowane tym
szkody.

Ryzyka szczatkowe

Nawet jesli niniejsze narzedzie elektryczne jest
obstugiwane zgodnie z instrukcja, zawsze pozo-
staje ryzyko szczatkowe. Ponizsze zagrozenia
moga wystapi¢ w zwiazku z konstrukcja i wersja
niniejszego elektronarzedzia:

» Obrazenia drog oddechowych w przypadku niesto-
sowania odpowiedniej maski przeciwpytowej.

» Uszkodzenie stuchu w razie niezaktadania odpo-
wiednich nausznikéw ochronnych.

» Niebezpieczenstwo wypadku wskutek kontaktu rgk
z nieostonietym obszarem ciecia narzedzia.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazeh podczas
wymiany narzedzia (niebezpieczenstwo przeciecia).

* Zmiazdzenie palcow.

» Zagrozenie wskutek odrzutu.

» Przechylenie sie przedmiotu obrabianego wskutek
niewystarczajgcej pozycji przytozenia przedmiotu
obrabianego.

» Dotkniecie narzedzia thacego.

» Wyrzucenie czesci gatezi oraz czesci przedmiotow
obrabianych.

5. Wskazéwki dotyczace bezpie-
czenstwa

5.1 Ogdélne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
dla urzadzen elektrycznych

OSTRZEZENIE

Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
przestrzegac¢ zasadniczych srodkéw bezpieczenstwa
w celu ochrony przed porazeniem prgdem, zagroze-
niem obrazeniami i pozarem.

Przed przystgpieniem do uzywania niniejszego na-
rzedzia elektrycznego nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki dotyczgce bezpieczehstwa i odpowiednio
przechowywac je w bezpiecznym miejscu.

Konserwacja i obstuga techniczna

1. Regularne czyszczenie, konserwacja i smaro-
wanie.

Przed rozpoczeciem wszelkich prac zwigzanych z
ustawieniem, utrzymaniem i naprawg wyciggnac
wtyczke sieciows.

2. Naprawe urzadzenia moze wykonywa¢ wytacz-
nie wykwalifikowany personel i tylko przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych.

Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy urzadze-
nia.

Bezpieczna praca
1. Utrzymywaé porzadek w obszarze roboczym
- Nieporzadek w obszarze roboczym moze by¢
przyczyng wypadkow.
2. Uwzglednié¢ oddziatywania otoczenia
- Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na dziata-
nie deszczu.
- Nie uzywac narzedzi elektrycznych w wilgotnym
lub mokrym otoczeniu.
- Zadbac¢ o dobre oswietlenie obszaru roboczego.
- Nie uzywa¢ narzedzi elektrycznych w miejscach,
gdzie wystepuje zagrozenie pozarem lub wybu-
chem.
3. Nalezy chroni¢ sie przed porazeniem pragdem
elektrycznym
- Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi czesciami
(np. rurami, radiatorami, piecami elektrycznymi,
urzgdzeniami chtodniczymi).
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4. Nie pozwala¢ innym osobom zbliza¢ sie do
miejsca pracy

- Nie pozwala¢ innym osobom, w szczegdlnosci dzie-
ciom, na dotykanie narzedzia elektrycznego lub ka-
bla. Nie dopuszcza¢ ich do obszaru roboczego.

5. Przechowywaé nieuzywane narzedzia elek-
tryczne w bezpiecznym miejscu

- Nieuzywane narzedzia elektryczne nalezy od-
ktada¢ w suchym, wysoko potozonym lub za-
mknietym miejscu, poza zasiegiem dzieci.

6. Nie przecigzaé narzedzia elektrycznego

- Podany zakres mocy umozliwia lepszg i bez-
pieczniejszg prace.

7. Uzywacé wlasciwego narzedzia elektrycznego

- Do ciezkich prac nie stosowac narzedzi elek-
trycznych o matej mocy.

- Nie uzywac¢ narzedzia elektrycznego do celéw,
do ktérych nie jest ono przeznaczone. Np. nie
uzywac recznej pity tarczowej do ciecia gatezi
drzew lub polan drewna.

8. Nosi¢ odpowiednia odziez

- Podczas pracy nie nosi¢ luznej odziezy ani bi-
zuterii, mogtoby dojs¢ do ich pochwycenia przez
ruchome czesci.

- Podczas prac na powietrzu wskazane jest uzy-
wanie obuwia antyposlizgowego.

- W przypadku dtugich wtoséw nosic siatke na wtosy.

9. Stosowac¢ odpowiednie wyposazenie ochronne

- Stosowac okulary ochronne.

- Podczas prac z duzg emisjg pytu stosowaé ma-
ske do ochrony drég oddechowych.

10. Podtgczy¢ urzadzenie do odsysania pytu

- Jezeli wystepujg przytgcza odsysania pytu i
urzgdzenie wychwytujgce, upewni¢ sie, ze sa
one podtgczone i prawidtowo uzywane.

11. Nie uzywaé kabla do celéw, do ktérych nie
jest przeznaczony

- Nie ciggng¢ za kabel w celu wyjecia wtyczki z
gniazda. Chroni¢ kabel przed wysokg tempera-
turg, olejem i ostrymi krawedziami.

12. Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot

- W celu przytrzymania elementu obrabianego
zastosowaé przyrzady mocujgce lub imadto.
Umozliwia to pewniejsze przytrzymanie niz przy
uzyciu reki.

13. Unikaé nietypowej pozycji ciata

- Zadba¢ o stabilng pozycje i zachowanie réwno-
wagi w kazdej chwili.

14. Dba¢ starannie o narzedzia

- Przyrzady tngce utrzymywac w ostrym i czystym
stanie, aby umozliwi¢ lepszg i bezpieczniejsza
prace.

- Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych smaro-
wania i wymiany narzedzi.

- Regularnie kontrolowa¢ przewdéd przytgcze-
niowy narzedzia elektrycznego i w przypadku
uszkodzenia zleci¢ uznanemu specjaliscie jego
wymiane.
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- Regularnie kontrolowa¢ i w razie uszkodzenia
wymienia¢ przewody przedtuzajgce.

- Uchwyty reczne utrzymywaé w stanie suchym,
czystym i wolnym od oleju i smaru.

15. Wtyczke nalezy wyjaé z gniazdka

- W przypadku nieuzywania narzedzia elektrycz-
nego, przed przystgpieniem do konserwacji i
przy wymianie narzedzi, jak np. brzeszczot pity,
wiertta, frezy.

16. Nie pozostawiaj kluczy narzedziowych przy
narzedziu

- Przed wigczeniem skontrolowaé, czy klucze i na-
rzedzia nastawcze sg usuniete.

17. Unikaé niezamierzonego uruchomienia

- Upewni¢ sie, ze podczas wktadania wtyczki do
gniazda przetgcznik jest wytgczony.

18. Uzyé przediuzacza w przypadku zastosowa-
nia na zewnatrz

- Na zewnatrz uzywac wytgcznie dopuszczonych
do tego i odpowiednio oznaczonych kabli prze-
dtuzajacych.

19. Prosze postepowac ostroznie

- Skupia¢ sie na wykonywanych czynnosciach.
Pracowac z rozsadkiem. Nie uzywac¢ narzedzia
elektrycznego w stanie dekoncentracji.

20. Sprawdzi¢ narzedzie elektryczne pod katem
ewentualnych uszkodzen

- Przed dalszym uzyciem narzedzia elektrycznego
nalezy starannie zbada¢ urzadzenia ochronne i
lekko uszkodzone czesci pod katem prawidtowe-
go i zgodnego z przeznaczeniem dziatania.

- Skontrolowaé, czy ruchome czesci dziatajg bez
zarzutu i nie zacinajg sie oraz czy czesci nie sg
uszkodzone. Wszystkie czesci muszg by¢ prawi-
dtowo zamontowane, a wszystkie warunki spet-
nione, aby zagwarantowac¢ prawidtowg prace
narzedzia elektrycznego.

- Uszkodzone ostony i czesci nalezy zgodnie z ich
przeznaczeniem oddaé¢ do naprawy lub wymiany
do wyspecjalizowanego warsztatu, o ile nie po-
dano inaczej w instrukcji obstugi.

- Uszkodzone przetgczniki nalezy wymieni¢ w
warsztacie serwisowym.

- Nie uzywac elektronarzedzi, przy ktérych nie da
sie wigczy¢ i wytaczy¢ przetgcznika.

21. UWAGA

- Uzywanie innych narzedzi roboczych i innego
osprzetu moze powodowaé niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen.

22.Naprawe narzedzia elektrycznego nalezy zle-
ca¢ wykwalifikowanemu elektrykowi

- Niniejsze narzedzie elektryczne odpowiada od-
nosnym przepisom bezpieczenstwa. Naprawy
moga wykonywac¢ wytgcznie wykwalifikowani
elektrycy, stosujac oryginalne czesci zamienne;
inaczej istnieje ryzyko wypadku dla uzytkownika.
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OSTRZEZENIE

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pew-
nych okolicznosciach wptywac¢ negatywnie na aktyw-
ne lub pasywne implanty medyczne. W celu zmniej-
szenia ryzyka powaznych lub $miertelnych obrazen,
osobom z implantami medycznymi przed uzyciem
narzedzia elektrycznego zalecamy konsultacje z le-
karzem i producentem.

5.2 Specjalne wskazéwki dotyczace bezpieczen-

stwa
W sytuacji awaryjnej bezposrednio wytgczy¢ ma-
szyne i wyjgc¢ wtyczke sieciowa.
Przestrzega¢ wszystkich niniejszych wskazéwek
zaréwno przed, jak i w trakcie pracy z pita.
Nie uzywac pity do ciecia drewna opatowego.
Maszyna jest wyposazona w przetgcznik bezpie-
czenstwa, zabezpieczajgcy przed ponownym wig-
czeniem po utracie zasilania.
Jezeli konieczny jest kabel przediuzajgcy, upewnié
sie, ze jego przekroj jest wystarczajacy dla poboru
pradu pity. Przekréj minimalny 1,5 mm2.
Beben kablowy stosowaé wytgcznie w rozwinietym
stanie.
Nie wolno odwraca¢ uwagi oséb pracujgcych przy
maszynie.
Po wytagczeniu napedu w zadnym wypadku nie wolno
hamowac tarcz tngcych przez ich boczne dociskanie.
Zaktada¢ wytgcznie dobrze naostrzone brzeszczo-
ty pit, nieposiadajgce rysow i deformacji.
Natychmiast wymienia¢ wadliwe tarcze tnace.
Nie stosowac tarcz tngcych, ktére nie odpowiadajg
parametrom podanym w niniejszej instrukcji uzyt-
kowania.
Upewnic¢ sie, ze wszystkie urzadzenia ostaniajgce
brzeszczot pity pracujg bez zarzutu.
Nie wolno demontowac lub powodowac¢ bezuzytecz-
nosci urzgdzen zabezpieczajgcych przy maszynie.
Natychmiast wymienia¢ uszkodzone lub wadliwe
zabezpieczenia.
Nie cig¢ przedmiotéw obrabianych, ktére sg za mate,
by mozna je byto bezpiecznie utrzymaé w rece.
Nie obcigza¢ maszyny tak mocno, ze spowoduje to
jej zatrzymanie.
Mocno dociska¢ przedmiot obrabiany do ptyty roboczej.
Nigdy nie usuwac luznych odtamkoéw, wioréw lub
zakleszczonych kawatkéw drewna przy pracujg-
cym brzeszczocie pity.
W celu usunigcia usterek narzedzia roboczego,
wylgczy¢é maszyne. Wyciggngé wtyczke sieciows.
Usung¢ blokade. Uwaga! Niebezpieczenstwo od-
niesienia obrazeh spowodowanych przez tarcze
tngca! Nosi¢ rekawice ochronne! Przeprowadzié
prébe bez przedmiotu obrabianego. Uwaza¢, aby
nie byto zadnych nietypowych dzwiekéw lub wibra-
cji. W takim przypadku nalezy wytaczyé urzadze-
nie i skontaktowac sie z producentem.

Przezbrajanie oraz prace regulacyjne, pomiarowe
i czyszczenie wykonywacé wytgcznie przy wytgczo-
nym silniku. Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Przed witgczeniem skontrolowaé, czy klucze i na-
rzedzia nastawcze sg usuniete.

Przed opuszczeniem stanowiska pracy wytgczyc
silnik i wyja¢ wtyczke sieciowa.

Instalacje elektryczne, naprawy i prace konser-
wacyjne mogg by¢ wykonywane wytgcznie przez
specjalistow.

Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji nalezy
natychmiast zamontowa¢ z powrotem wszystkie
urzgdzenia ochronne i zabezpieczajace.
Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymia-
réw podanych w rozdziale Dane Techniczne.
Przestrzega¢ odnos$nych przepiséw bezpieczen-
stwa pracy oraz pozostatych, ogdlnie uznanych
zasad bezpieczenstwa technicznego.

Pita jest przeznaczona wytgcznie do ustawienia w
pomieszczeniach zamknietych.

Przedmioty obrabiane mniejsze niz ostona tarczy
tngcej mogg spowodowac obrazenia rak i palcow.
Stosowac¢ odpowiednie srodki pomochnicze!
Podczas prowadzenia przedmiotu obrabianego
unika¢ nienaturalnych pozycji rak i pozycji, w kto-
rych reka mogtaby zsung¢ sie bezposrednio na
brzeszczot pity.

Brzeszczot pity zaktadaé zawsze w ten sposdb, by
zeby byty skierowane w dét do stotu pilarskiego.
Ustawi¢ zawsze prawidtowe napiecie tarczy tngcej,
aby unikng¢ pekniecia brzeszczotéw pit.
Szczegdlng ostroznosé zachowac podczas ciecia
materiatu o nieregularnych profilach ciecia.
Podczas cofania obrabianego przedmiotu, zeby
moga zahaczy¢ sie w rzazie, zwtaszcza jesli blo-
kuja go trociny z ciecia. W tym wypadku nalezy wy-
taczy¢ pite, wyjaé wtyczke sieciowa, otworzy¢ rzaz
za pomoca klina i wyciggng¢ obrabiany przedmiot.
Nigdy nie opuszczaé stanowiska pracy bez wcze-
$niejszego wytaczenia pity. Odczekac, az pita cat-
kowicie sie zatrzyma.

Podczas pracy pity nie ustawia¢, nie skleja¢ ani nie
sktada¢ zadnych czesci na stole roboczym.

Pite wiaczy¢ dopiero po usunieciu resztek mate-
riatu i narzedzi ze stotu roboczego. Na stole robo-
czym pozostawi¢ wytgcznie przedmiot do obrobki i
ewentualne pomoce robocze (kliny).

Zawsze uzywacé okularéw ochronnych.

Palce trzymac w bezpiecznej odlegtosci od brzesz-
czotu pity.

Przedmiot obrabiany prowadzi¢ w sposéb pewny i
mocny, w zadnym momencie nie wolno go puszczac.
Nigdy nie opuszczaé stanowiska pracy bez wcze-
Sniejszego wytgczenia pity.

Nie dopuscic¢, aby znajomos¢ obstugi pity doprowa-
dzita do nieuwagi. Nieuwaga moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen w utamkach sekundy.
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Niniejsze wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
przechowywaé w bezpiecznym miejscu.

6. Dane techniczne

Napiecie sieciowe ...........cccccveenee. 220-240 V~/50 Hz
PobOr mocy ........coooiiiiiiiie e 80 W (S1%)
.................................................... 120 Watt (S6 30%**)
Liczba skokOW .........ccceevcviiiiieciiieens 500-1700 min-'
Ruch skokOWy ........cocciiiiiiiiieeee 1,2 mm
Powierzchnia podstawy ...................... 630 x 295 mm
Stoét przechylany..........ccooeeeiiie. 0° do 45° w lewo
Wymiary stotu .......ccccooiiiiii 415 x 255 mm
Dtugos¢ tarczy tngcej ok.........eeeveeiiiiiiieeennies 134 mm
WYSIEQ. i 406 mm
Wysokos¢ ciecia maks. przy 0° ..........cccceeee. 50 mm
Wysokos$¢ ciecia maks. przy 45° .................... 22 mm
Waga .o 12,7 kg

*Tryb pracy S1:
Praca ciggta w przypadku statego obcigzenia

**Tryb pracy S6 30%:

Praca przerywana z przerwami jatowymi krétkotrwa-
tymi (czas 10 min.). Aby niepotrzebnie nie rozgrzewac
silnika, przez 30% czasu moze on pracowac z poda-
nym obcigzeniem znamionowym, lecz potem przez
70% czasu musi on pracowac na biegu jatowym.

Wartosci emisji hatasu
Hatas
Warto$ci hatasu zostaty ustalone zgodnie z EN

61029.

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas moze powodowac¢ utrate stuchu.

Poziom cisnienia akustycznego LpA .......... 66,9 dB(A)
Niepewnosé KpA ................................................... 3dB
Poziom ci$nienia akustycznego LWA ....... 79,9 dB(A)
NiepeWwnoSE K. viviiiiiiiiiiiicc 3dB

wartos¢ emisji drgan

* Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona
wedtug znormalizowanej metody badan i moze zo-
sta¢ uzyta w celu poréwnania danego narzedzia
elektrycznego z innym;

* Podana warto$¢ emisji drgan moze zosta¢ wyko-
rzystana do wykonania pierwszej oceny obcigze-
nia (drgan).

» W trakcie faktycznego stosowania narzedzia elek-
trycznego wartos¢ emisji drgan moze sie réznic¢ od
podanej wartosci, w zaleznosci od rodzaju i sposo-
bu jego zastosowania;
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Wskazoéwka ostrzegawcza:

» Konieczne jest okreslenie srodkéw bezpieczenstwa
dla ochrony operatora na podstawie oszacowania
narazenia na drgania w rzeczywistych warunkach
uzytkowania (z uwzglednieniem wszystkich czesci
cyklu pracy, na przyktad okresow, w ktérych na-
rzedzie elektryczne jest wytgczone i okresow, w
ktérych jest wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).

Podane wartosci sg wartosciami emisyjnymi, tym
samym nie muszg odpowiadaé bezpiecznym warto-
Sciom roboczym w miejscy pracy. Pomimo istnienia
zaleznosci pomiedzy poziomami emisji i imisji, nie
mozna na tej podstawie wycigga¢ wiarygodnych
wnioskow, czy konieczne jest zastosowanie dodatko-
wych srodkéw ostroznosci.

Czynniki, ktére mogg wptywaé¢ na poziom imisji w
danym momencie na stanowisku pracy, to czas trwa-
nia oddziatywania, rodzaj pomieszczenia roboczego,
inne zrodta hatasu itd., np. liczba maszyn i inne pro-
cesy z nimi zwigzane.

Dopuszczalne wartosci na stanowisku pracy mogg
réznic sie réwniez w zaleznosci od kraju. Informacja
ta ma jednak umozliwi¢ uzytkownikowi dokonanie
lepszej oceny zagrozenia i ryzyka.

Wytwarzanie hatasu nalezy ograniczy¢ do mini-

mum!

» Stosowaé wytacznie sprawne urzgdzenia.

» Urzadzenie poddawaé regularnej konserwacji i
czyszczeniu.

» Dostosowaé metode pracy do urzgdzenia.

» Nie przecigza¢ urzgdzenia.

» W razie potrzeby odda¢ urzgdzenie do przegladu.

» Gdy urzadzenie nie jest uzywane, powinno by¢ wy-
tgczone.

Odpowiednia tarcza tngca

Mozna stosowaé wszystkie dostepne w sprzedazy
tarcze tngce o minimalnej dtugosci 127 mm z kotkiem
i bez kotka.

7. Przed uruchomieniem

7.1 Rozpakowanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyjgé ostroznie urzadze-
nie.

» Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania transportowe (jesli wystepujg).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia
pod katem uszkodzen transportowych.

* W miare mozliwosci zachowaé¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.
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OSTRZEZENIE

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie mo-
ga stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie
wolno bawié¢ sie workami z tworzywa sztuczne-
go, foliami i drobnymi elementami! Istnieje nie-
bezpieczenstwo potkniecia i uduszenia!

7.2 Wskazoéwki ogdlne

* Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamon-
towac¢ wszystkie ostony i urzadzenia zabezpiecza-
jace.

» Brzeszczot pity musi sie swobodnie poruszaé.

» W przypadku obrobionego drewna zwraca¢ uwage
na elementy obce, jak np. gwozdzie lub Sruby, itp.

* Przed uruchomieniem  wigcznika/wylgcznika
upewni¢ sie, czy brzeszczot pity jest zamontowany
w prawidtowy sposéb, a elementy ruchome swo-
bodnie sie poruszaja.

* Przed podfgczeniem maszyny upewni¢ sie, ze
dane na tabliczce znamionowej sg zgodne z para-
metrami sieci.

* Maszyne podtgczaé tylko do poprawnie zainstalo-
wanego gniazdka Schuko z bezpiecznikiem min.
10 A.

7.3 Montaz wyrzynarki na stole roboczym
Elementy niezbedne do montazu:

+ Sruba z tbem szesciokatnym M8 (4x)
» Nakretka szesciokgtna M8 (4x)

» Podktadka @ 8,4 mm (8x)

(nie wchodzi w zakres dostawy)

Dtugos¢ uzywanych srub zmienia sie w zaleznosci
od grubosci blatu stotu.

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazeA! Przed
przystapieniem do prac montazowych przy wyrzy-
narce, nalezy odtgczy¢ wtyczke sieciowa.

1. Zamontowa¢ wyrzynarke na solidnym drewnia-
nym stole roboczym. W ten sposob unika sie wy-
twarzania hatasu powodowanej przez wibracje.

2. Zaznaczy¢ otwory (patrz rys. 5.2).

3. Wywierci¢ 4 otwory (Srednica 8 mm) w stole ro-
boczym.

4. Przykreci¢ wyrzynarke do stotu roboczego srubg
szesciokatng (E) przez punkty mocowania (Rys.
3 poz. 19) w nastepujgcej kolejnosci (Rys. 5.1):

D Nakretka szesciokatna
C Podkfadka
A Wyrzynarka
B Stot roboczy
C Podkfadka
E Sruba sze$ciokatna
5. Dokreci¢ nakretki szesciokatne (D).

8. Budowa

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazehA! Przed
przystapieniem do prac montazowych przy wyrzy-
narce, nalezy odtgczy¢ wtyczke sieciowq.

8.1 Montaz ostony tarczy tnacej (5) i uchwytu dol-
nego (23) (rys. 6, 7)

WSKAZOWKA:

Przed zamontowaniem uchwytu dolnego (23) zdjg¢
fabrycznie zamontowang tarcze tngca (21) (patrz
8.2).

1. Wyja¢ tarcze tngca (21) w sposob opisany w
punkcie 8.2.

2. Zdja¢ uchwyt dolny (23) z ostony tarczy tngcej

(5): Catkowicie poluzowac srube (24) za pomoca

srubokreta do wkretéw z rowkiem krzyzowym (nie

wchodzi w zakres dostawy) (patrz rys. 6).

Umiesci¢ uchwyt (4) w otwér (patrz rys. 7).

4. Zamocowac¢ uchwyt (4) za pomoca Sruby radet-
kowej (3).

5. Zamontowa¢ uchwyt dolny (23) na ostonie tar-
czy tngcej (5). Wiozy¢ srube (24) do uchwytu (4).
Dokreci¢ srube (24) za pomoca Srubokreta do
wkretow z rowkiem krzyzowym (nie jest zawarty
w zakresie dostawy).

6. Ponownie wtozy¢ tarcze tngca (21) zgodnie z opi-
sem w punkcie 8.2.

7. Zwrdci¢ uwage, aby uchwyt dolny (23) nie dotykat
tarczy tnacej (21).

w

8.1.1 Ustawianie uchwytu dolnego
WSKAZOWKA:

Uchwyt dolny (23) musi by¢ zawsze dostosowany do
wysokos$ci obrabianego przedmiotu. Jednak przed-
miot obrabiany nie powinien byé mocowany, ale powi-
nien pozostawa¢ swobodnie ruchomy. Uchwyt dolny
(23) stuzy do zapewnienia, ze przedmiot obrabiany
nie moze byc¢ rozerwany do gory, niszczgc w ten spo-
séb tarcze tnacg (21).

1. Poluzowaé¢ srube radetkowg (3) w celu ustawienia
uchwytu dolnego (23).

2. Ustawi¢ uchwyt dolny (23) w zaleznosci od wyso-
kosci obrabianego przedmiotu.

3. Ponownie dokreci¢ Srube radetkowg (3).

8.2 Montaz / Wymiana tarczy tnacej
(rys. 1, 7-11)

OSTRZEZENIE

Aby unikaé obrazen spowodowanych przypad-

kowym uruchomieniem: Przed wyjeciem lub

wymiang tarczy tnacej nalezy zawsze nacisngé

przycisk ,0” i odtaczy¢ wtyczke sieciowg od

gniazdka.
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8.2.1 Usuwanie/umieszczanie wkiadki stotowej

1. Poluzowa¢ $rube radetkowg (3).

2. Ostone tarczy tnacej (5) umiesci¢ catkiem do
gory.

3. Chwyci¢ pod stotem pilarki (6) i wcisngé wktadke
stotowg (25) do gory.

4. Teraz mozna wyjg¢ wktadke stotowg (25).

Podczas wktadania wktadki stotowej nalezy zwrocic
uwage na potozenie szczeliny pity (25). Wktadka sto-
towa (25) musi by¢ wtozona w sposéb pokazany na
rys. 8. W przeciwnym razie maszyna moze zostac
uszkodzona podczas ciecia pod katem.

8.2.2 Wyjmowanie tarczy tnacej bez kotkow
(opcjonalnie)

1. Aby usung¢ tarcze tngcg (21), nalezy zdjg¢ wktad-
ke stotowg (25), podnoszac jg do gory. (patrz 8.2.1)

2. Najpierw nalezy zwolni¢ napiecie, skfadajac

dzwignie zaciskowg (11) do goéry. W razie potrze-

by napiecie mozna jeszcze bardziej zmniejszy¢,

obracajgc dzwignie napinajgcg (11) w kierunku

przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Lekko nacisng¢ wysiegnik (12) w dét (patrz rys. 9).

4. Nastepnie poluzowa¢ gérng srube zaciskowg tar-
czy tnacej (27).

5. Teraz nalezy mocno trzymac pite, w przeciwnym
razie wpadnie ona do wnetrza maszyny.

6. Za pomoca klucza imbusowego (22) poluzowac¢
dolng srube zaciskowg tarczy thacej (28).

7. Zdjac¢ tarcze tngca do gory.

w

8.2.3 Wkiadanie tarczy tnacej bez kotkow
(opcjonalnie)

Zeby brzeszczotu pity muszg by¢ zawsze skierowane

w dot.

1. Najpierw zamocowac tarcze tngcg (21) w dolnym
uchwycie tarczy tngcej (29). W celu zamocowania
tarczy tngcej (21) nalezy mocno dokreci¢ dolng
srube zaciskowg tarczy tnacej (28) za pomocg
klucza imbusowego (22).

2. Lekko nacisng¢ wysiegnik (12) w dot. Zamocowaé
drugi koniec tarczy tngcej (21) w gérnym uchwy-
cie tarczy tngcej (26) (patrz rys. 9).

3. Zamocowac tarcze tngcg (21) goérng srubg zaci-
skowg tarczy tngcej (27) (patrz rys. 10).

4. Naprezy¢ tarcze tngcg (21) dzwignig zaciskowg
(11), ponownie naciskajac ja w doét. Sprawdzié na-
piecie tarczy tngcej (21). Jesli napiecie jest zbyt
niskie, mozna je zwiekszy¢ obracajgc je w kierun-
ku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Wcze-
$niej rozluzni¢ dzwignie napinajgca (11).

5. Ponownie wtozy¢ wkiadke stotowg (25). (patrz
8.2.1)

8.2.4 Wyjmowanie tarczy tnacej bez kotkéw

1. Aby usung¢ tarcze tngcg (21), nalezy zdjg¢ wktad-
ke stotowg (25), podnoszac jg do gory. (patrz 8.2.1)
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2. Najpierw nalezy zwolni¢ napiecie, sktadajac
dzwignie zaciskowg (11) do goéry. W razie potrze-
by nalezy dalej redukowac napiecie, obracajac
je w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara.

3. Trzymaé mocno tarcze tngcg i lekko nacisng¢ wy-
siegnik (12) w dot (patrz rys. 9).

4. Wyciggna¢ tarcze tngcg z goérnego i dolnego
uchwytu tarczy tnacej (26/29).

8.2.5 Wktadanie tarczy tnacej z kotkami

Zeby brzeszczotu pity muszg by¢ zawsze skierowane

w dot.

1. Przetozy¢ jeden koniec tarczy tngcej (21) przez
otwor w stole. Wiozy¢ kotki tarczy tnacej (21)
w odpowiednie wgtebienia gérnego i dolnego
uchwytu tarczy tnacej (26/29).

2. Najpierw wiozy¢ tarcze tngcg (21) do dolnego
uchwytu tarczy thacej (29).

3. Lekko nacisna¢ wysiegnik (12) w dot (patrz rys.
9). Wtozy¢ tarcze tnacg (21) do gérnego uchwytu
tarczy tnacej (26).

4. Sprawdzi¢ potozenie kotkéw tarczy tngcej w
uchwytach tarczy tnacej (26/29).

5. Naprezy¢ tarcze tnacg (21) dzwignig zaciskowg
(11), ponownie naciskajac ja w doét. Sprawdzié na-
piecie tarczy tngcej (21). Jesli napiecie jest zbyt
niskie, mozna je zwiekszy¢ obracajac je w kierun-
ku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Wcze-
$niej rozluzni¢ dzwignie napinajgca (11).

6. Ponownie wtozy¢ wkitadke stotowg (25). (patrz
8.2.1)

WSKAZOWKA

Po lewej stronie znajduje sie pojemnik do przecho-
wywania (9), w ktéorym mozna sktadowa¢ zapasowe
tarcze tngce i klucz imbusowy.

8.3 Sprawdzenie napigcia tarczy tnacej
OSTRZEZENIE

Sprawdza¢ regularnie oraz po wilozeniu tarczy
tnacej napiecie brzeszczotu.

Po zamontowaniu tarczy tngcej nalezy jg naprezyc

poprzez nacisniecie dzwigni zaciskowej (11).

Jesli napiecie brzeszczotu jest zbyt niskie lub zbyt

wysokie, nalezy postepowac w nastepujgcy sposoéb:

» Ztozy¢ dzwignie zaciskowg (11) do gory.

» Obrdci¢ dzwignie zaciskowg (11) zgodnie z ruchem
wskazowek zegara, aby zwiekszy¢ napiecie i prze-
ciwnie do ruchu wskazéwek zegara, aby je zmniej-
szyC.

» Aby potwierdzi¢ ustawienie, nalezy ponownie naci-
sng¢ dzwignie zaciskowg (11) w doét.

Tarcza tngca powinna, przy prawidtowym napieciu,

wydawaé wyrazny dzwiek, gdy jest ,wyrywana”, jak

w przypadku struny.
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8.4 Ustawienie precyzyjne skali katowej
(rys. 12; 121)
UWAGA
Przed rozpoczeciem pracy z urzgdzeniem nalezy
sprawdzi¢ ustawienie skali kgtowej.

1. Odkreci¢ nakretke zabezpieczajgca sruby regula-
cyjnej (35) za pomocg klucza ptaskiego RK8 (nie
wchodzi w zakres dostawy).

2. Do regulacji stotu pilarki nalezy uzy¢ kata 90° (30)
(nie wchodzi w zakres dostawy). Umiesci¢ jg na
stole pilarskim i na tarczy tnacej (rys. 12).

3. Poluzowaé nakretke radetkowg (14). Srube re-
gulacyjng (35) przestawic¢ w taki sposéb, aby kat
miedzy tarczg tngcg (21) i stotem pilarki (6) wy-
nosit 90°.

4. Dokreci¢ nakretke radetkowg (14) i nakretke za-
bezpieczajgca sruby regulacyjnej (35).

5. Poluzowa¢ srube (31) i przekreci¢ wskaznik (32)
do oznaczenia 0°.

6. Wykonac prébne ciecie. Sprawdzi¢ kat na przed-
miocie obrabianym za pomocg noza katowego. W
razie potrzeby wyregulowac¢ wskaznik (32).

8.5 Montaz dmuchawy (rys. 8)

1. Upewni¢ sie, ze ostona tarczy tngcej (5) jest zto-
zona.

2. Przykreci¢ dmuchawe (1) zgodnie z ruchem
wskazowek zegara na uchwycie (2), jak pokaza-
no narys. 8.

8.6 Odsysacz wiérow (rys. 13)

UWAGA:

Produkt powinno sie eksploatowac tylko z odpowied-
nim uktadem odsysania wioréw. Nie nalezy uzywac
domowego odkurzacza.

Podtgczyé¢ odpowiedni system odsysania wioréw (nie
wchodzi w zakres dostawy) do przytgcza odsysania
(15) (patrz rys. 13, przyktadowa ilustracja).

UWAGA:
Kanaty odsysajgce nalezy regularnie kontrolowa¢ i
czyscic.

9. Obstuga

9.1 Wskazéwki ogélne

» Pita nie tnie drewna automatycznie. Uzytkownik
umozliwia ciecie poprzez wprowadzenie drewna
do ruchomej tarczy tnace;j.

» Zeby tng drewno tylko podczas ruchu w dot.

» Drewno musi by¢ powoli wprowadzane do tarczy
tngcej, poniewaz zeby tarczy tnacej sg bardzo
mate.

» Kazdy, kto chce korzystac z pity potrzebuje czasu
na nauke. W tym czasie niektore z listew z pewno-

Scig pekaja.

» Przy cieciu grubszego drewna nalezy sie upewnic,
ze tarcza pity nie jest wygieta lub skrecona.

+ Zywotno$é tarczy tngcej zwieksza sie dzieki sta-
rannej obstudze.

9.2 Bezpiecznik czuty (7)

Bezpiecznik czuty (7) jest zamontowany fabrycznie i
nie trzeba go montowac. Jezeli bezpiecznik czuty (7)
jest uszkodzony, nalezy postepowac zgodnie z opi-
sem w punkcie 12.2.4.

9.2 Wiacznik /wytacznik (16)
* Wiaczanie: Nacisng¢ przycisk ,I”.
* Wylgczanie: Nacisngc¢ przycisk ,0".

UWAGA

Maszyna jest wyposazona w przetgcznik bezpie-
czenstwa, zabezpieczajgcy przed ponownym wig-
czeniem po utracie zasilania.

Jesli wyrzynarka jest wigczona i przerwane jest za-
silanie sieciowe, pozostaje ona wytgczona nawet po
przywroceniu zasilania. Aby wtgczy¢, nalezy ponow-
nie nacisng¢ przycisk ,I”.

9.3 Praca z lampa roboczg (rys. 4)
Nacisngé przycisk wtgczania/wytgczania (20), aby
wigczy¢ lub wytgczy¢ lampe robocza (19).

9.4 Regulator liczby skokéw (rys. 2)

Za pomoca regulatora liczby skokéw (17) mozna usta-
wi¢ liczbe skokdéw w zaleznosci od cietego materiatu.
Zalecane sg wysokie liczby skokow dla materiatéw
miekkich i niskie liczby skokéw dla materiatéw twar-
dych. Obrocié regulator liczby skokéw (17) zgodnie
z ruchem wskazowek zegara, zwiekszy¢ liczbe sko-
koéw. Obré¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wska-
z6wek zegara, aby zmniejszy¢ liczbe skokow.

9.5 Wykonywanie cie¢ wewnetrznych

Za pomocg tej wyrzynarki mozliwe jest wykonywanie
wewnetrznych cie¢ w obrabianych przedmiotach bez
uszkadzania zewnetrznej lub obwodowej czesci.

1. Usuna¢ tarcze tngcag (21) w sposob opisany w
punkcie 8.2.

2. Wywierci¢ otwor w przedmiocie obrabianym.

3. Umiesci¢ przedmiot obrabiany z otworem na
otworze we wktadce stotowej (25) na stole pilarki
(6).

4. Zamontowac tarcze tngca (21) (zgodnie z opisem
w punkcie 8.2) przez otwér w przedmiocie obra-
bianym i wyregulowa¢ napiecie tarczy.

5. Po wykonaniu cie¢ wewnetrznych nalezy usungé
tarcze tngca (21) z uchwytéw tarczy (zgodnie z
opisem w pkt 8.2).

6. Wyjg¢ przedmiot obrabiany ze stotu.
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9.6 Wykonywanie cie¢ ukosnych (rys. 14)
OSTRZEZENIE

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos$¢ podczas
wykonywania cie¢ ukosnych. Nachylenie stotu pity
sprzyja zsunieciu. Istnieje niebezpieczenstwo odnie-
sienia obrazen.

1. W celu wykonania cie¢ ukosnych nalezy odpo-
wiednio ustawi¢ odlegto$é ostony tarczy tnacej
(5) zamontowanej na uchwycie dolnym (23) od
stotu roboczego.

2. Obroci¢ stot, zwalniajgc nakretke radetkowg (14)
i przechylajgc stét pilarki (6) do zgdanej pozyciji.

3. Dociggnac¢ nakretke radetkowg (14).

10.Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przytacze odpowiada witasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykow Niemiec-
kich) oraz normom DIN.

Przytacze sieciowe udostepniane przez klien-
ta oraz przedtuzacz muszg by¢ zgodne z powyz-
szymi przepisami.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytagczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto
uszkodzenia izolaciji.

Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodéw

» Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody

» Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

» Pekniecia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Uszkodzonych przewodow elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagra-

zajg zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac

pod katem uszkodzen. Pamietac, by podczas sprawdza-

nia przewodu nie byt on podtgczony do sieci elektryczne;.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wiasci-
wym przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemiec-
kich) oraz normom DIN.

Stosowa¢ wytacznie przewody przytgczeniowe z
oznaczeniem H 05 VV-F.

Przestrzegac informacji znajdujgcej sie na oznacze-
niu typu umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 220-240 V~.
Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiadac prze-
kr6j wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.
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Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycz-
nego mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifiko-
wanego elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane z tabliczki znamionowej maszyny

11. Transport

» Narzedzie elektryczne nalezy transportowacé, pod-
noszac je za pomocag wycie¢ w stelazu i ostonie
silnika.

» Nigdy nie uzywac urzgdzen ochronnych do obstugi
lub transportu.

» Zwrécié uwage, aby podczas transportu swobodna
czesé tarczy tngcej byta ostonieta, np. za pomoca
ostony.

12.Czyszczenie, konserwacja i zama-
wianie czesci zamiennych

OSTRZEZENIE

Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych Ilub
czyszczacych nalezy zawsze wytgczy¢ pite i odia-
czy¢ wtyczke sieciows.

121 Czyszczenie

W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Zalecamy czyszczenie urzgdzenia bez-
posrednio po kazdym uzyciu.

12.1.1 Czyszczenie zewnetrzne

» Urzadzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgot-
ng szmatkg i niewielkg iloscig mydta szarego.

* Nie uzywac srodkéw czyszczacych ani rozpusz-
czalnikébw. Mogg one uszkodzi¢ plastikowe czesci
urzgdzenia.

» Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza urzgadzenia nie
dostata sie woda.

12.1.2 Czyszczenie wewnetrzne (rys. 15)
Otworzy¢ pojemnik do przechowywania (9).
Wykreci¢ Srube (34).

Poluzowaé¢ srube (33).

Zdjgc¢ ostone (8).

Przedmucha¢ wnetrze urzadzenia sprezonym po-
wietrzem pod niskim cisnieniem.

Zatozy¢ ponownie ostone (8).
Przymocowaé srube (33).

Wtozy¢ ponownie srube (34) i dokrecic ja.
Zamkngc¢ pojemnik do przechowywania (9).

ok wnN =
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12.2 Konserwacja

12.2.1 Lozysko (rys. 1/poz. 10)
Punkty tozysk (10) kot pasowych nalezy nasmarowac
wysokiej jakosci smarem maszynowym najpozniej po
okoto 25-30 roboczogodzinach.

12.2.2 Szczotki weglowe

W przypadku nadmiernego wytwarzania iskier zlecié
kontrole szczotek weglowych przez wykwalifikowa-
nego elektryka.

UWAGA
Szczotki weglowe mogg by¢ wymieniane wytacznie
przez wykwalifikowanego elektryka.

12.2.3 Kabel zasilajacy

Jezeli kabel zasilajgcy jest zerwany, przeciety lub w
inny sposob uszkodzony, nalezy go natychmiast wy-
mienic.

12.2.4 Wymiana bezpiecznika czutego (rys. 16)
Jezeli bezpiecznik (7) jest uszkodzony, nalezy go wy-
mieni¢ na bezpiecznik tego samego typu 5 A/250 V
(2 5x 20 mm).

OSTRZEZENIE

Nie mostkowac¢ bezpiecznika czutego (7)! Nie nalezy
uzywac bezpiecznikéw innego typu! Moze to prowa-
dzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.

12.3 Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu
ponizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sag
potrzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Szczotki weglowe, tarcza tngca,
wktadka stotowa

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

12.4 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czesci zamiennych (za posrednic-
twem infolinii serwisowej) nalezy poda¢ nastepujgce
informacje:

Typ urzadzenia

Numer czesci urzgdzenia (znajduje sie na opakowa-
niu lub w instrukcji)

13.Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym
przed mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura przechowywania wynosi od 5 do
30°C. Narzedzie elektryczne przechowywac w orygi-
nalnym opakowaniu.

14. Utylizacja i ponowne wykorzystanie

Urzadzenie znajduje sie w opakowaniu chronigcym
przed uszkodzeniami transportowymi. Opakowanie
jest materiatem surowcowym, ktéry nadaje sie do po-
nownego wykorzystania i mozna wprowadzi¢ go do
obiegu surowcoéw.

Urzadzenie i jego wyposazenie sg wykonane z réz-
nych materiatéow, np. metalu i tworzyw sztucznych.
Uszkodzone elementy dostarczy¢ do punktu zbior-
czego odpadow specjalnych. Zasiegnac¢ informacji w
specjalistycznym punkcie sprzedazy lub w zarzgdzie
gminy!

Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg w
E sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-

tronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami kra-

jowymi niniejszego produktu nie wolno utylizo-
wac wraz z odpadami domowymi. Produkt ten nalezy
przekaza¢ do przeznaczonego do tego celu punktu
zbidérki. Mozna to zrobi¢ np. poprzez zwrot przy zaku-
pie podobnego produktu lub przekazanie do autory-
zowanego punktu zbiérki zajmujgcego sie recyklin-
giem zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego. Nieprawidtowe obchodzenie sie z
zuzytym sprzetem moze mie¢ negatywny wptyw na
srodowisko i zdrowie ludzkie ze wzgledu na poten-
cjalnie niebezpieczne materiaty, ktére czesto znajdu-
ja sie w zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicz-
nym. Poprzez prawidtowg utylizacje tego produktu
przyczyniajg sie Panstwo takze do efektywnego wy-
korzystania zasobéw naturalnych. Informacje doty-
czagce punktow zbiorki zuzytego sprzetu mozna
otrzymacé w urzedzie miasta, od podmiotu publiczno-
-prawnego zajmujgcego sie utylizacjg, autoryzowa-
nej jednostki odpowiedzialnej za utylizacje zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego lub w firmie
obstugujgcej wywoz sSmieci w Panstwa miejscu za-
mieszkania.
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15.Pomoc dotyczaca usterek

OSTRZEZENIE
Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych lub czyszczgcych nalezy zawsze wytgczyc pite i odtgczy¢ wtyczke sieciowa.

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy
Brzeszczot pity bez Sruba zaciskowa tarczy tngcej (27/28) zbyt | Mocno dokrecié¢ $rube zaciskows tarczy tnacej
kotkow luzuje sig, gdy | lekko dokrecona (27/28)
silnik jest wytgczony.
Silnik nie wtagcza sie Awaria bezpiecznika sieciowego Sprawdzi¢ bezpiecznik sieciowy
Uszkodzony przewdd przedtuzajacy Wymieni¢ przewdd przedtuzajacy
Uszkodzony bezpiecznik czuty Sprawdzi¢ bezpiecznik czuty i w razie potrzeby

wymieni¢ go na bezpiecznik tego samego typu.

Przytgcza w silniku lub wytgczniku nie sg Zleci¢ sprawdzenie wykwalifikowanemu

prawidtowo podtgczone elektrykowi
Uszkodzony silnik lub wytgcznik Zleci¢ sprawdzenie wykwalifikowanemu
elektrykowi
Ztamanie tarcz tng- Napigcie nieprawidtowo ustawione Ustawi¢ prawidtowe napiecie
cych
Zbyt wysokie obcigzenie Wprowadza¢ wolniej przedmiot obrabiany
Nieprawidtowy rodzaj tarczy tnacej Stosowac wiasciwe tarcze tngce
Przedmiot obrabiany nie wprowadzony Unikac¢ nacisku bocznego
prosto
Tarcza tngca wyskaku- | Uchwyty nie sg wyréwnane Otworzy¢ sruby mocujgce uchwyty. Umiesé
je, nie jest ustawiona uchwyty w pozycji pionowej i dokrec¢ $ruby.
prosto.
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska goéra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sdkerhetssymbolerna
och férklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanrdéjer inga risker och kan inte
ersatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Varning! Las bruksanvisningen for att minska risken for skador!

Anvand skyddsglasdgon. Om gnistor uppstar under arbetet eller det yr flisor, span och
damm fran maskinen, kan det orsaka synforlust.

Anvand ett hérselskydd. Buller kan orsaka horselskador.

Bar andningsmask. Nar du arbetar med tré och andra material kan halsovadligt damm
uppsta. Asbesthaltigt material far inte bearbetas!

Observera! Skaderisk! Hall handerna borta fran sagbladet nar det &r igang!
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1. Inledning

Tillverkare:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gléadje och nytta av din
nya maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallan-

de produktansvar inte fér skador som kan uppsta pa

maskinen eller genom maskinen:

 Vid felaktig hantering.

* Om instruktionsmanualen inte foljs,

* Vid reparationer genom utomstaende, icke auktori-
serade personer.

» Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original.

» Vid icke avsedd anvandning.

» Den elektriska anlaggningen slutar fungera om
man inte féljer de elektriska foéreskrifterna och
VDE-bestdammelse 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beakta foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett
satt.

Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisningar
om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur
du undviker faror, haller nere reparationskostnader
och stillestandstider samt hur du 6kar apparatens till-
forlitlighet och livslangd.

Utdver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i
en plastficka som skyddar den mot smuts och fukt.
Bruksanvisningen maste lasas och foljas av all ope-
ratérspersonal innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Minsta alder maste beaktas.
Forutom sakerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska
maskiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsa-
kats av underlatenhet att folja bruksanvisningen och
sakerhetsinstruktionerna .

2. Apparatbeskrivning (bild. 1-16)
1. Utblasanordning

2. Konsol (utbldsanordning)
3. Tumskruv

4. Hallare (sagbladsskydd)
5. Séagbladsskydd

6. Sagbord

7. Miniatyrsakring

8. Lucka vanster

9. Forvaringslada

10. Lager

11. Spannspak

12. Bom

13. Gradskala

14. sparmutter

15. Utsugsanslutning

16. Till-/franbrytare

17. Varvtalsreglage

18. Monteringspunkter (gummifétter formonterade)
19. Arbetslampa

20. Brytare till/fran arbetslampa

21. Sagblad

22.Insexnyckel, 3 mm

23.Nedhallare

24. Skruv (nedhallare)

25. Bordsinlagg

26. Ovre sagbladshallare

27. Ovre sagbladsklamskruv

28. Undre sagbladsklamskruv

29. Nedre sagbladshallare

30. Vinkel (ingar inte i leveransomfanget)
31. Skruv (visare gradskala)

32.Visare

33. Skruv (kapa vanster - fram)

34. Skruv (kapa vanster - bak)

35. Justeringsskruv med sakringsmutter

3. Leveransomfang

» Dekupdrsag

» Sagbladsskydd (5) med nedhallare (23)
 Utblasanordning (1)

» Sagblad (21) fér tra och plast (2x) (1x fdrmonterat)
* Insexnyckel, 3 mm (22)

 Originalbruksanvisning

4. Avsedd anvandning

Dekupodrsagen anvands for att skdra och kapa kan-
tat virke och annat material som plexiglas, glasfiber,
skum, gummi, I&der och kork. Anvand inte sagen for
sagning av runt material. Runt material kan latt vicka.
Skaderisk! Delar kan kastas ut!

Apparaten far endast anvandas i enlighet med dess
syfte. Varje anvandning darutéver &r inte andamal-
senlig. For skador eller personskador till f6ljd av detta
ansvarar anvandaren/operatéren och inte tillverkaren.
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Observera att vara maskiner inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell an-
vandning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten an-
vands i kommersiella eller industriella verksamheter
liksom liknande verksamheter.

» Enbart sagklingor som passar till maskinen far an-
vandas.

* | den avsedda anvandningen ingar ocksa att man
féljer sédkerhetsanvisningen liksom monteringsan-
visningen och driftanvisningar i bruksanvisningen.

* De som anvander och underhaller maskinen maste
vara bekant med maskinens funktioner och kénna
till mojliga risker.

» Dessutom maste gallande foreskrifter for olycksfo-
rebyggande arbete f6ljas strikt.

» Folj ocksa andra allménna bestammelser for aktu-
ella branschspecifika yrkesomraden vad galler hal-
sa och sakerhet.

» Foérandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt
ansvar och darav resulterande skador.

Restrisker

Aven om du anvinder detta elverktyg pa ratt
satt, finns det alltid kvarstaende risker. Féljande
risker kan uppsta pa grund av elverktygets kon-
struktion och formgivning:

* Lungskador, om lamplig andningsmask inte an-
vands.

» Horselskador, om inte [&mpligt hérselskydd an-
vands.

» Olycksrisk vid handkontakt med oskyddade delar
inom verktygets arbetsomrade.

» Risk for personskada vid byte av verktyg (skarrisk).

» Klamskador pa fingrar.

* Risker pa grund av bakatkast.

» Arbetsstycket lutar pa grund av att det ar for stort
fér arbetsbordet.

» Beréring av skarverktyget.

» Grendelar och verktygsdelar kastas ut.

5. Sakerhetsanvisningar

5.1 Allmédnna sakerhetsanvisningar for elektriska
apparater

VARNING

Vid anvandning av elektriska verktyg ska féljande
principiella forsiktighetsatgarder beaktas som skydd
mot elektrisk stot, skaderisk och brandfara.

Las alla dessa anvisningar innan du anvander elverk-

tyget och férvara sékerhetsanvisningen pa ett sakert
stalle.
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Underhall och service

1. Regelbunden rengéring, underhall och smoérj-
ning.

Dra ut natstickkontakten innan instélining, service el-
ler reparation utfors.

2. Lat apparaten repareras av kvalificerad perso-
nal som anvander originalreservdelar.

Detta kommer att sdkerstalla att sdkerheten hos an-
ordningen bibehalls.

Sakert arbete
1. Hall ordning i ditt arbetsomrade

- Oordning i arbetsomradet kan orsaka olyckor.
2. Ta hansyn till omgivningens paverkan

- Utsatt inte elektriska verktyg for regn.

- Anvand inte elektriska verktyg inte i fuktig eller
vat miljo.

- Se till att det finns god belysning i arbetsomradet.

- Anvand inte elverktyg dar det finns risk for brand
eller explosion.

3. Skydda dig mot elektriska stotar

- Undvik att komma i kontakt med jordade delar (till

exempel ror, radiatorer, spisar och kylskap).
4. Hall andra personer pa avstand

- Lat inga andra, i synnerhet barn, vidréra elverk-
tyget eller kabeln. Hall andra personer borta fran
arbetsomradet.

5. Forvara oanvdnda elverktyg pa ett sakert satt

- Oanvanda elverktyg ska forvaras pa en torr, hogt
belagen eller Iast plats utom rackhall for barn.

6. Overbelasta inte dina elverktyg

- Du arbetar béattre och sakrare i det angivna pre-
standaomradet.

7. Anvand ratt elverktyg

- Anvand inte for prestandasvaga elverktyg vid
tunga jobb.

- Anvand inte elverktyg for syften som de inte ar
avsedda for. Anvand till exempel inte handcirkel-
sag for att kapa stockar och kubbar.

8. Anvand lampliga arbetsklader
- Anvand inte 16st sittande klader eller smycken ef-
tersom de kan fastna i rérliga delar.
- Vid arbete utomhus &r halkfria skodon rekom-
menderbart.
- Bar harnat om du har langt har.
9. Anvand skyddsutrustning

- Anvand skyddsglasdgon.

- Anvand andningsmask vid dammalstrande arbeten.
10. Anslut dammutsugningsutrustning

- Om det finns anslutningar fér dammutsugning ska
du se till att de &r anslutna och anvands pa ratt satt.

11. Anvand inte kabeln for syften den inte ar av-
sedd for

- Ta inte tag i kabeln for att dra ut stickkontakten
ur eluttaget. Skydda kabeln mot hetta, olja och
vassa kanter.

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



12. Sékra arbetsstycket

- Anvand spanndon eller ett skruvstad for att hal-
la fast arbetsstycket. Det ar sakrare an att halla
med handen.

13. Undvik onormal kroppshallning

- Se till att st sakert och behall hela tiden balan-
sen.

14. Skoét dina verktyg med omsorg

- Hall skarverktygen vassa och rena for att kunna
arbeta battre och sakrare.

- Folj anvisningarna fér smérjning och verktygsby-
te.

- Kontrollera regelbundet elverktygets anslut-
ningskabel och lat en behdrig fackman byta den
vid skada.

- Kontrollera regelbundet férldngningskablar och
byt ut dem om de ar skadade.

- Hall handgrepp torra, rena och fria fran olja och
fett.

15. Dra alltid ut kontakten ur uttaget

- Nar elverktyget inte anvands, fére underhall och
vid byte av verktyg som till exempel sagblad, borr
och frés.

16. Lat ingen verktygsnyckel sitta i

- Kontrollera fére inkoppling att nyckel och install-

ningsverktyg ar borttagna.
17. Undvik oavsiktlig start

- Forvissa dig om att omkopplaren ar franslagen
da kontakten satts i uttaget.

18. Anvand ingen férlangningskabel vid utom-
husbruk

- Vid arbete utomhus ska bara fér &ndamalet tillat-
na och markerade férlangningskablar anvandas.

19. Var uppmérksam

- Var forsiktig med vad du goér. Anvand sunt fornuft
i arbetet. Anvand inte elverktyget nar du ar okon-
centrerad.

20. Kontrollera elverktyget efter eventuella skad-
or

- Innan elverktyget anvdnds maste en noggrann
undersokning géras av skyddsanordningar och
ev. latt skadade delar, sa att de fungerar felfritt.

- Kontrollera om de rérliga delarna inte ar skada-
de och fungerar som de ska och inte klammer
at. Samtliga delar maste vara korrekt monterade
och alla villkor uppfyllda for att sakerstalla felfri
drift hos elverktyget.

- Skadade skyddsanordningar och delar maste re-
pareras eller bytas ut pa ett avsett satt genom
en erkand fackverkstad, om inget annat anges i
bruksanvisningen.

- Skadade omkopplare maste bytas av en kund-
tjanstverkstad.

- Anvand inte elverktyg, pa vilka omkopplaren inte
kan slas pa och av.

21. OBSERVERA

- Anvandning av andra tillsatsverktyg och andra

tillbehér kan innebara skaderisker for dig.

22.Lat en behorig elektriker reparera elverktyget
- Detta elektriska verktyg uppfyller de tilldmpliga sa-
kerhetsbestdmmelserna. Reparationer far utféras
endast av behdrig elektriker dar originaldelar an-
vands, annars kan olyckor uppsta for operatoren.

VARNING

Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa omstandigheter kan faltet stéra aktiva
eller passiva medicinska implantat. For att minska
risken foér dodsfall eller allvarliga skador rekommen-
derar vi darfor personer med medicinska implantat till
att héra med sin l&dkare och kontakta tillverkaren av
det medicinska implantatet innan verktyget anvands.

5.2 Sarskilda sakerhetsanvisningar

| nddfall stdnger du direkt av maskinen och drar ut
kontakten ur uttaget.

« Folj alla anvisningar fére och under arbetet med sagen.

» Anvand inte sagen for sagning av brannved.

* Maskinen &r utrustad med sakerhetsbrytare mot
aterinkoppling efter spanningsbortfall.

* Om férlangningssladd behdvs, ska du se till att are-
an racker for sagens stromforbrukning. Minsta area
ar 1,5 mma.

* Anvand kabeltrumma bara i utrullat tillstand.

» De personer som arbetar med maskinen far inte
distraheras.

» Sagbladen far inte i nagot fall bromsas med sido-
tryck sedan apparaten stangts av.

* Montera enbart vassa, sprickfria och icke-deforme-
rade sagblad.

» Felaktiga sagblad maste bytas ut omedelbart.

» Anvéand bara sadana sagblad som har de egenska-
per som anges i denna bruksanvisning.

» Kontrollera att alla anordningar som téacker sagbla-
det fungerar som de ska.

» Séakerhetsanordningarna pa maskinen far inte
monteras bort eller géras obrukbara.

» Skadade eller felaktiga sdkerhetsanordningar mas-
te bytas ut omedelbart.

» Saga och kapa inte arbetsstycken som ar fér sma
for att hallas i handen pa ett sakert satt.

» Belasta inte maskinen sa mycket att den stannar.

» Tryck arbetsstycket mot arbetsbordet sa att det lig-
ger stadigt.

» Tainte bort flisor, span eller trabitar som fastnat nar
sagbladet ar igang.

» Stang av maskinen innan du atgardar fel pa block-
erade verktyg. Dra ut natstickkontakten. Ta bort
blockeringen. Observera! Skaderisk av sagblad!
Bar skyddshandskar! Kér en provkérning utan ar-
betsstycke. Se till att inga ovanliga ljud eller vibra-
tioner forekommer. Om sa &r fallet, stinger du av
maskinen och kontaktar tillverkaren.

» Kompletteringar liksom installnings-, mat- och ren-
goringsarbeten far utféras endast med avstangd
motor. Dra ut natstickkontakten.
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» Kontrollera fére inkoppling att nyckeln och install-
ningsverktyg ar borttagna.

» Nar du lamnar arbetsplatsen, stdnger du av motorn
och drar ut natkontakten.

« Elinstallationer, reparationer och underhall far utfo-
ras endast av fackpersonal.

» Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste
omedelbart sattas tillbaka efter avslutat repara-
tions- eller underhallsarbete.

» Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsan-
visningar samt de matt som anges i den tekniska
specifikationen maste foljas.

» Gallande foreskrifter om férebyggande av olycks-
fall och andra allmant erkdnda sakerhetstekniska
regler maste foljas.

» Sagen ar avsedd endast for uppstallning inomhus.

» Arbetsstycken som &r mindre an sagbladsskyddet,
kan orsaka allvarliga skador pa hander och fingrar.
Anvand lampliga verktyg och hjalpmedel!

» Undvik tranga lagen for handerna nar du anvander
verktyget och ocksa sadana positioner dar du ris-
kerar att handen aker direkt in i sdgbladet.

» Satt i sagbladet sa att tdnderna pekar nedat mot
sagbordet.

« Stall in ratt bladspanningen for att undvika sprick-
bildning i sagbladen.

» Var sarskilt forsiktig nar du skar eller kapar material
med oregelbundna skarprofiler.

» Vid arbetsstycket dras tillbaka kan tanderna haka
fast i sagsparet, sarskilt om det finns sdgspan som
blockerar sparet. | ett sddant fall ska du stoppa sa-
gen, dra ut natkontakten, 6ppna sagsparet med kil
och ta bort arbetsstycket.

* Ldmna inte arbetsplatsen utan att férst stdnga av
sagen. Vanta tills sdgen har stannat helt.

» Sétt inte ihop delar med lim eller pa annat satt pa
arbetsbordet medan sagen ar igang.

 Starta sagen forst nar du rensat arbetsbordet fran
materialrester och tagit bort verktyg. Pa arbetsbor-
det far det finnas bara det arbetsstycke som ska
bearbetas och eventuella hjalpmedel (kilar).

» Bar alltid skyddsglaségon.

» Hall fingrarna pa ett sakert avstand fran sagbladet.

» For arbetsstycket pa ett sékert och stadigt séatt, och
lat det inte lossna.

* Lamna inte arbetsplatsen utan att férst stdnga av
sagen.

» Lat inte dina kunskaper om sagen leda till slarv.
Slarv kan orsaka allvarliga skador pa bara brakde-
lar av sekunder.

Forvara sdkerhetsanvisningen pa ett sakert sitt.
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6. Tekniska specifikationer

Natspanning .......cccecevveviieeiiieneee 220-240 V~/50 Hz
Effektforbrukning........cccooooeiiiie 80 watt (S1%)
.................................................... 120 watt (S6 30%**)
Varvtal ..o 500-1 700 min™*
SIagrorelsSe ...
Uppstallningsyta.........ccccoooeiiiiinennniee

Svangbart bord............ccoeceeinnen.

Bordsstorlek .........cocoviineiiiiiiciiiece
Sagbladslangd ca.........cccocceiiiiiieniiie
AVSEANG .
Skarhéjd max vid 0% ......occveiiiiiiiiiciece e
Skarhéjd max vid 45°

*Driftlage S1:
Kontinuerlig drift vid konstant belastning

**Driftldge S6 30%:

Kontinuerlig drift med intermittenta belastningar (kértid
10 min). For att inte dverhetta motorn otillatet mycket,
kan motorn drivas under 30 % av kortiden med den
angivna nominella effekten och maste sedan fortsatta
att kéra 70 % av kortiden utan belastning.

Bulleremissionsvarden

Buller
Bullervarden har faststallts i enlighet med EN 61029.

Anvand ett horselskydd.
Buller kan orsaka horselskador.

Ljudtrycksniva LpA ...................................... 66,9 dB(A)
Oséakerhet KpA ...................................................... 3dB
Ljudeffektniva LWA .......cccoviiiiiiieeeieeee 79,9 dB(A)
Osakerhet K, ..o 3dB

Vibrationsemissionsvéarde

» Det angivna vibrationsemissionsvardet har upp-
matts med en standardiserad testmetod och det kan
anvandas for att jamfora ett elverktyg med ett annat;

» Det angivna vibrationsemissionsvardet kan ocksa
anvandas fér en forsta beddmning av (vibrations-)
belastningen.

* Vibrationsemissionsvardet kan avvika fran det an-
givna vardet under den faktiska anvandningen be-
roende pa hur elverktyget anvands.

En varningsanvisning:

» Det ar nédvandigt att 1agga fast sékerhetsatgarder
for att skydda anvandaren och dessa ska baseras
pa en uppskattning av vibrationsbelastningen un-
der de faktiska anvandningsvillkoren (har ska han-
syn tas till alla delar av driftcykeln, till exempel de
tider nar elverktyget ar avstangt och nar det visser-
ligen ar startat men kors utan belastning).
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De angivna vardena ar emissionsvarden och maste
darmed inte tillika aven representera sakra arbets-
platsvarden. Aven om det finns korrelation mellan
emissions- och immissionsnivaer kan man inte darur
pa ett tillforlitligt satt harleda om ytterligare forsiktig-
hetsatgarder ar nédvandiga eller inte.

Faktorer som kan paverka den aktuella immission-
nivan vid arbetsplatsen innefattar exponeringarnas
varaktighet, arbetsomradets egenskaper, andra bul-
lerkallor o.s.v., t.ex. antalet maskiner och andra an-
gransande aktiviteter.

De tillatna arbetsplatsvardena kan &éven variera mel-
lan olika lander. Denna information bor dock goéra det
mojligt fér anvandaren att goéra battre uppskattningar
av faror och risker.

Begréansa bullerutvecklingen till ett minimum!

* Anvand enbart maskiner som inte ar skadade.

» Underhall och rengér maskinen regelbundet.

» Anpassa ditt satt att arbeta till hur maskinen fung-
erar.

+ Overbelasta inte maskinen.

 Lat underséka maskinen om sa behdvs.

» Stang av maskinen nar den inte anvands.

Lampliga sagblad
Alla sagblad med en standardlangd pa minst 127 mm
kan anvandas med och utan stift.

7. Fore idrifttagning

7.1 Uppackning

» Oppna férpackningen och ta ut enheten férsiktigt.

» Ta bort férpackningsmaterialet samt férpacknings-
och transportsakringar (om det finns).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

» Kontrollera enheten och tillbehér fér transportska-
dor.

* Om mdjligt, ha kvar férpackningen fram till utgang-
en av garantiperioden.

VARNING

Maskinen och forpackningsmaterialet ar inga
leksaker! Barn far inte leka med plastpasar, fo-
lie och smadelar! Risk for kvavning eller andra
skador!

7.2 Allmédnna anvisningar

« Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste vara
korrekt monterade pa maskinen innan du bérjar an-
vanda den.

» Sagklingan maste kunna I6pa fritt.

» Var uppmarksam pa frammande material i redan
bearbetat tra, som t,ex, spikar eller skruvar o.s.v.

» Forvissa dig om att sagklingan ar ratt monterad och
att rérliga delar 16per smidigt innan du trycker pa
Till-/Fran-brytaren.

* Innan du ansluter maskinen kontrollerar du att upp-
gifterna pa markskylten motsvarar dem som galler
for elnatet.

» Anslut maskinen bara till ett korrekt installerat
jord-eluttag som ar sékrat med minst 10 A.

7.3 Montering av dekuporsagen pa en arbetsbank
Foljande behdvs fér monteringen:

» Sexkantsskruv M8 (4x)

» Sexkantmutter M8 (4x)

* Bricka @ 8,4 mm (8x)

(ingér inte i leveransomfanget)

Langden pa de skruvar som ska anvandas varierar
beroende pa bordsskivans tjocklek.

VARNING
Skaderisk! Dra ut natstickkontakten ur dekupdrsagen
fore alla monteringsarbeten.

1. Montera dekupérsagen pa ett massivt trabord.
Det gor att man undviker att s& mycket buller upp-
star pa grund av vibrationer.

2. Markera borrhalen (se bild 5.2).

Borra 4 hal (med diameter 8 mm) i arbetsbordet.

4. Skruva fast dekupdrsagen pa arbetsbordet med
sexkantsskruven (E) genom féastpunkterna (bild 3,
pos 19) i féljande ordning (bild 5.1):

D Sexkantmutter
C Bricka
A Dekuporsag
B Arbetsbord
C Bricka
E Sexkantskruv
5. Dra at sexkantmuttrarna (D) ordentligt.

w

8. Konstruktion

VARNING
Skaderisk! Dra ut natstickkontakten ur dekupdrsagen
fore alla monteringsarbeten.

8.1 Montera sagbladsskyddet (5) och nedhallaren
(23) (bild 6, 7)

ANVISNING:

Innan du monterar nedhallaren (23), ska du forst ta

bort det fran fabrik férmonterade sagbladet (21) (se

8.2).

1. Ta bort sagbladet (21) enligt beskrivningen i 8.2.

2. Tabort nedhallaren (23) fran sagbladsskyddet (5):
Lossa skruven (24) helt med en stjarnskruvdraga-
re (ingar inte i leveransomfanget) (se bild 6).

3. Sattin hallaren (4) i 6ppningen (se bild 7).

4. Fixera héllaren (4) med tumskruven (3).
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5. Montera nedhallaren (23) pa sagbladsskyddet (5).
Satt dit skruven (24) pa hallaren (4). Dra fast skru-
ven (24) med en stjarnskruvdragare (ingar inte i
leveransomfanget).

6. Sattisagbladet (21) igen enligt beskrivningen i 8.2.

7. Var noga med att nedhallaren (23) inte vidror ned-
hallaren (21).

8.1.1 Installning av nedhallaren

ANVISNING:

Nedhallaren (23) maste alltid justeras efter arbetss-
tyckets hojd. Emellertid bér arbetsstycket inte klam-
mas fast utan forbli fritt for rorelse. Nedhallaren (23)
tianar som en sakerhet for att arbetsstycket inte kan
rivas uppat och forstora sagbladet (21).

1. Lossa skruven (3) for att stalla in nedhallaren (23).
2. Stéllin nedhallaren (23) efter arbetsstyckets hojd.
3. Dra fast tumskruven (3) igen.

8.2 Montering/byte av sagbladet (bild 1, 7-11)
VARNING

For att undvika skador orsakade av oavsikt-
lig start: Innan du tar bort eller byter sagbladet,
tryck alltid pa ”0”-knappen och dra ut natstick-
kontakten ur eluttaget.

8.2.1 Ta bort / sétta in bordsinlagg

1. Lossa tumskruven (3).

2. Stéll sagbladsskyddet (5) helt uppat.

3. Grip tag under sagbordet (6) och tryck bordsinlag-
get (25) uppat.

4. Nu kan bordsinlagget (25) tas bort.

Tank pa sagspaltens position nar bordsinlagget (25)
satts in. Bordsinlagget (25) maste sattas in sa som visas
pa bild 8. Annars kan maskinen skadas vid geringsshnitt.

8.2.2 Borttagning av sagblad utan stift (tillval)

1. For att ta bort sagbladet (21), for du forst bordsin-
lagget (25) uppat. (se 8.2.1)

2. Slapp forst spanningen genom att falla spannspa-

ken (11) uppat. Vrid spannspaken (11) moturs for

att slappa pa spanningen vid behov.

Tryck bommen (12) Iatt nedat (se bild 9).

Lossa sedan den 6vre sagbladsklamskruven (27).

5. Hall nu fast sagbladet eftersom det annars faller
in i apparaten.

6. Lossa den undre sagbladsklamskruven (28) med
insexnyckeln (22).

7. Ta bort sagbladet uppat.

W

8.2.3 Inséattning av sagblad utan stift (tillval)

Sagbladets tdnder maste alltid peka nedat.

1. Fixera forst sagbladet (21) i det undre sagblads-
fastet (29). Fixera sagbladet (21) genom att dra at
den undre sagbladsklamskruven (28) med insex-
nyckeln (22).
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2. Tryck bommen (12) latt nedat. Fixera den andra
anden pa sagbladet (21) i det dvre sagbladsfastet
(26) (se bild 9).

3. Fixera sagbladet (21) med den 6vre sagblads-
klamskruven (27) (se bild 10).

4. Spann sagbladet (21) med spannspaken (11) sa
att det aterigen trycker nedat. Kontrollera sagbla-
dets (21) spanning. Om spéanningen ar foér svag,
kan du 6ka den genom att vrida medurs. Latta
forst pa spanningen hos spannspaken (11).

5. Satt tillbaka bordsinlagget (25). (se 8.2.1)

8.2.4 Borttagning av sagblad med stift

1. For att ta bort sagbladet (21), for du férst bordsin-
lagget (25) uppat. (se 8.2.1)

2. Slapp forst spanningen genom att falla spannspa-
ken (11) uppat. Om det behdvs, minska spanning-
en ytterligare genom att vrida den moturs.

3. Hall fast sagbladet och tryck bommen (12) Iatt
nedat (se bild 9).

4. Dra ut sagbladet ur det évre och undre sagblads-
fastet (26/29).

8.2.5 Inséattning av sagblad med stift

Sagbladets tdnder maste alltid peka nedat.

1. For in den ena anden av sagbladet (21) genom
borrhalet i bordet. For in stiften pa sagbladet (21) i
motsvarande urtag i det évre och nedre sagblads-
fastet (26/29).

2. Satt sedan in sagbladet (21) i det undre sagblads-
fastet (29).

3. Tryck bommen (12) 1att nedat (se bild 9). Satt se-
dan in sagbladet (21) i det 6vre sagbladsfastet (26).

4. Kontrollera sagbladsstiftens lage i sagbladsfastet
(26/29).

5. Spann sagbladet (21) med spannspaken (11) sa
att det aterigen trycker nedat. Kontrollera sagbla-
dets (21) spanning. Om spanningen ar foér svag,
kan du 6ka den genom att vrida medurs. Latta
forst pa spanningen hos spannspaken (11).

6. Satt tillbaka bordsinlagget (25). (se 8.2.1)

ANVISNING
Pa vanster sida finns en férvaringslada (9) dar du kan
packa undan sagblad och insexnyckel.

8.3 Kontrollera sagbladets spanning

VARNING

Kontrollera bladets spdnning regelbundet och
efter insattning av ett sagblad.

Efter montering av sagbladet, spann det genom att

trycka spannspaken (11) nedat.

Om bladspanningen &r for l1ag eller fér hdg, gor enligt

féljande:

» Fall upp spannspaken (11).

* Vrid spannspaken (11) medurs for att 6ka spanning-
en och moturs for att minska den.
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» Tryck ner spannspaken (11) igen for att fixera in-
stéllningen.

Om spénningen ar korrekt ska sagbladet avge en latt

ton vid "kndppning”, som hos en strang.

8.4 Fininstéllning av vinkelskalan (bild 12; 12.1)
OBSERVERA

Kontrollera installningen av vinkelskalan innan du
bérjar arbeta med maskinen.

1. Lossa sakringsmuttern till justeringsskruven (35)
med hjalp av en ringnyckel SW8 (ingar inte i leve-
ransomfanget).

2. Anvand en 90° vinkel (30), (ingar inte i leve-
ransomfanget) for att justera sagbordet. Placera
denna pa sagbordet och pa sagbladet (bild 12).

3. Lossa sparmuttern (14). Stall in justeringsskruven
(35), tills vinkeln mellan sagblad (21) och sagbord
(6) ar 90°.

4. Dra fast sparmuttern (14) och sakringsmuttern till
justeringsskruven (35) igen.

5. Lossa skruven (31) och vrid visaren (32) till mar-
keringen for 0°.

6. Utfor ett testsnitt. Kontrollera vinkeln pa arbetss-
tycket med en gradskiva. Om sa behovs efterjus-
terar du visaren (32).

8.5 Montera utblasanordningen (bild 8)

1. Kontrollera att sagbladsskyddet (5) &r korrekt
monterat.

2. Skruva pa utblasanordningen (1) medurs pa fastet
(2) sa som bild 8 visar.

8.6 Spanutsug (bild 13)

OBS:

Driv enheten endast med lamplig spansug. Anvand
inte en vanlig dammsugare.

Anslut ett 1ampligt spanutsugningssystem (ingar inte
i leveransomfanget) till utsugsanslutningen (15) (se
bild 13, exempel pa bild).

OBS:
Kontrollera och rengdr utsugskanalerna regelbundet.

9. Mandvrering

9.1 Allménna anvisningar

» Sagen kapar eller skar inte tréd automatiskt. Anvan-
daren kapar eller skar tra genom att féra det mot
det rorliga sagbladet.

» Tanderna kapar eller skar traet bara vid nedatga-
ende rorelse.

» Traet ska flyttas langsamt mot sagbladet eftersom
tédnderna pa sagbladet ar mycket sma.

 Alla som ska arbeta med sagen, behover viss inlar-
ningstid. Under den tiden kommer en sakert en del
blad att ga sonder.

* Nar du skar eller kapar tjockare tra, ar det sarskilt
viktigt att sdgbladet inte ar bojt eller vridet.

* Genom att vara forsiktig nar sagbladet anvands,
Okas dess livslangd.

9.2 Finsakring (7)

Finsakringen (7) ar isatt fran fabrik och behdver inte
monteras. Vid fel pa finsdkringen (7) ska man folja
anvisningarna under punkt 12.2.4.

9.2 Brytare till/fran (16)
e Starta: Tryck pa knappen "I”.
e Stinga av: Tryck pa knappen ”0”.

OBSERVERA
Maskinen &r utrustad med sakerhetsbrytare mot ater-
inkoppling efter spanningsbortfall.

Om dekupoérsagen &ar paslagen och strédmforsorj-
ningen avbryts, forblir dekupdrsagen urkopplad aven
sedan stromforsorjningen aterstallts. For att starta
trycker du igen pa knappen”!”.

9.3 Drift arbetslampa (bild 4)
Tryck pa till-/franknappen (20) for att tdnda/slacka ar-
betsbelysningen (19).

9.4 Hastighetsreglage (bild 2)

Med hastighetsreglaget (17) reglerar du varvtalet sa
det passar det material som ska kapas eller skaras.
For mjukt material rekommenderar vi héga hastighe-
ter, for harda material laga hastigheter. Vrid hastig-
hetsreglaget (17) medurs for att 6ka hastigheten. Om
du vrider det moturs minskar hastigheten.

9.5 Utfora utskarningar

Med denna dekupérsag kan interna skar goras i ar-
betsstycken utan att skada arbetsstyckets yttre eller
omkrets.

1. Ta bort sagbladet (21) enligt nedan i 8.2.

2. Borra ett hal i arbetsstycket.

3. Placera arbetsstycket med borrhéalet 6ver 6pp-
ningen av bordinsinlagget (25) pa sagbordet (6).

4. Montera sagbladet (21) (se beskrivning under
8.2) genom borrhalet i arbetsstycket och justera
knivspanningen.

5. Nar du har slutfort innersagningen, ta bort sag-
bladet (21) fran bladhallarna (som beskrivs under
8.2).

6. Ta bort arbetsstycket fran bordet.

9.6 Geringssnitt (bild 14)

VARNING

Var sarskilt forsiktig nar du utfér geringssnitt. Efter-
som sagbordet lutar, finns risk att féremal glider ner.
Det finns risk for personskador.
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1. Nar du vill utféra geringssnitt, staller du in avstan-
det fran det pa nedhallaren (23) monterade sag-
bladsskyddet (5) till arbetsbordet.

2. Svang bordet genom att lossa sparmuttern (14)
och tippa sagbordet (6) till 6nskat lage.

3. Dra at sparmuttern (14).

10.Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten klar for
drift. Anslutningen motsvarar tillampliga VDE-
och DIN-bestammelser.

Kundens néatanslutning liksom den anvanda for-
langningskabeln maste motsvara dessa fore-
skrifter.

Skadad elanslutningsledning
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta iso-
lationsskador.

Orsaker till detta kan vara:

« tryckstallen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dérréppningar

» Knackstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen

» Snittstallen genom att anslutningsledningen kérts
Over

* Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

 Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte an-

vandas och &r pa grund av isolationsskadorna livs-

farliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar fér

skador. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar

ansluten till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
ldmpliga VDE- och DIN-bestdmmelser.

Anvand endast anslutningsledningar med markning
H 05 VV-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa
anslutningskabeln.

Véxelstromsmotor

Natspanningen maste vara 220-240 V~.
Forlangningskablar upp till 25 m maste ha ett tvarsnitt
pa 1,5 mm2.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av elektriker.

Uppge foljande information om du har fragor:

* Motorns strémtyp
» Uppgifter pa maskinens typskylt
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11. Transport

» Transportera elverktyget genom att lyfta upp det i
urtagen pa ramen och motorkapan.

* Anvand inte skyddsanordningar fér hantering eller
transport.

» Se till att den friliggande delen av sagbladet ar
skyddad vid transport, exempelvis med skyddsan-
ordningen.

12.Rengoring, underhall och reserv-
delsbestallning

VARNING
Stang alltid av sagen och dra ur natstickkontakten
innan allt underhalls- och rengdringsarbete.

12.1 Rengéring

Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus &r sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Vi rekommenderar att apparaten rengérs di-
rekt efter varje anvandning.

12.1.1 Yttre rengoring

* Reng6r maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa.

* Anvand inga rengéringsmedel eller Idsningsmedel.
Dessa kan skada enhetens plastdelar.

» Se till att det inte tréanger in vatten i maskinen.

12.1.2 Inre rengo6ring (bild 15)

Oppna forvaringsladan (9).

Ta bort skruven (34).

Lossa skruven (33).

Ta bort kapan (8).

Blas ut enhetens insida med tryckluft vid lagt
tryck.

Satt pa kapan (8) igen.

Fixera skruven (33).

Satt i skruven (34) igen och dra fast den.
Stang forvaringsladan (9).

ok wnN =
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12.2 Underhall

12.2.1 Lager (bild 1/pos. 10)
Smorj lagerstéllena (10) pa remskivorna med hog-
kvalitativt maskinfett efter cirka 25-30 timmars drift.

12.2.2 Kolborstar
Vid 6verdriven gnistbildning ska du se till att en elin-
stallator kontrollerar kolborstarna.

OBSERVERA
Kolborstarna far bara bytas av en elinstallator.

12.2.3 Natkabel
Om elsladden har gatt av, fatt skarskador eller pa an-
nat satt har skadats maste den égonblickligen bytas.
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12.2.4 Byt miniatyrsakring (bild 16)

Om miniatyrsakringen (7) ar defekt maste den bytas
ut mot en miniatyrsékring avsamma typ 5 A/250 V (g
5x 20 mm).

VARNING

Overbrygg inte miniatyrsakringen (7)! Anvand inte
nagon annan typ av sakring! Detta kan orsaka skad-
or pa apparaten.

12.3 Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvéands som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Kolborstar, sagblad, bordsinlagg

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

12.4 Reservdelsbestallning

Vid reservdelsbestélining (via Service-Hotline) ska
féljande information uppges:

Typ av utrustning

Artikelnummer fér apparaten (anges pa forpackning-
en samt i beskrivningen)

13.Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehor pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig fér barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30
°C. Forvara elverktyget i originalférpackningen.

14.Kassering och atervinning

Maskinen ligger i en férpackning for att forhindra
transportskador. Denna foérpackning ar ramateri-
al och kan darfor ateranvandas eller tillféras rava-
rukretsloppet.

Maskinen och dess tillbehor bestar av olika material,
som t.ex. metall och plast. Bortskaffa defekta kompo-
nenter som farligt avfall. Fraga i fackhandeln eller hos
lokala myndigheter!

Slang inte uttjanta apparater tillsammans med
hushallsavfall!

Denna symbol anger att produkten inte far kas-
Etas tillsammans med hushallsavfall i enlighet

med direktivet om avfall som utgérs av eller

innehaller elektriska eller elektroniska produk-
ter (2012/19/EU) och nationell lagstiftning. Produkten
ska lamnas in pa en fér andamalet avsedd uppsam-
lingsplats. Detta kan t.ex. ske genom aterlamning vid
kdp av en liknande produkt eller genom inlamning pa
ett auktoriserat insamlingsstalle fér atervinning av ut-
tjanta elektriska och elektroniska produkter. Felaktig
hantering av uttjanta maskiner kan pa grund av de
potentiellt farliga @mnena som ofta ingar i elektrisk
och elektronisk utrustning ha en negativ inverkan pa
miljon och manniskors halsa. Genom korrekt kasse-
ring av denna produkt kommer du att bidra till en ef-
fektiv anvandning av naturresurser. For information
om kassering av uttjant utrustning for atervinning,
kontakta kommunen for att ta reda pa var din ndrmsta
atervinningscentral finns for deponering av elektrisk
och elektronisk utrustning.
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15.Felsokning

VARNING

Stang alltid av sdgen och dra ur natstickkontakten innan allt underhalls- och rengéringsarbete.

Storning

Sagblad utan stift
lossnar efter att
motorn stangts av

Mojliga orsaker

Sagbladets klamskruv (27/28) har dragits
at for lite

Atgard
Dra at sagbladets klamskruv (27/28) ordentligt

Motor startar inte

Forlust av natsakring

Kontrollera natsakringen

Forlangningsledning defekt

Byt férlangningsledning

Miniatyrsakring defekt

Kontrollera miniatyrsakringen och ersatt den vid
behov mot en miniatyrsékring av samma typ.

Anslutningar till motorn eller brytaren
felaktiga

Lat elektriker kontrollera

Motor eller brytare defekta

Lat elektriker kontrollera

Sagbladen bryts
sonder.

Spanningen ar felinstalld.

Stall in den korrekta spanningen.

For hog belastning.

For fram arbetsstycket langsammare.

Felaktig sagbladstyp.

Anvand ratt sagblad.

Arbetsstycket fors inte fram rakt.

Undvik att trycka pa sidorna.

Sagbladet svanger ut,
inte rakt.

Fasten ar inte inriktade.

Lossa skruvarna som haller fast fastena. Stall
fastena i lodréatt lage och dra at skruvarna igen.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit’ vasu pozornost na mozné rizika. Bezpe€nostné symboly a vysvetlenia,
ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafuju rizika a nemdzu nahradit spravne
opatrenia na zabranenie nehodam.

Varovanie! Precitajte si navod na obsluhu, aby ste zniZili riziko poranenia!

Noste ochranné okuliare. Po€as prace vznikaju iskry alebo z pristroja odletuju triesky,
piliny a prach, ktoré mézu zapri€init' stratu zraku.

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku méze spdsobit’ stratu sluchu.

Noste ochrannd masku proti prachu. Pri opracovavani dreva a inych materialov méze
vznikat’ zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujuci azbest sa nesmie opracovavat'!

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesiahajte do beziaceho pilového kotuca!
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1. Uvod

Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Gspechov pri praci s Va-
Sim novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podfa platného zakona

o ru€eni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spdsobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

* Nedodrziavanie navodu na obsluhu

» opravach tretimi osobami, neautorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych die-
lov,

* pouziti v rozpore s uréenim,

» Vypadky elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113/VDEOQ113.

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitaj-
te cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ufahdit, aby ste sa oboz-
namili s pristrojom a pouzivali ho v sulade s jeho ur-
¢enymi moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje ddlezité pokyny, ako s
pristrojom bezpe&ne, odborne a hospodarne praco-
vat' a ako zabranite nebezpecenstvam, usetrite na-
klady na opravy, zniZite Casy prestojov a zvysSite spo-
lahlivost a Zivotnost prisluSenstva.

Okrem bezpec€nostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmienecne dodrziavat' predpi-
sy svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.
Navod na obsluhu uschovaijte pri pristroji a v plasto-
vom obale, aby bol chraneny pred Spinou a vlhkos-
tou. VSetci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred
zaciatkom prace preditat’ a starostlivo ho dodrziavat.
Na pristroji mézu pracovat' len osoby, ktoré boli po-
u€ené o pouzivani pristroja a boli informované o ne-
bezpeclenstvach, ktoré su s tym spojené. Treba dodr-
Ziavat pozadovany minimalny vek.

Okrem bezpec&nostnych upozorneni obsiahnutych
v tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov
vasej krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané
technické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovna-
kych strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym ddjde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

N

. Popis pristroja (obr. 1 — 16)

Vyfukovacie zariadenie
Drziak (vyfukovacie zariadenie)
Skrutka s ryhovanou hlavou
Drziak (ochrana pilového kotuca)
Ochrana pilového kotuca
Stdl pily
Jemna poistka
Lavy kryt
Uschovny box
. Loziskové body
. Napinacia paka
. Konzola
. Stupnica
.ryhovana matica
. Odsavacia pripojka
. Vypina¢ zap/vyp
. Regulator zdvihovej frekvencie
. Montazne body (gumové nohy predmontované)
. Pracovné svetlo
. Zapina¢/vypina¢ pracovného svetla
. Pilovy kotu¢
.Imbusovy kla¢ 3 mm
.Pridrziava¢
. Skrutka (pridrZiavac)
.VloZka stola
.Horny drziak pilového kotuc¢a
. Horna upinacia skrutka pilového kotuca
.Dolna upinacia skrutka pilového kotuc¢a
. Dolny drziak pilového kotuca
30. Uholnik (nie je zahrnuty v rozsahu dodavky)
31. Skrutka (ukazovatel stupnice)
32. Ukazovatel
33. Skrutka (lavy kryt — vpredu)
34. Skrutka (favy kryt — vzadu)
35. Nastavovacia skrutka s poistnou maticou

NGO AN

NNNDNNNDNDNNNNDN=22 22 a0
O O NOOAAPDPWN_LODO0ONOOOOGDAWN=O:"

3. Rozsah dodavky

* Vyrezavacia pila

» Ochrana pilového kotuca (5) s pridrziavacom (23)

» Vyfukovacie zariadenie (1)

» Pilovy kotu€ (21) na drevo a plasty (2x) (1x pred-
montovany)

* Imbusovy klG¢& 3 mm (22)

» Preklad navodu na obsluhu

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Vyrezavacia pila slizi na rezanie hranatého dreva
alebo inych materidlov, ako napr. plexisklo, sklola-
minat, pena, guma, koza a korok. Pilu nepouzivajte
na rezanie gufatého materialu. Gulaty material sa
méze lahko spriedit.

Nebezpecenstvo poranenia! Diely sa m6ézu vymr-
stit’!
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Pristroj sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce uréenie je pova-
Zované za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokol'vek druhu
ruci pouzivatel/obsluha a nie vyrobca.

Dbaijte, prosim, na to, Ze naSe pristroje neboli v stlade
s uréenim skonstruované na komercéné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako
aj na podobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

» Pouzivat sa smu iba pilové kotuce, ktoré su vhodné
pre stroj.

» Sucastou pouzivania v sulade s ur¢enim je aj dodr-
Ziavanie bezpenostnych upozorneni, ako aj navo-
du na montaz a prevadzkovych pokynov v navode
na obsluhu.

» Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju udrzbu,
musia byt oboznamené so strojom a moznymi ne-
bezpelenstvami.

» Okrem toho sa musia ¢o najdékladnejSie dodrzia-
vat' predpisy na zabranenie Uurazom.

» Musia sa dodrziavat' aj iné vSeobecné pracovno-le-
karske a bezpe&nostno-technické pravidla.

 Pri 8kodach vzniknutych v dsledku zmien na stroji
sa vylu€uje zaruka vyrobcu.

Zvyskoveé rizika

Aj ked' tento elektricky nastroj pouzivate pod-
fa predpisov, vzdy existuju zostatkové rizika. V
suvislosti s konstrukciou a vyhotovenim tohto
elektrického pristroja sa mézu vyskytnut’ nasle-
dujuce nebezpecenstva:

» Poskodenia pluc, ak sa nepouziva zZiadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

* PoSkodenia sluchu, ak sa nepouziva vhodna
ochrana sluchu.

* Nebezpecenstvo urazu v dbsledku kontaktu ruk v
nezakrytom priestore rezania nastroja.

* Nebezpecfenstvo poranenia pri vymene nastroja
(nebezpeclenstvo porezania).

» Pomliazdenie prstov.

* Ohrozenia v désledku spatného razu.

» Prevratenie obrobku z dévodu nedostatoénej dosa-
dacej plochy obrobku.

» Kontakt s rezacim nastrojom.

* Vymrstenie Casti konarov a €asti obrobkov.

5. Bezpecnostné upozornenia

5.1 VSeobecné bezpeénostné upozornenia pre
elektrické naradia

VAROVANIE

Pri pouzivani elektrickych pristrojov je nutné na ochranu
pred zasahom elektrickym prudom, pred nebezpecen-

182 | SK

stvom poranenia a nebezpe&enstvom poziaru dodrzia-
vat' nasledujuce zakladné bezpecnostné upozornenia.

Predtym ako pouzijete tento elektricky pristroj, pre-
Citajte si vSetky bezpelnostné upozornenia a dobre
ich uschovajte.

Udrzba a oprava

1. Pravidelné Cistenie, idrzba a mazanie.
Pred kazdym nastavenim, udrzZiavanim alebo opra-
vou vytiahnite sietovu zastréku.

2. Opravou pristroja poverujte len kvalifikovany
odborny personal a vyzadujte pouzitie original-
nych nahradnych dielov.

Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecénosti pristroja.

Bezpecna praca
1. VasSe pracovné okolie udrziavajte cisté.

- Nasledkom neporiadku v pracovnej oblasti mézu
byt nehody.

2. Zohladnite vplyvy okolia.

- Elektrické pristroje nevystavujte dazdu.

- Elektrické naradie nepouZzivajte vo vlhkom ani
mokrom prostredi.

- Postarajte sa o dobré osvetlenie pracovnej oblasti.

- Elektrické pristroje nepouzivajte na miestach,
kde hrozi nebezpefenstvo vzniku poziaru alebo
vybuchu.

3. Chrante sa pred zasahom elektrickym prua-
dom.

- Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi dielmi
(napr. rury, radiatory, elektrické sporaky, chladia-
ce zariadenia).

4. Zabrante pristupu d’alSich oséb.

- Inym osobam, hlavne detom, zabrarite kontaktu
s elektrickymi pristrojmi alebo kablom. Udrzia-
vajte ich v dostatonej vzdialenosti od pracovnej
oblasti.

5. Nepouzivané elektrické pristroje bezpeéne
uschovajte

- Nepouzivané elektrické pristroje sa musia skla-
dovat na suchom, vysoko poloZzenom alebo uza-
tvorenom priestore, mimo dosahu deti.

6. Vas elektricky pristroj nepretazujte.

- Pracujte lepSie a bezpecnejSie v uvedenom roz-
sahu vykonu.

7. Pouzivajte spravny elektricky pristroj

- Elektrické pristroje nepouzivajte na tazké prace.

- Elektricky pristroj pouzivajte iba na taky ciel,
na aky je ur€eny. Ru¢nu kotu€ovu pilu nepouzi-
vajte napriklad na rezanie konarov ani polien.

8. Noste vhodny odev

- Nenoste volné oble€enie ani Sperky, mohli by byt
zachytené pohyblivymi ¢astami.

- Pri pracach na vonku odporu¢ame nosit pro-
tiSmykovu obuv.
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- Pri dlhych vlasoch noste sietku na vlasy.
9. Pouzivajte ochranny vystroj.

- Noste ochranné okuliare.

- Pri pracach, pri ktorych sa vytvara prach, noste
ochrannu masku.

10. Pripajajte zariadenie na odsavanie prachu.

- Ak su k dispozicii pripojky na odsavanie prachu
a pripojky zachytavacieho zariadenia, presved¢-
te sa, &i su tieto pripojené a spravne pouzité.

11. Kabel pouzivajte iba na taky ucel, na aky je
uréeny

- Kabel nepouzivajte na vytahovanie zastréky
zo zasuvky. Kébel chrante pred horu¢avou, ole-
jom a ostrymi hranami.

12. Obrobok zaistite.

- Na pevné pridrzanie obrobku pouZzivajte upinacie
zariadenia alebo zverak. Je tak drzany pevnejSie
ako ked ho drzite iba rukou.

13. Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela

- Postarajte sa o bezpeény postoj a neustale udr-
Ziavajte rovnovahu.

14. O vaSe pristroje sa dokladne starajte

- S cielom lepSej a bezpectnej prace udrziavajte
rezné nastroje ostré a Cisté.

- Dodrziavajte upozornenie k mazaniu a vymene
nastrojov.

- Pravidelne kontrolujte pripojovacie vedenie elek-
trického pristroja a pri poSkodeni ho nechajte vy-
menit odbornikom.

- Predlzovacie vedenia pravidelne kontrolujte
a v pripade poskodenia ich vymeirite.

- Rukovéte udrziavajte suché, Cisté a bez znamok
oleja a tuku.

15. Zastréku vytiahnite zo zasuvky.

- Pri nepouzivani elektrického pristroja, pred udrz-
bou a pri vymene nastrojov, napr. pilového kotu-
¢a, vrtaka, frézy.

16. Nenechavajte zasunuté pristrojové kl'uce

- Pred zapnutim sa uistite, Ze kli¢e a nastavova-
cie pristroje su odstranené.

17. Zabrante neumyselnému nabehu.

- Uistite sa, Zze je spinaC pri zasunuti zastréky
do zasuvky vypnuty.

18. Pre vonkajsiu oblast’ pouzivajte predlzovaci
kabel.

- Na volnom priestranstve pouZzivajte iba povolené
a prislusne oznacené predlZovacie kable.

19. Bud'te opatrni.

- Davaijte pozor na to, €o robite. Pri praci sa riadte
zdravym usudkom. Elektricky pristroj nepouzi-
vajte, ak sa nesustredite.

20. Elektricky pristroj skontrolujte ohladne pri-
padnych poskodeni

- Pred dalSim pouzivanim elektrického pristroja sa
musia ochranné zariadenia alebo fahko po$ko-
dené diely dokladne prekontrolovat’ na ich bez-
chybnu funkciu v sulade s uréenim.

- Skontrolujte, €i pohyblivé diely funguju bezchyb-
ne a nezasekavaju sa, alebo &i nie st poSkodené
diely. VSetky diely musia byt spravne namonto-
vané a splnit v8etky podmienky pre zaru€enie
bezchybnej prevadzky elektrického pristroja.

- Pokial nie je v navode na pouzitie uvedené inak,
poskodené ochranné zariadenia a diely sa musia
v sulade s ur€enim nechat opravit alebo vymenit
v uznavanej odbornej dielni.

- PoSkodené spinaCe sa musia nechat vymenit
v dielni z&dkaznickeho servisu.

- Nepouzivajte Ziadne elektrické pristroje, pri kto-
rych nie je mozné spina¢ zapnut a vypnut.

21. POZOR

- Pouzivanie inych nastrojov a iného prislusenstva
mébze pre vas znamenat nebezpecéenstvo pora-
nenia.

22.Elektricky pristroj nechajte opravit' vyuéenym
elektrikarom.

- Tento elektricky pristroj zodpoveda prisluSnym
bezpel&nostnym ustanoveniam. Opravy smie vy-
konavat iba elektrikar tak, Ze pouziva originalne
nahradné diely, v opaénom pripade mdze dojst
k nehodam.

VAROVANIE

Tento elektricky pristroj vytvara po€as prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole mbze za urcitych okolnosti
ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty. Na zniZenie
nebezpecéenstva zavaznych alebo smrtefnych poraneni
odporu¢ame osobam s implantatmi prekonzultovat’ situ-
aciu so svojim lekarom a vyrobcom implantatu este pred-
tym, ako za€nu obsluhovat' elektricky pristroj.

5.2 Specialne bezpeénostné upozornenia

* V nudzovom pripade stroj hned vypnite a vytiahnite
sietovu zéstréku.

* Pred pracou a po€as prace s pilou reSpektujte
vSetky tieto upozornenia.

» Pilu nepouzivajte na rezanie palivového dreva.

» Stroj je vybaveny bezpe&nostnym spinaCom proti
opatovnému zapnutiu po poklese napatia.

* Ak je potrebné pouzitie predlzovacieho kabla,
ubezpecte sa, i je prierez kabla dostato€ny vzhla-
dom na odber pridu. Minimalny prierez 1,5 mm?2.

» Kablovy bubon pouzivajte iba v rozvinutom stave.

» Osoby pracujuce na stroji nesmu svoju pozornost
venovat' ni¢omu inému.

» Pilové kotuce sa po vypnuti pohonu v Zziadnom pri-
pade nesmu brzdit pritla€anim zboku.

» Montujte iba dobre naostrené pilové kotuce bez trh-
lin a deformacii.

* Chybné pilové kotu€e sa musia bezodkladne vy-
menit.

* Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré nezodpovedaju
parametrom uvedenym v tomto navode na pouzitie.

» Je potrebné zabezpedit bezchybné fungovanie
vSetkych zariadeni, ktoré zakryvaju pilovy kotug.
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» Bezpecnostné zariadenia na stroji sa nesmu de-
montovat’ ani uvadzat do nepouzitelného stavu.

» Poskodené alebo chybné ochranné zariadenia sa
musia bezodkladne vymenit.

» NereZzte obrobky, ktoré su prili§ malé na to, aby ste
ich mohli bezpeé&ne drzat v ruke.

« Stroj nezatazujte natolko, aby doslo k jeho zastaveniu.

» Obrobok vzdy pevne pritlacte k pracovnej doske.

» Pri beziacom pilovom kotu¢i nikdy neodstranujte
triesky, piliny alebo zaseknuté kusy dreva.

» Stroj za u€elom odstrafovania poruch na zabloko-
vanom nasadzovacom nastroji stroja vypnite. Vy-
tiahnite sietovl zéstréku. Odstrarite blokadu. Po-
zor! Nebezpecenstvo poranenia pilovym kotuc¢om!
Noste ochranné rukavice! Vykonajte skuSobny
chod bez obrobku. Dbajte na to, aby sa nevyskytli
neobvyklé zvuky alebo vibracie. V opaénom pripa-
de vypnite pristroj a obrat'te sa na vyrobcu.

* Prestavovacie, nastavovacie, meracie a Cdistiace
prace vykonavaijte iba pri vypnutom motore. Vytiah-
nite sietovu zastrcku.

» Pred zapnutim sa uistite, Ze kfu€e a nastavovacie
nastroje su odstranené.

» Pri opusteni pracoviska vypnite motor a vytiahnite
sietovu zéstréku.

 Elektroinstalacie, opravy a udrzbové prace smu vy-
konavat iba odbornici.

» VSetky ochranné a bezpefnostné zariadenia sa
musia po ukon&enej oprave alebo udrzbe okamzite
znovu namontovat.

» Musia sa dodrziavat’ vyrobcom stanovené bezpec-
nostné predpisy, pracovné predpisy a predpisy ty-
kajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené v tech-
nickych udajoch.

» Dodrziavajte prislusné predpisy BOZP a ostatné
vSeobecne uznavané bezpecnostnotechnicke pravidla.

» Pila je uréena len na inStalaciu v interiéroch.

* Obrobky, ktoré su mensie ako ochrana pilového
kotu€a, mbézu mat za nasledok poranenia ruk a
prstov. Pouzivajte vhodné pomdcky!

» Pri vedeni obrobku sa vyhybajte kf€ovitym polo-
ham ruk a poloham, pri ktorych by poSmyknutie
priviedlo ruku priamo do pilového kotuca.

» Pilovy kotu€ vzdy vkladajte tak, aby zuby smerovali
nadol k stolu pily.

» Aby ste predisli pretrhnutiu pilovych kotucov, vzdy
nastavte spravne napnutie kotuca.

» Mimoriadne opatrne postupujte pri rezani materialu
s nepravidelnymi reznymi profilmi.

 Pri tahani obrobku spat’ sa mézu zuby zahaknut v
reznej Skare, najma vtedy, ked Skaru blokuju pili-
ny. V tomto pripade by ste mali vypnut pilu, vytiah-
nut sietovu zastréku, otvorit reznu Skaru klinom a
stiahnut’ obrobok.

» Pracovisko nikdy neopustajte bez toho, aby ste
predtym vypli pilu. Pockajte, kym sa pila zastavi.

» Ked bezi pila, na pracovisku nikdy dohromady ne-
skladajte, nezlepujte ani nemontujte ziadne diely.
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* Pilu zapnite az po upratani zvySkov materialu a na-
strojov z pracovného stola. Na pracovnom stole ne-
chajte iba obrabany obrobok a pripadné pracovné
pomécky (kliny).

» Vzdy noste ochranné okuliare.

» Drzte prsty v bezpe€nej vzdialenosti od pilového
kotuca.

» Obrobok vedte bezpe&ne a pevne, a nikdy ho ne-
nechavajte volny.

» Pracovisko nikdy neopustajte bez toho, aby ste
predtym vypli pilu.

» Nenechajte sa zviest k neopatrnosti tym, Ze ste zbehli
v pouzivani pily. V désledku neopatrnosti méze uz v
Zlomku sekundy déjst k tazkym poraneniam.

Bezpecénostné pokyny si dobre uschovajte.

6. Technické udaje

220 -240 VL/50 Hz

................................................. 80 wattov (S1%)
................................................. 120 wattov (S6 30%**)
Pocet zdvihov.........ccoviviiiiie, 500 — 1700 min"
Zdvihovy pohyb ... 12 mm
Odstavna plocha.........ccocceeiiiiiinn. 630 x 295 mm
Naklapaci stol...........cccoeiieniienenne. 0° az 45° dolava
Rozmer stola.......ccccovevcieiiiiiiece 415 x 255 mm
Dizka pilového kotli8a cca ...........ccoeueveennnen 134 mm
VYIOZENIE ... 406 mm
Vyska rezu max. pri 0° ....cccooviiiiiiiiieeeieeeee 50 mm
Vyska rezu max. pri 45° ..o 22 mm
HmMOtNOSYE ... 12,7 kg

*Prevadzkovy rezim S1:
nepretrzita prevadzka s konstantnym zatazenim

**Prevadzkovy rezim S6 30 %:

Priebezna prevadzka s preruSovanym zatazenim (tr-
vanie cyklu 10 min). Aby sa motor nezahrial na za-
kazanu hodnotu, smie sa motor prevadzkovat len na
30 % trvania cyklu s uvedenym menovitym vykonom
a potom sa musi prevadzkovat len na 70 % trvania
cyklu bez zatazenia.

Hodnoty emisie hluku
Hluk
Hodnoty hluku boli stanovené v sulade s normou

EN 61029.

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku mdze spdsobit stratu sluchu.

Hladina akustického tlaku LpA ................... 66,9 dB (A)
Neistota KpA ......................................................... 3dB
Hladina akustického vykonu LWA............ 79,9dB (A)
Neistota K, oooeeiiiiiiii 3dB
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Hodnota emisii vibracii

» Uvedena hodnota emisii vibracii bola merana pod-
la normovanej skusobnej metédy a méze sa pouzit
na porovnanie elektrického naradia s inym elektric-
kym naradim;

» Uvedena hodnota emisii vibracii sa méze pouzit' aj
na prvé posudenie (vibraéného) zatazenia.

» Hodnota emisii vibracii sa mdze pocas skutoéného
pouzivania elektrického naradia odliSovat od zada-
nej hodnoty v zavislosti od typu a spdsobu pouzitia
elektrického naradia;

Vystrazné upozornenie:

* Je potrebné urlit bezpelnostné opatrenia na
ochranu obsluhy na zaklade odhadu vibraéného
zatazenia poCas skuto€nych podmienok pouziva-
nia (musia sa zohfladnit' vSetky Casti pracovného
cyklu, napr. €asy, ked je elektrické naradie vypnuté
a tie, ked je elektrické naradie zapnuté, ale bezi
bez zatazenia).

Uvedené hodnoty su hodnoty emisii a nemusia zarover
znamenat’ aj bezpe&né hodnoty na pracovisku. Hoci
existuje korelacia medzi emisnou a imisnou hladinou,
nie je mozné z toho spolahlivo odvodit, &i su alebo nie
su potrebné dodato¢né bezpe&nostné opatrenia.
Faktory, ktoré mézu ovplyvnit momentalnu imisnu
hladinu na pracovisku, zahffiaju dobu pdsobenia,
osobitost' pracoviska, iné zdroje hluku atd., napr. po-
Cet strojov a inych okolitych procesov.

Spofahlivé hodnoty na pracovisku sa mézu menit
v zavislosti od krajiny. Tieto informacie by vSak mali
byt pouzivatelovi napomocné pre lepSi odhad nebez-
pecenstva a rizika.

Obmedzte vznik hluku na minimum!

» Pouzivajte iba bezchybné stroje.

» Pristroj pravidelne Ccistite a vykonavajte jeho
udrzbu.

» Vas spdsob prace prispésobte pristroju.

* Pristroj nepretazujte.

» Stroj nechajte v pripade potreby prekontrolovat.

» Ak sa pristroj nepouziva, vypnite ho.

Vhodné pilové kotuce
Pouzivat sa mézu vSetky bezne dostupné pilové kotu-
&e s minimalnou dizkou 127 mm s kolikom a bez kolika.

7. Pred uvedenim do prevadzky

7.1 Vybalenie

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

» Odstrante baliaci material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.

 Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spbdsobenych prepravou.

» Obal podfa moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucénej doby.

VAROVANIE

Pristroj a obalové materialy nie su hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami a malymi dielmi! Existuje nebezpeéenstvo
prehltnutia a zadusenia!

7.2 VSeobecné upozornenia

* Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky kryty
a bezpecnostné zariadenia namontovat v sulade s
predpismi.

» Pilovy kotu€ sa musi volne pohybovat.

» V pripade uz obrobeného dreva davajte pozor na
cudzie telesa, ako napr. klince alebo skrutky atd'.

» Skér nez stlacite zapina&/vypinac, uistite sa, Ci je
pilovy kotu¢ spravne namontovany a &i pohyblivé
diely vykazujua lahky chod.

» Pred pripojenim stroja sa presvedcte, i sa udaje
na typovom Stitku zhoduju so sietovymi udajmi.

* Pripojte stroj iba k riadne nainstalovanej zasuvke s
ochrannym kontaktom, ktora je zaistena minimalne
10 A.

7.3 Montaz vyrezavacej pily na pracovny stél
Na montaz potrebujete:

» Skrutka so Sesthrannou hlavou M8 (4x)
+ Sesthranna matica M8 (4x)

» Podlozka & 8,4 mm (8x)

(nie je v rozsahu dodavky)

Dizka pouzitych skrutiek sa lisi podla hribky dosky
stola.

VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia! Pred vSetkymi montaz-
nymi pracami vytiahnite sietovu zastréku na vyreza-
vacej pile.

1. Namontujte vyrezavaciu pilu na masivny dreveny
pracovny stél. Tym sa da predist intenzivnemu
vzniku hluku v désledku vibracii.

2. Vyznacte vitacie otvory (pozri obr. 5.2).

3. Vyvrtajte 4 otvory (priemer 8 mm) do pracovného
stola.

4. Zaskrutkujte vyrezavaciu pilu s pracovnym stolom
pomocou skrutky so Sesthrannou hlavou (E) cez
montazne body (obr. 3 poz. 19) v nasledujucom
poradi (obr. 5.1):

D Sesthranna matica
C Podlozka
A Vyrezavacia pila
B Pracovny stél
C Podlozka
E Skrutka so Sesthrannou hlavou
5. Pevne utiahnite Sesthranné matice (D).

SK | 185

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



8. Zostavenie

VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia! Pred vSetkymi montaznymi
pracami vytiahnite sietovu zastréku na vyrezavacej pile.

8.1 Montaz ochrany pilového kotuéa (5) a pridr-
ziavaca (23) (obr. 6, 7)

UPOZORNENIE:

Pred montazou pridrziava€a (23) sa musi odstranit

pilovy kotu¢ (21) predmontovany z vyrobného zavodu

(pozri 8.2).

1. Odoberte pilovy kotu¢ (21) tak, ako je opisané v
bode 8.2.

2. Odstrante pridrziavac (23) ochrany pilového kotu-
&a (5): Uplne povolte skrutku (24) pomocou kri-
zového skrutkovaga (nie je zahrnuty v rozsahu
dodavky) (pozri obr. 6).

3. Zavedte drziak (4) do otvoru (pozri obr. 7).

4. Zafixujte drziak (4) pomocou skrutky s ryhovanou
hlavou (3).

5. Namontujte pridrZiava¢ (23) na ochranu pilového
kotuca (5). Zasunte skrutku (24) do drziaka (4).
Utiahnite skrutku (24) pomocou krizového skrut-
kovaca (nie je zahrnuty v rozsahu dodavky).

6. Znova nasadte pilovy kotu¢ (21) tak, ako je opisa-
né v bode 8.2.

7. Dbaijte na to, aby sa pridrZiava¢ (23) nedotykal pi-
lového kotuca (21).

8.1.1 Nastavenie pridrziavaca

UPOZORNENIE:

Pridrziava¢ (23) sa vZdy musi prispdsobit podia vysky
obrobku. Obrobok by vSak pritom nemal byt zovrety, ale
zostat volne pohyblivy. Pridrziava¢ (23) sluzi ako poist-
ka, aby sa obrobok nemohol pretrhnit smerom nahor a
znicit pritom pilovy kotu¢ (21).

1. Pre nastavenie pridrziavaca (23) povolte skrutku
s ryhovanou hlavou (3).

2. Nastavte pridrziava¢ (23) na vySku obrobku.

3. Znova utiahnite skrutku s ryhovanou hlavou (3).

8.2 Montaz/vymena pilového kotuca

(obr. 1,7 -11)
VAROVANIE
Na predchadzanie poraneniam v dosledku na-
hodného spustenia: Pred odstranenim alebo vy-
menou pilového kotuca vzdy stlacéte tlac¢idlo ,,0“
a vytiahnite sietova zastréku zo zasuvky.

8.2.1 Odstranenie/nasadenie viozky stola

1. Uvolnite skrutku s ryhovanou hlavou (3).

2. Umiestnite ochranu pilového kotuca (5) uplne nahor.

3. Siahnite pod stol pily (6) a zatlaCte vloZku stola
(25) smerom hore.

4. Teraz je mozné vlozku stola (25) odstranit.
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Pri pouzivani vlozky stola (25) dbajte na polohu Strbiny
pily. VloZka stola (25) sa musi nasadit tak, ako je na obr.
8. Inak sa mdze stroj pri ukosovych rezoch poskodit.

8.2.2 Odobratie pilového kotu¢éa bez kolikov
(volitelné)

1. Pre odobratie pilového kotuc¢a (21) odnimte vloz-
ku stola (25) smerom nahor. (pozri 8.2.1)

2. Najskor uvolnite napnutie tym, Zze vyklopite nahor
napinaciu paku (11). Ota€anim napinacej paky
(11) proti smeru pohybu hodinovych ruciciek je v
pripade potreby mozné znizit napnutie.

3. Potlagte konzolu (12) zlahka nadol (pozri obr. 9).

Uvolnite hornt upinaciu skrutku pilového kotuca (27).

5. Teraz pevne drzte pilovy kotu¢, inak spadne do
vnutra zariadenia.

6. Uvolnite dolnu upinaciu skrutku pilového kotuca
(28) imbusovym klu¢om (22).

7. Odnimte pilovy kotu€ smerom nahor.

»

8.2.3 Nasadenie pilového kotu¢a bez kolikov
(volitelné)

Zuby pilového kotu¢a musia vzdy ukazovat nadol.

1. Zafixujte pilovy kotu€ (21) najskér do dolného dr-
Ziaka pilového kotuca (29). Na zafixovanie pilového
kotu€a (21) pevne utiahnite dolnu upinaciu skrutku
pilového kotuca (28) imbusovym kfu€¢om (22).

2. Potladte konzolu (12) zlahka nadol. Zafixujte
druhy koniec pilového kotuca (21) v hornom drzia-
ku pilového kotuc€a (26) (pozri obr. 9).

3. Zafixujte pilovy kotu€ (21) s hornou upinacou
skrutkou pilového kotu&a (27) (pozri obr. 10).

4. Napnite pilovy kotu¢ (21) napinacou pakou (11)
tym, Ze ju znova potlacite nadol. Prekontrolujte
napnutie pilového kotuca (21). Ak by bolo nap-
nutie prili§ nizke, mézete ho zvysit ota¢anim v
smere hodinovych ruciciek. Najskér pri tom znova
uvolnite napinaciu paku (11).

5. Znova nasadte vlozku stola (25). (pozri 8.2.1)

8.2.4 Odobratie pilového kotuca s kolikmi

1. Pre odobratie pilového kotuc¢a (21) odnimte vloz-
ku stola (25) smerom nahor. (pozri 8.2.1)

2. Najskér uvolnite napnutie tym, Zze vyklopite nahor
napinaciu paku (11). Pripadne dalej znizujte nap-
nutie ota€anim proti smeru hodinovych ruciciek.

3. Pevne drzte pilovy kotu¢ a potlacte konzolu (12)
zlahka nadol (pozri obr. 9).

4. Vytiahnite pilovy kotu¢ z horného a dolného dr-
Ziaka pilového kotuc¢a (26/29).

8.2.5 Nasadenie pilového kotuc¢a s kolikmi

Zuby pilového kotu¢a musia vzdy ukazovat nadol.

1. Prevledte koniec pilového kotuc¢a (21) cez vitanie
v stole. Zasunite koliky pilového kotu¢a (21) do
prislusnych vybrani horného a dolného drziaka
pilového kotuca (26/29).
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2. Nasadte pilovy kotu¢ (21) najskdér do dolného dr-
Ziaka pilového kotuca (29).

3. Potlatte konzolu (12) zlahka nadol (pozri obr. 9).
Nasadte pilovy kotu€ (21) do horného drziaka pi-
lového kotuca (26).

4. Prekontrolujte polohu kolikov pilovych kotucov v
drZiakoch pilovych kotucov (26/29).

5. Napnite pilovy kotu€ (21) napinacou pakou (11)
tym, Ze ju znova potlagite nadol. Prekontrolujte
napnutie pilového kotuca (21). Ak by bolo nap-
nutie prili§ nizke, mézete ho zvysit ota¢anim v
smere hodinovych ruciciek. Najskér pri tom znova
uvolnite napinaciu paku (11).

6. Znova nasadte vlozku stola (25). (pozri 8.2.1)

UPOZORNENIE

Na lavej strane sa nachadza uschovny box (9), do
ktorého sa mozu ulozit nahradné pilové kotuce a in-
busovy klUE.

8.3 Kontrola napnutia pilového kotuc¢a
VAROVANIE

Napnutie pilového kotu¢a kontrolujte pravidelne
a vzdy po jeho nasadeni.

Po jeho montazi napnite pilovy kotu¢ stlacenim napi-

nacej paky (11).

Ak by bolo napnutie pilového kotu¢a prilis malé alebo

prili§ velké, postupujte nasledovne:

* Vyklopte napinaciu paku (obr. 11) smerom nahor.

» Otéacajte napinaciu paku (11) v smere hodinovych
ruc€iCiek, aby ste zvysili napnutie, resp. proti smeru
hodinovych ruciciek, aby ste znizili napnutie.

» Na zafixovanie nastaveni znova stla¢te napinaciu
paku (11) nadol.

Pri spravnom napnuti by mal pilovy kotu¢ pri ,brnknuti®

vydat' jasny ton ako struna.

8.4 Jemné nastavenie uhlovej stupnice (obr. 12; 12.1)
POZOR

Predtym ako za¢nete pracovat s pristrojom, prekon-
trolujte nastavenie uhlovej stupnice.

1. Uvolnite poistnt maticu nastavovacej skrutky (35)
pomocou otvoreného klu¢a s otvorom 8 (nie je
zahrnuty v rozsahu dodavky).

2. Na nastavenie stola pily pouzite 90° uholnik (30)
(nie je zahrnuty v rozsahu dodavky). Prilozte ho k
stolu pily a pilovému kotucu (obr. 12).

3. Povolte ryhovanu maticu (14). Nastavovaciu
skrutku (35) prestavujte dovtedy, kym nebude
mat uhol medzi pilovym kotuc¢om (21) a stolom
pily (6) 90°.

4. Utiahnite ryhovanu maticu (14) a poistnu maticu
nastavovacej skrutky (35).

5. Uvolnite skrutku (31) a zaskrutkujte ukazovatel
(32) na znacku 0°.

6. Vykonajte skusobny rez. Uhlovym nozom skon-
trolujte uhol na obrobku. Pripadne znova nastavte
ukazovatel (32).

8.5 Montaz vyfukovacieho zariadenia (obr. 8)

1. Zabezpecte, aby bola ochrana pilového kotuc¢a
(5) sklopena nadol.

2. Naskrutkujte vyfukovacie zariadenie (1) v smere
hodinovych ruciciek na drziak (2), ako je to zobra-
zené na obr. 8.

8.6 Odsavanie triesok (obr. 13)

POZOR:

Vyrobok prevadzkujte iba s vhodnym odsavacim zaria-
denim triesok. Nepouzivajte ziadny domaci vysavac.

Pripojte vhodné zariadenie na odsavanie triesok (nie
je v rozsahu dodavky) na odsavacie pripojku (15) (po-
zri obr. 13 vzorovy obrzok).

POZOR:
Pravidelne kontrolujte a Cistite odsavacie kanaly.

9. Obsluha

9.1 VSeobecné upozornenia

» Pila nereze drevo automaticky. Pouzivatel umoz-
fiuje rezanie vedenim dreva do pohybujuceho sa
pilového kotuca.

» Zuby rezu drevo len pri zostupnom zdvihu.

» Drevo sa musi viest pomaly do pilového kotu¢a, pre-
toze zuby pilového kotuca su velmi malé.

» KazZda osoba, ktora chce pracovat' s pilou, potre-
buje urdity ¢as, kym sa s fiou nauc¢i zaobchadzat.
Pocas tejto doby urcite zlomi niekol'ko kotucov.

* Pri rezani hrubSieho dreva treba obzvlast dbat na
to, aby sa pilovy kotu€ neohol alebo neskrdutil.

+ Opatrnym spdsobom prace sa predizi Zivotnost' pi-
lového kotuca.

9.2 Jemna poistka (7)

Jemna poistka (7) je nasadena z vyrobného zavodu

a nemusi sa namontovat. V pripade chyby jemnej po-

istky (7) postupujte tak, ako je opisané v bode 12.2.4.

9.2 Vypinaé€ zap/vyp (16)
¢ Zapnutie: stlacte tlacidlo ,I*.
* Vypnutie: stlacte tlacidlo ,0“.

POZOR
Stroj je vybaveny bezpe&nostnym spinacom proti opa-
tovnému zapnutiu po poklese napatia.

Ak je vyrezavacia pila zapnuta a prerusi sa privod
pradu v sieti, vyrezavacia pila zostane vypnuta, aj
ked sa obnovi privod prudu. Na zapnutie znova stla¢-
te tlacidlo 1.
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9.3 Prevadzka pracovného svetla (obr. 4)
Na zapnutie a vypnutie pracovného svetla (19) stlacte
vypinac zap/vyp (20).

9.4 Regulator zdvihovej frekvencie (obr. 2)
Pomocou regulatora zdvihovej frekvencie (17) moze-
te nastavit’ poCet zdvihov podla rezaného materialu.
Na makky material odporu¢ame vysoky pocet zdvi-
hov, na tvrdy material nizky po&et zdvihov. Ota¢anim
regulatora zdvihovej frekvencie (17) zvySite pocet
zdvihov. Ota€anim proti smeru hodinovych ruciciek
znizite poc€et zdvihov.

9.5 Vykonanie vnutornych rezov

Touto vyrezavacou pilou je mozné vykonavat vnu-
torné rezy do obrobkov bez toho, aby sa poskodila
vonkajsia strana alebo rozsah obrobku.

1. Odstrarte pilovy kotu¢ (21) tak, ako je opisané v
bode 8.2.

2. Vyvrtajte dieru do obrobku.

3. Polozte obrobok s vitanim cez otvor viozky stola
(25) na stdl pily (6).

4. Nainstalujte pilovy kotu¢ (21) (ako je opisané v
bode 8.2) cez vitanie v obrobku a nastavte nap-
nutie kotuca.

5. Po dokonéeni vnutornych rezov odnimte pilovy
kotu¢ (21) z drziakov kotuca(ako je to opisané v
bode 8.2).

6. Odoberte obrobok zo stola.

9.6 Vykonavanie ukosovych rezov (obr. 14)
VAROVANIE

Pri vykonavani ukosovych rezov budte mimoriadne
opatrni. V désledku naklonenia stola pily hrozi zosu-
nutie. Hrozi nebezpefenstvo poranenia.

1. Na vykonanie ukosovych rezov nalezite prisposobte
vzdialenost’ ochrany pilového kotuca (5) od pracov-
ného stola namontovaného na pridrZiavaci (23).

2. Naklopte stél tym, Ze uvolnite ryhovanu maticu
(14) a sklopite stdl pily (6) do poZzadovanej polohy.

3. Utiahnite ryhovanu maticu (14).

10.Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pri-
praveny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda pri-
slusnym ustanoveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj
predizovacie vedenie musia zodpovedat’ tymto
predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju
Skody na izolacii.
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Pri¢inami mézu byt:

» Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami

» Zalomené miesta v dosledku neodborného upev-
nenia alebo vedenia pripojného vedenia

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

 Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto posSkodené elektrické pripojné vedenia sa

nesmu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su

Zivotunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne Kkontrolujte

ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-

trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené

k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat pris-
luSnym ustanoveniam VDE a DIN.

Pouzivajte iba pripojné vedenia s ozna¢enim H 05 VV-F.
Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Motor na striedavy prud

Sietové napatie musi predstavovat 220 — 240 V~.
PredlZovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazovat
prierez 1,5 mm?2.

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vyko-
nat len kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujiuce udaje:
* druh pradu motora,
+ Udaje z typového $titka stroja

11. Preprava

» Prepravujte elektrické naradie tak, Zze ho zdvihnete
za ur€ené vybrania na podstavci a kryte motora.

* Na manipulaciu ani prepravu nikdy nepouzivajte
ochranné zariadenia.

» Davaijte pozor na to, aby bol po€as prepravy zakry-
ty horny volne ulozeny diel pilového kotu¢a, napri-
klad ochrannym zariadenim.

12.Cistenie, udrzba a objednavka
nahradnych dielov

VAROVANIE
Pred vSetkymi udrzbarskymi a opravarskymi pracami
vzdy vypnite pilu a vytiahnite sietovu zastréku.

12.1 Cistenie

Ochranné zariadenia, vzduchoveé Strbiny a teleso mo-
tora udrziavajte podfa moznosti bez prachu a necistot.
Odporu€ame pristroj vycistit hned po kazdom pouziti.

12.1.1 Cistenie zvonku
 Stroj pravidelne Cistite vlhkou handri¢kou a malym
mnozstvom mazlavého mydia.
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* Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani rozpustadla.
Tieto mé2u poSkodzovat plastové diely pristroja.

» Dbajte na to, aby sa do vnutra stroja nedostala
Ziadna voda.

12.1.2 Cistenie vnutri (obr. 15)

Otvorte uschovny box (9).

Odstrarite skrutku (34).

Uvolnite skrutku (33).

Zlozte kryt (8).

Vyfuknite vnuatorny priestor pristroja stlaenym
vzduchom pri nizkom tlaku.

Znova nasadte kryt (8).

Zafixujte skrutku (33).

Znova nasadte skrutku (34) a utiahnite ju.
Zatvorte uschovny box (9).

ok wN~
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12.2 Udrzba

12.2.1 Loziska (obr. 1/poz. 10)
Namazte loziskové body (10) vratnych kladiek najne-
skér po cca 25 — 30 prevadzkovych hodinach kvalit-
nym mazacim strojovym tukom.

12.2.2 Uhlikové kefy
Pri nadmernom iskreni zabezpecte, aby elektrikar
skontroloval uhlikové kefy.

POZOR
Uhlikové kefy smie vymieniat len elektrikar.

12.2.3 Siet'ovy kabel
Ak je sietovy kabel vytrhnuty, narezany alebo inak
posSkodeny musi sa okamzite vymenit.

12.2.4 Vymena jemnej poistky (obr. 16)

V pripade chyby jemnej poistky (7) sa musi vymenit
za jemnu poistku rovnakého typu 5 A/250 V (g 5 x
20 mm).

VAROVANIE

Nepremostujte jemnu poistku (7)! Nepouzivajte poist-
ky iného typu! M6ze to viest k poSkodeniam pristroja.

12.3 Servisné informacie

Je potrebné dbat’ na to, ze pri tomto produkte pod-
liehaju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo
prirodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely
su potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: uhlikové kefy, pi-
lovy kotug, vloZka stola

* nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

12.4 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov (prostrednictvom
servisnej hotline) je potrebné uviest nasledovné udaje:
Typ pristroja

Cislo polozky daného pristroja (najdete na obale,
resp. v navode)

13.Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre
deti. Optimalna skladovacia teplota sa nachadza me-
dzi 5 a 30 °C. Elektricky pristroj skladujte v original-
nom obale.

14.Likvidacia a opatovné zhodnotenie

Pristroj sa nachadza v obale, aby sa zabranilo pri-
padnym Skodam pri preprave. Tento obal je surovina,
je teda opatovne pouzitefny alebo mozno vykonat
jeho recyklaciu.

Pristroj a jeho prisluSenstvo pozostavaju z réznych
materialov, ako napr. kov a plasty. PoSkodené kon-
Strukéné diely odovzdajte na likvidaciu nebezpeéné-
ho odpadu. Informacie si zistite v Specializovanom
obchode alebo od spravy obce!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorfiuje na to, Ze tento vyro-
E bok sa musi zlikvidovat’ podla smernice o od-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
(2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na to
uréenému zbernému stredisku. K tomu moéze déjst
napriklad vratenim pri ndkupe podobného vyrobku
alebo odovzdanim autorizovanému zbernému stre-
disku na recyklaciu odpadu zo starych elektrickych a
elektronickych zariadeni. Neodborné zaobchadzanie
so starymi zariadeniami m6ze mat v dosledku poten-
cialne nebezpec&nych latok, ktoré obsahuje odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni, negativny
vplyv na Zivotné prostredie a zdravie os6b. Odbornou
likvidaciou tohto vyrobku navySe prispievate k efek-
tivnemu vyuzivaniu prirodnych zdrojov. Informacie o
zbernych strediskach pre staré zariadenia ziskate od
vasej miestnej spravy, verejnopravne;j institucie zao-
berajucej sa likvidaciou odpadu, autorizovaného ura-
du pre likvidaciu odpadu z elektrickych a elektronic-
kych zariadeni alebo od vasho odvozu odpadkov.
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15.Odstranovanie poruch

VAROVANIE

Pred vSetkymi udrzbarskymi a opravarskymi pracami vzdy vypnite pilu a vytiahnite sietovu zastréku.

Porucha

Pilovy kotu¢ bez
kolikov sa po vypnuti
motora uvolnuje

Mozna pri¢ina

Upinacia skrutka pilového kotuc¢a (27/28)
utiahnuta prili§ zlahka

Naprava

Pevne utiahnite upinaciu skrutku pilového
kotuca (27/28)

Motor sa nerozbieha

Vypadok sietovej poistky

Skontrolujte sietovu poistku

Chybné predlzovacie vedenie

Vymernite predlZzovacie vedenie

Chybna jemna poistka

Skontrolujte jemnu poistku a prip. ju vymerite za

jemnu poistku rovnakého typu.

Pripojky na motore alebo na spinadi nie su
v poriadku

Nechajte skontrolovat odbornym elektrikarom

Chybny motor alebo spinaé

Nechaijte skontrolovat odbornym elektrikarom

Zlomenie pilového
kotuca

Nespravne nastavenie napnutia

Nastavte spravne napnutie

Prilis silné zatazenie

Privadzajte obrobok pomalSie

Nespravny typ pilového kotuca

Pouzite spravny pilovy kotu¢

Obrobok nie je vedeny rovno

Zabrante bo¢nému tlaku

Pilovy kotu¢ sa vychy-
[uje, nie je vyrovnany.

Drziaky nie su vyrovnané

Otvorte skrutky, ktorymi su upevnené drziaky.
Uvedte drZiaky do kolmej polohy a znova utiah-
nite skrutky.
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vasSo pozornost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni simboli in razlage,
ki jih spremljajo, je treba natan&no razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti ustreznih
ukrepov za prepre¢evanje nesrec.

Opozorilo! Za zmanj$anje tveganja telesnih poSkodb preberite navodila za uporabo!

Nosite za&€itna o€ala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, ki jih izvrze iz
naprave, ki lahko povzrogijo izgubo vida.

Nosite zas¢ito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Nosite masko za zas¢ito pred prahom. Pri delu z lesom in drugimi materiali lahko nastane
zdravju Skodljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno obdelovati!

Pozor! Nevarnost poSkodb! Ne posegaijte v delujo¢ zagin list!
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1. Uvod

Proizvajalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasSo
Nnovo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o0 odgovornosti za izdelke ne jam¢€i za poskodbe na

tej napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride

pri:

* nepravilnem ravnanju,

» NeupoS$tevanje navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblas¢eni stro-
kovnjaki,

« vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

» uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,

* izpadu elektricne naprave pri neupostevanju elek-
tri€nih predpisov in doloc€il VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Upostevajte naslednje:

Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olajSajo spoznati napra-
vo in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu
z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke
o varnem, strokovnem in ekonomi¢énem delu z na-
pravo, o izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov
za popravila, zmanj$anju ¢asov izpada in povecanju
zanesljivosti ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dolo€il v teh navodilih za uporabo
morate nujno upoStevati predpise svoje drzave, ki ve-
ljajo za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zaS¢&itena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka up-
ravljalna oseba prebrati in skrbno upostevati omenje-
na navodila.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
o uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem. UpoStevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vasSe drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev upostevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pra-
vila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode
in poSkodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.

N

. Opis naprave (sl. 1-16)

Priprava za izpihovanje

Drzalo (odsesovalna naprava)

Narebri¢en vijak

Rocaj (zascita zaginega lista)

ZasScita zaginega lista

Miza zage

Mikrovarovalka

Pokrov levo

9. Skatla za shranjevanje

10. Lezajna mesta

11. Vpenjalni vzvod

12. Nosilec

13. Merilna skala

14. matica z narebrenim robom

15. Priklju¢ek za odsesavanje

16. Stikalo za vklop/izklop

17. Regulator Stevila gibov

18. Montazne tocke (gumijaste noge so predhodno
nameScene)

19. Delovna lu¢

20. Stikalo za vklop / izklop delovne Iuci

21. Zagin list

22.Inbus klju€ 3 mm

23. Vpenjalno drzalo

24.Vijak (vpenjalno drzalo)

25. Mizni vstavek

26.Vpenjalo zaginega lista zgoraj

27. Zgornji privojni vijak zaginega lista

28. Spodnji privojni vijak Zaginega lista

29. Vpenjalo Zaginega lista spodaj

30. Kotnik (ni v obsegu dostave)

31. Vijak (kazalec merilne skale)

32.Kazalec

33. Vijak (pokrov levo - spredaj)

34.Vijak (pokrov levo - zadaj)

35. Nastavitveni vijak z varovalno matico

NGO AN

3. Obseg dostave

» Dekupirna zaga

» Zascita zaginega lista (5) z vpenjalnim drzalom (23)

* Odsesovalna naprava (1)

« Zagin list (21) za les in umetne mase (2 x) (1 x pred-
hodno namescen)

* Inbus klju¢ 3 mm (22)

» Prevod originalnih navodil za uporabo

4. Namenska uporaba

Dekupirna zaga je namenjena za rezanje oglatega
lesa in drugih materialov kot npr. pleksi-steklo, GFK,
pena, guma, ushje in pluta. Zage ne uporabljajte za
Zaganje okroglega materiala. Okrogel material se
zlahka zatakne.

Nevarnost poskodb! Zaga lahko izvrze dele!
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Napravo je dovoljeno uporabljati samo v skladu z
njenim predvidenim namenom. Vsaka druga upora-
ba, ki presega to, ni v skladu z namenom. Za Skodo
ali telesne poskodbe vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je
odgovoren uporabnik/upravljavec in ne proizvajalec.

Prosimo, upostevajte, da naSe naprave namensko
niso konstruirane za gospodarsko, obrtno ali indu-
strijsko uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, ¢e napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih
ali industrijskih obratih ter enakih dejavnostih.

» Uporabiljati je dovoljeno samo za stroj primerne Za-
gine liste.

» Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodi-
la za montaZzo ter navodila za uporabo v priro€niku
za uporabo, saj lahko le tako omogocite ustrezno
uporabo.

» Osebe, ki napravo upravljajo in vzdrzujejo, morajo
biti seznanjeni z vsebino teh navodil in morebitnimi
nevarnostmi.

» Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih

ukrepov za prepre€evanje nesrec.

Upostevati je treba tudi druga sploSna navodila s

podrocja delovne medicine in varstva pri delu.

» Spremembe na stroju v celoti izklju€ujejo garanci-
jo proizvajalca za poSkodbe, do katerih pride kot
posledica.

Preostala tveganja

Tudi e to elektri€no orodje uporabljate v skladu
s predpisi, vedno obstajajo preostala tveganja. V
povezavi s konstrukcijo in izvedbo tega elektric-
nega orodja lahko pride do naslednjih nevarnosti:

» Poskodbe plju¢, €e ne nosite primerne maske za
zascito pred prahom.

» Poskodbe sluha, ¢e ne nosite primerne zasdite slu-
ha.

* Nevarnost nesre€ zaradi stika roke z nepokritim ob-
mocjem rezanja orodja.

» Nevarnost telesnih poskodb pri menjavi orodja (ne-
varnost ureza).

* Zmeckanine prstov.

» Nevarnost zaradi povratnega udarca.

» Prevrnitev obdelovanca zaradi nezadostne nalezne
povrsine obdelovanca.

» Dotik rezalnega orodja.

* Izmet delov vej in delov obdelovanca.

5. Varnostni napotki

5.1 Splosni varnostni napotki za elektricne naprave
OPOZORILO

Pri uporabi elektri€nih orodij je treba zaradi zascite

pred elektri¢nim udarom, nevarnostjo poskodb in po-
Zara upostevati sledeCe temeljne varnostne ukrepe.
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Pred uporabo elektricnega orodja preberite vse var-
nostne napotke in jih varno shranit

Oskrbovanje in vzdrzevanje

1. Redno ¢iS€enje vzdrzevanje in mazanje.
Pred vsako nastavitvijo, vzdrzevanjem ali servisira-
njem izvlecite omrezni vtic.

2. Vaso napravo sme popravljati samo kvalifici-
rano strokovno osebje in samo z originalnimi na-
domestnimi deli.

Tako je zagotovljeno, da naprava ostane varna.

Varno delo
1. Delovni prostor vzdrzujte v urejenem stanju

- Nered v delovnem prostoru lahko povzroéi ne-
zgode.

2. Upostevajte vplive okolice

- Elektri¢nih orodij ne izpostavljajte dezju.

- Elektri€nih orodij ne uporabljajte na vlaznem ali
mokrem okolju.

- Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega obmogja.

- Elektriénih orodij ne uporabljajte, e obstaja ne-
varnost pozara ali eksplozije.

3. Zascitite se pred elektricnim udarom

- lzogibajte se stiku z ozemljenimi deli (npr. cevmi, ra-

diatoriji, elektri¢nimi Stedilniki, hladilnimi napravami).
4. Druge osebe se ne smejo priblizevati

- Druge osebe, Se posebej otroci, se ne smejo do-
tikati elektricnega orodja ali kabla. Ne smejo se
zadrzevati v blizini delovhega obmodja.

5. Orodja, ki niso v uporabi, varno shranite

- Elektri€na orodja, ki niso v uporabi, shranite na
suhem, visoko leze¢em ali zaprtem mestu, izven
dosega otrok.

6. Ne preobremenjujte elektricnega orodja

- V navedenem obmoc¢ju moc€i lahko delate bolje
in varneje.

7. Uporabljajte pravilno elektri€no orodje

- Pritezkih delih ne uporabljajte elektri¢nih orodij z
nizko zmogljivostjo.

- Elektricnega orodja ne uporabljajte v namene, za
katere ni predvideno. Ne uporabljajte na primer ro¢-
ne krozne Zage za rezanje drevesnih vej ali polen.

8. Nosite primerna oblacila
- Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita, ker vas lahko
zagrabijo premikajocCi se deli.
- Pri delih na prostem je priporoeno noSenje
obutve, odporne proti drsenju.
- Ce imate dolge lase, nosite mrezico za lase.
9. Uporabljajte zas¢€itno opremo

- Nosite za&¢itna ocala.

- Pridelih, kjer se prasi, uporabljajte dihalno masko.
10. Prikljucite napravo za odsesavanje prahu

- Ce so na voljo priklju¢ki za odsesavanje prahu in
zbiralna priprava, se prepricajte, da so priklju¢eni
in pravilno uporabljeni.
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11. Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni
predviden

- Kabla ne uporabljajte za to, da bi izvlekli vti¢ iz
vti€nice. Kabel zaS¢itite pred vrocino. oljem in
ostrimi robovi.

12. Zavarujte obdelovanec

- Za fiksiranje obdelovanca uporabite vpenjalne
priprave ali primez. Te ga fiksirajo varneje, kot ¢e
ga drzite z roko.

13. 1zogibajte se neobi¢ajnim telesnim drzam

- Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate rav-
notezje.

14. Svoja orodja negujte s skrbnostjo

- Rezalna orodja morajo biti ostra in Cista, da lahko
z njimi delate bolje in varneje.

- Upostevajte napotke za mazanje in menjavo orodja.

- Redno preverjajte priklju¢ni vod elektricnega
orodja in ga ob poSkodovanosti predajte strokov-
njaku, da ga zamenja.

- Redno preverjajte podaljSevalne vode in jih za-
menijajte, ¢e so posSkodovani.

- Rod&aji morajo biti suhi, Cisti in na njih ne sme biti
olja in masti.

15. lzvlecite vti¢ iz vti¢nice

- Ob neuporabi elektri¢nega orodja, pred vzdrze-
vanjem in pri menjavi orodij, kot npr. Zagin list,
vrtalnik, rezkalnik.

16. Na orodju ne pozabite klju¢ev

- Pred vklopom preverite, €e ste odstranili klju€e in
nastavljalna orodja.

17. 1zogibajte se nenamernemu zagonu

- Pred vklopom vti€a v vti€nico se prepriajte, da
je stikalo izklopljeno.

18. Kabelski podaljSek uporabljajte na prostem.

- Na prostem uporabljajte samo dovoljene in ustre-
zno oznacene kabelske podaljSke.

19. Bodite pozorni.

- Pazite, kaj delate. Dela se lotevajte razumno.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, e niste kon-
centrirani.

20. Preverite elektricno orodje glede morebitnih
poskodb

- Pred nadaljnjo uporabo elektricnega orodja mo-
rate pregledati zaS¢&itne priprave ali rahlo poSko-
dovane dele, ¢e brezhibno in ustrezno delujejo.

- Prepricajte se, da premicni deli brezhibno delu-
jejo, se ne zatikajo in niso poSkodovani. Vsi deli
morajo biti pravilno names$¢€eni in izpolnjevati
morajo vse pogoje, da je zagotovljeno brezhibno
delovanje elektri€nega orodja.

- Poskodovano zas¢itno opremo in dele mora pri-
znana specializirana delavnica ustrezno popra-
viti ali zamenjati, e v navodilih za uporabo ni
podano ni¢ drugega.

- PoSkodovana stikala mora zamenjati servisna
delavnica.

- Ne uporabljajte elektri¢nih orodij, pri katerih ni
mogoce vklopiti in izklopiti stikala.

21. POZOR
- Uporaba drugih vloznih orodij in drugega pribora
lahko za vas predstavlja nevarnost poSkodb.
22.Vase elektriéno orodje naj popravlja strokov-
njak za elektriko
- To elektricno orodje ustreza zadevnim varno-
stnim dolo€ilom. Popravila lahko izvaja samo
elektri€ar, s tem, da uporablja originalne nado-
mestne dele, sicer lahko nastane nevarnost za
uporabnika.

OPOZORILO

To elektriéno orodje med delovanjem ustvarja elek-
tromagnetno polje. To polje lahko v dolo€enih okolis-
¢inah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsad-
ke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti resnih ali smrtnih
poskodb, osebam z medicinskimi vsadki priporoc¢a-
mo, da se pred uporabo elektricnega orodja posve-
tujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem medicin-
skega vsadka.

5.2 Posebni varnostni napotki

* V nujnem primeru morate neposredno izklopiti stroj
in izvleci njegov elektrini vtic.

» Upostevajte vsa navodila pred in med delom z
Zago.

« Zage ne uporabljajte za Zaganje drv.

» Stroj je opremljen z varnostnim stikalom proti po-
novnemu vklopu po izpadu napetosti.

+ Ce je potreben kabelski podaljsek, se preprigajte,
da je njegov presek zadosten za porabo toka Zage.
Najmanjsi skupni presek 1,5 mm?2.

» Kabelski boben uporabljajte samo, ko je odvit.

» Oseb, ki delajo na stroju, ni dovoljeno motiti.

« Zaginih listov po izklopu pogona nikoli ne poskusaj-
te upoc&asniti s pritiskanjem na stran.

» Vgrajujte samo dobro naostrene Zagine liste brez
razpok in deformacij.

» Poskodovane zagine liste je treba nemudoma za-
menijati.

» Ne uporabljajte Zaginih listov, ki ne ustrezajo karak-
teristikam v teh navodilih za uporabo.

» PrepriCajte se, da vse naprave, ki prekrivajo zagin
list, brezhibno delujejo.

» Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstra-
njene in neuporabne.

» PosSkodovane ali pomanjkljive zasSc&ithe naprave
morate takoj zamenjati.

» Ne Zagajte obdelovanceyv, ki so premajhni, da bi jih
lahko varno drzali v roki.

» Stroja ne obremenjujte do te mere, da bi se zaus-
tavil.

* Obdelovanec vedno trdno pritiskajte ob delovno
plosco.

» Drobcev, ostruzkov ali zataknjenih delkov lesa ne
odstranjujte, medtem ko Zagin list deluje.
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» Ko odpravljate motnje na blokiranem vstavitve-
nem orodju, izklopite stroj. Izvlecite omrezni vtic.
Odstranite blokado. Pozor! Nevarnost poskodbe
zaradi Zaginega lista! Nosite za$¢&itne rokavice.
Izvedite poskusen rez brez obdelovanca. Pazite,
da ne prihaja do nenavadnih zvokov ali tresljajev.
Ce pride do tega, izklopite napravo in se obrnite na
proizvajalca.

» Predelave ter nastavljanje, meritve in CiS€enje op-
ravljajte le, ko je motor izklopljen. Izvlecite omrezni vti€.

» Pred vklopom preverite, ¢e ste odstranili klju€e in
nastavljalna orodja.

» Ko zapustite delovno mesto, izklopite motor in
izvlecite omrezni vti€.

 Elektri¢ne instalacije, popravila in vzdrzevalna dela
smejo opravljati samo strokovnjaki.

» Vse zascitne in varnostne priprave je treba po za-
klju€enih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj po-
novno namestiti.

» Upostevati morate proizvajal¢eve napotke glede
varnosti, dela in vzdrZevanja ter dimenzije, nave-
dene v tehni¢nih podatkih.

» Upostevajte zadevne predpise za prepreCevanje
nezgod in ostala splo$no priznana varnostno teh-
ni¢na pravila.

+ Zaga je namenjena le za postavitev v notranjih pro-
storih.

» Obdelovanci, ki so manjSi od za$cite zaginega li-
sta, lahko povzrocijo poSkodbe dlani in prstov. Upo-
rabljajte primerne pripomocke!

* lzogibajte se pokréenim polozajem dlani pri vo-
denju obdelovanca in polozajem, pri katerih bi ob
zdrsu roka zaS$la neposredno v Zagin list.

« Zagin list vstavite vedno tako, da zobci kaZejo
navzdol proti mizi Zage.

» Vedno nastavite pravilno napetost lista, da ne pride
do trganja zaginih listov.

 Zlasti bodite pozorni pri Zaganju materiala z nepra-
vilnim profilom reza.

* Pri vle€enju obdelovanca nazaj se lahko zobci
Zage zataknejo v rezo, posebej €e ostruzki bloki-
rajo rezo. V takem primeru izklopite Zago, izvlecite
omrezni vti€, z zagozdo odprite rezo in odmaknite
obdelovanec.

» Nikoli ne zapustite delovhega mesta, ne da bi prej
izklopili Zago. Pocakaijte, da se zaga ustavi.

* Ne sestavljajte, lepite ali gradite delov na delovni
mizi, medtem ko Zaga deluje.

+ Zago vklopite Sele, ko je delovna miza oé&i$&ena
ostankov materiala in orodja. Na delovni mizi naj
ostane le obdelovanec in nekaj pripomockov za
delo (zagozd).

» Vedno nosite zas¢itna ocala.

» Prste imejte na varni razdalji od Zaginega lista.

» Obdelovanec vodite varno in trdno in ga ne popus-
tite v nobenem trenutku.

» Nikoli ne zapustite delovhega mesta, ne da bi prej
izklopili zago.
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* Ne dovolite, da bi vas poznavanje dela z Zago vo-
dilo v nepozornost. Nepozornost lahko Ze v delCku
sekunde privede do hudih poskodb.

Varnostne napotke skrbno shranite.

6. Tehni¢ni podatki

Omrezna napetost.........cccccceeenee 220-240 V~/50 Hz
Poraba mocCi........cccooiiiiiiie 80 Watt (S1%)
................................................... 120 Watt (S6 30 %**)
Stevilo hodoV.........ccrierreeeieeeen. 500-1700 min™*
Premik hoda ........coociiiiiiii e 12 mm
Namestitvena povrSina ....................... 630 x 295 mm
Vrtljiva miza.......oocooiiiiii

Velikost mize

Dolzina zaginega lista pribl. ..........cccccceeenie 134 mm
Razkladanje ... 406 mm
Najv. viSinareza pri0 ° ......occoooeiiiiiiiiieee 50 mm
Najv. viSina reza pri 45° .......cccooeiiiiiiiiiieeee 22 mm
=74 T 12,7 kg

*Nacin delovanja S1:
Neprekinjeno delovanje pri konstantni obremenitvi

**Nacin delovanja S6 30 %:

Neprekinjeno delovanje s prekinjevano obremenitvijo
(trajanje: 10 min). Ce ne Zelite motorja na nedopusten
nacin segreti, sme 30% trajanja delovanja motorja po-
tekati z navedeno nazivno zmogljivostjo, nato pa mora
biti 70% trajanja izvedenih brez obremenitve.

Vrednosti emisij hrupa
Hrup
Vrednosti hrupa so bile ugotovljene skladno s stan-

dardom EN 61029.

Nosite zas¢ito za sluh.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Raven hrupa LpA ........................................ 66,9 dB(A)
Nezanesljivost KpA ............................................... 3dB
Nivo moCi zvoka L, ..cooveenininiiiiiciiicinns 79,9 dB(A)
Negotovost K|, w.oiveiiiiiiiiiiii 3dB

Vrednost emisij vibracij

» Navedena vrednost emisij vibracij je bila izmerje-
na po standardiziranem postopku preverjanja in jo
lahko uporabite za primerjavo elektricnega orodja
z drugim;

» Navedeno vrednost emisij vibracij lahko uporabite
tudi za prvo oceno obremenitve.

* Vrednost emisij vibracij se lahko med dejansko
uporabo elektri€nega orodja razlikuje od navedene
vrednosti, odvisno od nacina uporabe elektricnega
orodja;
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Opozorilo:

» Vzpostaviti je treba varnostne ukrepe za za$cito
upravljavca na podlagi ocene obremenitve nihanja
med dejanskimi pogoji uporabe (upostevati je treba
vse dele obratovalnega cikla, na primer ¢as izklopa
elektricnega orodja in tiste, ko je vklopljen, vendar
teCe brez obremenitve).

Podane vrednosti so vrednosti izpustov in s tem ne
predstavljajo nujno varnih vrednosti na delovhem mes-
tu. Ceprav obstaja korelacija med nivoji emisij in imisij,
iz tega ni mogocCe zanesljivo ugotoviti, €e so potrebni
dodatni previdnostni ukrepi ali ne.

Faktoriji, ki lahko vplivajo na nivo imisij na delovhem
mestu, vklju€ujejo trajanje vplivov, posebnost delov-
nega prostora, druge vire hrupa itd., npr. Stevilo stro-
jev in sosednjih delovnih potekov.

Zanesljive delovne vrednosti se lahko prav tako spre-
minjajo od drzave do drzave. Vendar lahko ta infor-
macija uporabniku omogoci, da bolje preceni ogroze-
nost in tveganje.

Hrupnost omejite na minimum!

» Uporabljajte samo brezhibne naprave.
* Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

» Svoj nacin dela prilagodite naprauvi.

* Ne preobremenite naprave.

» Po potrebi predajte napravo v pregled.
* |zklopite napravo, ko je ne uporabljate.

Primerni zagini listi
Uporabljate lahko vse obi€ajne Zagine liste z vsaj 127
mm minimalne dolZine z in brez zati¢a.

7. Pred zagonom

7.1 Razpakiranje

» Odprite embalaZzo in napravo previdno vzemite ven.

» Odstranite embalazni material ter embalazna in
transportna varovala (€e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, e so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

OPOZORILO

Naprava in embalazni material nista otroski igra-
¢i! Otroci se ne smejo igrati s plasti€nimi vrecka-
mi, folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost,
da jih pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

7.2 Splosni napotki

* Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove
in varnostne naprave.

« Zagin list se mora prosto premikati.

» Pri Ze obdelanem lesu pazite na tujke, kot so npr.
Zeblji ali vijaki itd.

» Preden vklopite stikalo za vklop/izklop, se prepri-
Cajte, da je zagin list pravilno montiran in da se gib-
ljivi deli prosto premikajo.

* Pred prikljucitvijo stroja se prepri€ajte, da se podatki na
tipski plos€ici ujemajo s podatki o elektricnem omrezju.

« Stroj prikljucite samo na ustrezno namesceno vtic¢-
nico z zas¢itnim kontaktom, ki je zavarovana vsaj s
10-ampersko varovalko.

7.3 Montaza drsne zage na delovni pult
Za montazo potrebujete:

+ Sesterorobi vijak M8 (4 x)

+ Sesteroroba matica M8 (4 x)
» Podlozka & 8,4 mm (8 x)

(ni vklju€en v obseg dostave)

Dolzina vijakov, ki jih uporabite se spreminja glede na
debelino mizne plosce.

OPOZORILO
Nevarnost poSkodb! Pred kakrSnimi koli montaznimi
deli na dekupirni Zagi izvlecite omrezni vti¢ iz vti€nice.

1. Montirajte dekupirno Zago na masivno leseno de-
lovno mizo. Tako lahko preprecite moc¢nejsi hrup
zaradi vibracij.

2. Oznadite izvrtine (glejte sliko 5.2).

V delovno mizo izvrtajte 4 luknje (premera 8 mm).

4. Dekupirno zago privijte na delovno mizo s Seste-
rorobim vijakom (E) skozi montazne tocke (slika
3, pol. 19) v naslednjem vrstnem redu (slika 5.1):
D Sesteroroba matica
C Podlozka
A Drsna zaga
B Delovna miza
C Podlozka
E Sesterorobi vijak

5. Trdno privijte Sesterorobo matico (D).

w

8. Sestava

OPOZORILO
Nevarnost poSkodb! Pred kakrSnimi koli montaznimi
deli na dekupirni Zagi izvlecite omrezni vti¢ iz vti€nice.

8.1 Montaza zascite zaginega lista (5) in vpenjal-
nega drzala (23) (slika 6, 7)

NAPOTEK:

Pred montaZo zadrZevalnika (23) morate odstraniti

tovarniSsko namescéen zagin list (21) (glejte 8.2).

1. Zagin list (21) odstranite, kot je opisano v poglavju 8.2.

2. Vpenjalno drzalo (23) odstranite z zaScite Zaginega
lista (5): Z izvijaCem s krizno glavo (ni del obsega
dostave) povsem odvijte vijak (24) (glejte sliko 6).
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3. Drzalo (4) vstavite v odprtino (glejte sliko 7).

Drzalo (4) fiksirate z narebri¢enim vijakom (3).

5. Vpenjalno drzalo (23) montirajte na zaSc&ito zagi-
nega lista (5). Vijak (24) vstavite v drzalo (4). Z
izvijaem s krizno glavo (ni del obsega dostave)
zategnite vijak (24).

6. Zagin list (21) ponovno vstavite, kot je opisano v
poglavju 8.2.

7. Pazite, da se vpenjalno drZalo (23) ne dotika za-
ginega lista (21).

&

8.1.1 Nastavitev vpenjalnega drzala

NAPOTEK:

Vpenjalno drzalo (23) morate prilagoditi viSini obdelo-
vanca. Vendar pa obdelovanec ne sme biti fiksno vpet,
temveC mora ostati prosto premi€en. Vpenjalno drzalo
(23) sluzi kot varovalo pred tem, da bi obdelovanec vrglo
navzgor in pri tem uni€ilo Zagin list (21).

1. Ce Zelite nastaviti vpenjalno drzalo (23), odvijte
narebri€eni vijak (3).

2. Vpenjalno drzalo (23) nastavite glede na viSino
obdelovanca.

3. Ponovno zategnite narebriceni vijak (3).

8.2 Montaza / zamenjava Zaginega lista
(slika 1, 7-11)

OPOZORILO

Za preprecevanje poskodb zaradi nehotenega

zagona: Preden odstranite ali zamenjate zagin

list, vedno pritisnite tipko »0« in izvlecite omre-

zni vti€ iz vti€nice.

8.2.1 Odstranite / vstavite mizni vstavek

1. Odvijte narebri€eni vijak (3).

2. ZaScito zaginega lista (5) postavite popolnoma
navzgor.

3. Sezite pod mizo Zage (6) in potisnite mizni vsta-
vek (25) navzgor.

4. Sedaj lahko odstranite mizni vstavek (25).

Med names&anjem miznega vstavka (25) upostevaj-
te polozaj zagine reze. Mizni vstavek (25) mora biti
namesc&en, kot je prikazano na sliki 8. Sicer se lahko
stroj pri izvajanju poSevnih rezov poskoduje.

8.2.2 Odstranjevanje zaginega lista brez zati¢ev
(opcijsko)

1. Za odstranjevanje Zaginega lista (21) odstranite
mizni vstavek (25) v smeri navzgor. (glejte 8.2.1)

2. Najprej popustite napetost, tako da vpenjalni
vzvod (11) sklopite navzgor. Z vrtenjem vpenjalne-
ga vzvoda (11) proti smeri urinega kazalca lahko
napetost po potrebi dodatno zmanjsate.

3. Nosilec (12) potisnite rahlo navzdol (glejte sliko 9).

Odvijte zgorniji privojni vijak Zaginega lista (27).

5. Trdno primite Zagin list, da ne pade v notranjost
naprave.

&
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6. Zinbus klju¢em (22) sprostite spodnje privojne vi-
jake zaginega lista (28).
7. Zagin list povlecite navzgor, da ga odstranite.

8.2.3 Vstavljanje zaginega lista brez zaticev
(opcijsko)

Zobci zaginega lista morajo biti obrnjeni navzdol.

1. Zagin list (21) pritrdite najprej v spodnje vpenjalo
Zaginega lista spodaj (29). Za pritrditev Zaginega
lista (21) spodnji privojni vijak Zaginega lista (28)
trdno privijte z inbus klju¢em (22).

2. Nosilec (12) potisnite rahlo navzdol. Drug konec
Zaginega lista (21) fiksirajte v zgornjem drzalu za-
ginega lista (26) (glejte sliko 9).

3. Zagin list (21) pritrdite z zgornjim privojnim vija-
kom Zaginega lista (27) (glejte sliko 10).

4. Zagin list (21) napnite z vpenjalnim vzvodom (11)
tako da le-tega ponovno potisnite navzdol. Preve-
rite napetost Zaginega lista (21). Ce je napetost
premajhna, jo lahko z vrtenjem v smeri urnega ka-
zalca povecate. Pred tem spet popustite vpenjalni
vzvod (11).

5. Ponovno vstavite mizni vstavek (25). (glejte 8.2.1)

8.2.4 Odstranjevanje zaginega lista z zatici

1. Za odstranjevanje zaginega lista (21) odstranite
mizni vstavek (25) v smeri navzgor. (glejte 8.2.1)

2. Najprej popustite napetost, tako da vpenjalni
vzvod (11) sklopite navzgor. Z vrtenjem v naspro-
tni smeri urnega kazalca po potrebi Se zmanjsajte
napetost.

3. Trdno primite Zagin list in rahlo potisnite nosilec
(12) navzdol (glejte sliko 9).

4. Zagin list povlecite iz zgornjega in spodnjega vpe-
njala Zaginega lista (26/29).

8.2.5 Vstavljanje zaginega lista z zatici

Zobci zaginega lista morajo biti obrnjeni navzdol.

1. En konec Zaginega lista (21) potisnite vstavite
skozi izvrtino v mizi. Zatie Zaginega lista (21)
vstavite v ustrezne odprtine v zgornjem in spo-
dnjem drZalu Zaginega lista (26/29).

2. Zagin list (21) vstavite najprej v spodnje vpenjalo
Zaginega lista spodaj (29).

3. Nosilec (12) potisnite rahlo navzdol (glejte sliko 9).
Vstavite zagin list (21) v vpenjalo Zaginega lista
zgoraj (26).

4. Preverite polozaj zatiCev Zaginega lista v vpenja-
lih Zaginega lista (26/29).

5. Zagin list (21) napnite z vpenjalnim vzvodom (11)
tako da le-tega ponovno potisnite navzdol. Preve-
rite napetost Zaginega lista (21). Ce je napetost
premajhna, jo lahko z vrtenjem v smeri urnega ka-
zalca povecate. Pred tem spet popustite vpenjalni
vzvod (11).

6. Ponovno vstavite mizni vstavek (25). (glejte 8.2.1)

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



NAPOTEK
Na levi strani je Skatla za shranjevanje (9), kjer lahko
shranite nadomestne Zagine liste in inbus kljug.

8.3 Preverjanje napetosti Zaginega lista
OPOZORILO

Napetost lista preverjajte redno ter po zamenjavi
zaginega lista.

Ko namestite Zagin list, ga napnite, tako da vpenjalni

vzvod (11) potisnete navzdol.

Ce je list premalo ali preveé napet, naredite nasled-

nje:

» Vpenjalni vzvod (11) sklopite navzgor.

* Vpenjalni vzvod (11) vrtite v smeri urnega kazalca,
Ce Zelite povecati napetost, in v nasprotno smer ur-
nega kazalca, ¢e jo Zelite znizati.

* Vpenjalni vzvod (11) ponovno sklopite navzdol, da
pritrdite nastavitev.

Ce je Zagin list pravilno napet, mora dati od sebe sve-

tel ton (kot pri struni), ko ga potegnete.

8.4 Natan€na nastavitev lestvice kota
(slika 12; 12.1)

POZOR

Preden za¢nete znova delati z napravo, preverite na-

stavitev lestvice kota.

1. Z vili€astim kljuem velikosti 8 (ni del obsega do-
stave) odvijte varovalno matico nastavitvenega
vijaka (35).

2. Ce zelite nastaviti mizo Zage, uporabite kotnik 90
° (30) (ni vkljueno v obseg dostave). Polozite ga
na mizo zage in ob Zagin list (slika 12).

3. Odvijte matico z narebrenim robom (14). Nastavit-
veni vijak (35) premaknite toliko, da kot med Zagi-
nim listom (21) in mizo zage (6) znasa 90°.

4. Matico z narebrenim robom (14) in varovalno mati-
co nastavitvenega vijaka (35) ponovno zategnite.

5. Odbvijte vijak (31) in obrnite kazalec (32) na oznako
0-.

6. lzvedite poskusen rez. S kotnim merilnikom pre-
verite kot na obdelovancu. Po potrebi dodatno
nastavite kazalec (32).

8.5 Montaza odsesovalne naprave (slika 8)

1. PrepriCajte se, da je §Citnik Zaginega lista (5) sklo-
pljen navzdol.

2. Pripravo za spihovanje (1) privijte v smeri urnega
kazalca na drzalo na drzalo (2), kot je prikazano
na sliki 8.

8.6 Odsesavanje ostruzkov (slika 13)

POZOR:

Izdelek uporabljajte le s primerno napravo za odse-
savanje ostruzkov. Ne uporabljajte gospodinjskega
sesalnika.

Prikljucite primerno napravo za odsesavanje (ni prilo-
Zena) na priklju¢ek za odsesavanje (15) (glejte sliko 13,
simboli¢na slika).

POZOR:
Redno preverjajte in Cistite kanale za odsesavanje.

9. Uporaba

9.1 Splosni napotki

+ Zage ne lesa ne reZe samodejno. Uporabnik omo-
goc€a rezanje z vodenjem lesa v premikajoci se za-
gin list.

» Zobci zage rezejo les le pri gibanju navzdol.

* Les je treba voditi v Zagin list pocasi, ker so zobci za-
ginega lista zelo majhni.

» Vsaka oseba, ki zeli delati z Zago, potrebuje nekaj
€asa, da se priuci. Med tem €asom se bo nekaj za-
ginih listov zagotovo polomilo.

» Prirezanju debelejSega lesa Se posebej upostevaj-
te, da se zagin list ne upogiba in zavrti.

» S previdnim nacinom dela se podaljSa Zivljenjska
doba Zaginega lista.

9.2 Fina varovalka (7)

Fina varovalka (7) je tovarniSko nastavljen in ga ni
potrebno montirati. Pri okvari fine varovalke (7) po-
stopajte, kot je opisano pod tocko 12.2.4.

9.2 Stikalo za vklopl/izklop (16)
¢ Vklop: Pritisnite tipko »l«.
* lzklop: Pritisnite tipko »0«.

POZOR
Stroj je opremljen z varnostnim stikalom proti ponovne-
mu vklopu po izpadu napetosti.

Ce je dekupirna Zaga vklopliena in dovod elektrig-
nega toka v omrezju se prekine, ostane dekupirna
Zaga izklopljena, tudi ¢e je dovod elektricnega toka
ponovno vzpostavljen. Ce jo Zelite vklopiti, ponovno
pritisnite tipko »l«.

9.3 Uporaba delovne luéi (slika 4)
Pritisnite stikalo za vklop/izklop (20), da vklopite in
izklopite delovno Iu¢ (19).

9.4 Regulator Stevila gibov (slika 2)

Z regulatorjem Stevila gibov (17) lahko Stevilo gibov
nastavite tako, da ustreza materialu, ki ga boste re-
zali. Pri mehkem materialu priporo€amo visja Stevila
gibov, pri trdem pa niZja. Ce regulator $tevila gibov
(17) vrtite v smeri urnega kazalca, povisate Stevilo gi-
bov. Z vrtenjem v nasprotno smer urnega kazalca pa
Stevilo gibov znizate.
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9.5 lzvajanje notranjih rezov

S to dekupirno Zago lahko izvajate notranje reze v
obdelovancu, brez da bi poSkodovali zunanjo stran ali
obod obdelovanca.

1. Zagin list (21) odstranite, kot je opisano v poglavju
8.2.

2. lzvrtajte luknjo v obdelovanec.

3. Obdelovanec polozite z izvrtino nad odprtino v
miznem vstavku (25) na mizi zage (6).

4. Zagin list (21) vstavite (kot je opisano v togki 8.2) skozi
izvrtino v obdelovancu in nastavite napetost lista.

5. Ko kon&ate z notranjim rezom, odstranite Zzagin
list (21) iz drzal lista (kot je opisano v tocki 8.2).

6. Vzemite obdelovanec z mize.

9.6 Izvajanje posevnih rezov (slika 14)
OPOZORILO

Pri izvajanju poSevnih rezov bodite zelo previdni. Za-
radi nagiba mize Zage je zdrs bolj verjeten. Obstaja
nevarnost poskodbe.

1. Ce zelite izvajati zajeralne reze, ustrezno prilago-
dite razmik med zas¢ito Zaginega lista (5), monti-
rano na vpenjalnem drzalu (23), in delovno mizo.

2. Obrnite mizo tako, da sprostite matico z narebre-
nim robom (14) in zvrnete mizo zage (6) v zeleni
polozaj.

3. Privijte matico z narebrenim robom (14).

10.Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je priklju€en, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN.

Omrezni prikljuéek in uporabljen podaljSek na
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Poskodovan elektriéni prikljuéni vodnik
Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo
poskodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

» Otis€anci, Ce priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reZe vrat

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov

» Rezi zaradi voznje preko prikljuénih vodov

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektri¢nih priklju¢nih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije

smrtno nevarni.

Redno preverjajte, e so elektri¢ni prikljuéni vodi pos-

kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri prever-

janju ne bo visel na elektricnemu omrezju.
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Elektri¢ni priklju€ni vodi morajo ustrezati zadevnim
dolo¢ilom VDE in DIN.

Uporabljajte samo priklju¢ne vode z oznako H 05 VV-F.
Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda
natisnjena na njem.

Motor na izmeniéni tok

Omrezna napetost mora biti 220—240 V~.

Podaljski do 25 m morajo imeti precni prerez 1,5 kva-
dratnega milimetra.

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko
izvajajo samo strokovnjaki za elektriko.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje po-
datke:

 Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plo&¢ice stroja

11. Prevoz

 Elektri€no orodje transportirajte tako, da ga dvigne-
te na predvidenih odprtinah na ogrodju in pokrovu
motorja.

* Za uporabo ali transport nikoli ne uporabljajte
zas¢itnih priprav.

» Pazite, da je med transportom prost del Zaginega
lista pokrit, na primer z zas¢€itno opremo.

12.Ciséenje, vzdrzevanje in naroéa-
nje nadomestnih delov

OPOZORILO
Zago vedno izklopite in izvlecite omreZni vti& iz vtiéni-
ce, preden boste izvajali vzdrzevalna dela ali ¢iS€enje.

12.1 Ciséenje

Na zas¢itnih pripravah, prezraCevalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. Priporo-
¢amo, da napravo ocistite neposredno po vsaki uporabi.

12.1.1 Ciséenje zunanjosti

» Napravo redno distite z vlazno krpo in malo maza-
vega mila.

* Ne uporabljajte €istilnih sredstev ali topil. To lahko
vpliva na dele naprave iz umetne snovi.

» Pazite, da v notranjost naprave ne vdre voda.

12.1.2 Ci$éenje notranjosti (slika 15)
Odprite Skatlo za shranjevanje (9).
Odstranite vijak (34).

Odbvijte vijak (33).

Snemite pokrov (8).

Notranjost naprave izpihajte s stisnjenim zrakom
pod nizkim tlakom.

Ponovno namestite pokrov (8).

Zategnite vijak (33).

Ponovno vstavite vijak (34) in ga zategnite.
Zaprite Skatlo za shranjevanje (9).
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12.2 Vzdrzevanje

12.2.1 Lezaj (slika 1/pol. 10)

Lezajna mesta (10) obracalnih valjev namazite najka-
sneje po 25 do 30 obratovalnih urah, in sicer s kako-
vostno mastjo za stroje.

12.2.2 Oglene S¢etke
Ce nastaja preves isker, naj strokovnjak za elektriko
preveri oglene SCetke.

POZOR
Oglene S&etke lahko zamenja samo elektri€ar.

12.2.3 Omrezni kabel
Ce je omrezni kabel iztrgan, porezan ali kako druga-
¢e poSkodovan, ga je treba takoj zamenjati.

12.2.4 Menjava mikrovarovalke (slika 16)

Ce se mikrovarovalka (7) okvari, jo je treba za-
menjati z mikrovarovalko enakega tipa 5 A/250 V
(2 5x 20 mm).

OPOZORILO

Mikrovarovalke (7) ne premoSc&ajte! Ne vstavljajte va-
rovalk drugega tipa! To lahko privede do poskodb na
napravi.

12.3 Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku slededi deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so slededi deli potrebni kot potroSni material.
PotroSni material*: Oglene SCetke, zagin list, mizni
vstavek

* Ni nujno v obsegu dostave!

12.4 Naroc¢anje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov (prek servisne tele-
fonske linije) morate navesti naslednje podatke:

Tip naprave

Stevilko izdelka naprave (najdete jo na embalaZi oz.
v navodilih)

13.Skladiséenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem,
otrokom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmr-
zovanja. Optimalna temperatura skladiS€enja je med
5 in 30 °C. Elektricno orodje shranjujte v originalni
embalazi.

14. Odlaganje med odpadke in reciklaza

Naprava je zaradi preprecitve poskodb pri transportu
v embalazi. Ta embalaza je iz surovine in je zato po-
novno uporabna ali jo lahko vrnete v surovinski cikel.
Naprava in njen pribor so iz razliénih materialov, kot
npr. iz kovine in umetnih snovi. Okvarjene sestavne
dele zavrzite med posebne odpadke. Povprasajte v
specializirani trgovini ali v obginski upravi!

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Ta simbol oznacduje, da je tega izdelek v skladu
E z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno

zakonodajo ni dovoljeno odvre¢i med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na
ustrezno zbirno mesto. Lahko ga npr. vrnete ob naku-
pu podobnega izdelka ali pa ga predate na zbirnem
mestu, Ki je pristojno za reciklazo odpadne elektricne
in elektronske opreme. Neustrezno ravnanje starimi
napravami lahko zaradi potencialno nevarnih snovi, ki
so pogosto vsebovane v odpadni elektri¢ni in elek-
tronski opremi, predstavlja nevarnost za okolje in ¢lo-
vesko zdravje. Ce ta izdelek pravilno zavrzete, pri-
spevate tudi k ucinkoviti rabi naravnih virov.
Informacije o zbirnih mestih odpadne opreme dobite
pri mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za
ravnanje z odpadki, pri pooblaséenem zbirnem cen-
tru za odstranjevanje odpadne elektri¢ne in elektron-
ske opreme ali pri svojem komunalnem podjetju.
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15.Pomo¢ pri motnjah

OPOZORILO

Zago vedno izklopite in izvlecite omreZni vti¢ iz vtiSnice, preden boste izvajali vzdrZevalna dela ali &ig&enje.

Motnja

Zagin list brez zati¢ev
se po izklopu motorja
sprosti

Mogo¢ vzrok

Vpenjalni vijak zaginega lista (27/28) je
premalo zategnjen

Ukrep
Trdno privijte vpenjalni vijak (27/28)

Motor se ne zazene

Izpad omrezne varovalke

Preverite omrezno varovalko.

PodaljSevalni vod je okvarjen.

Zamenijajte kabelski podaljsek

Mikrovarovalka je okvarjena

Preverite mikrovarovalko in jo po potrebi
zamenjajte z mikrovarovalko istega tipa.

Priklju€ki na motorju ali stikalu niso v redu

Mora pregledati strokovnjak za elektriko

Okvarjen motor ali stikalo

Mora pregledati strokovnjak za elektriko

Zlom zaginega lista

Napetost je nastavljena napacno

Nastavite pravilno napetost

Prevelika obremenitev

Obdelovanec primaknite pocasi

Nepravilen tip Zaginega lista

Uporabljajte ustrezne Zagine liste

Obdelovanec ni bil primaknjen naravnost

Preprecite pritiskanje s strani

Zagin list zaniha na
stran, ni poravnan.

Drzala niso poravnana

Odvijte vijake, s katerimi so pritriena drzala.
Drzala premaknite v navpicen polozaj in znova
zategnite vijake.
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Vysvétleni symbolli na pristroji

Symboly pouzité v této pfiru¢ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe€nostni symboly a vysvétlivky, které je pro-
vazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatfeni pro
prevenci UrazQ.

Varovani! Kvali snizeni rizika zranéni si prec¢téte navod k obsluze!

Pouzivejte ochranné bryle. BEhem prace vzniklé jiskry nebo z pfistroje odlétavajici tfisky,
hobliny a prachové ¢astice mohou zpUsobit ztratu zraku.

Pouzivejte ochranu sluchu. Plsobeni hluku maze vést ke ztraté sluchu.

Pouzivejte ochrannou masku proti prachu. PFi zpracovavani dfeva a dalSich materiala
muze vznikat zdravi Skodlivy prach. Nesmi byt zpracovavan material obsahujici azbest!

Pozor! Nebezpeci zranéni! Nedotykejte se pilového listu v provozu!

Cz|203

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




Obsah: Strana
1 UVOA .. 205
2. Popis pfistroje (0br. 1—16)......c.coviuiiiiiiiiiiieiie e 205
3. R0zSah dOdAVKY .........cooiiiiiiiiiii 205
4. Pouziti v souladu s Ur€enim .........ccceeviiiiiiiiie i 205
5. Bezpelnostni POKYNY .......ccueeeiiiiiiiiiiiiieee e 206
6. Technické Udaje.......c.oooiiiiiiiiiii e 208
7. Pfed uvedenim do ProvOZuU ..........cccceveeeiiiiiiiiiiiiiieeeee e, 209
8. KONSITUKCE ...t 209
9. ODBSIUNG ... 211
10. Elektrické pFipOJeNi ... .coviiie i 212
T =Y o] - V- PSR 212
12.  Cisténi, udrzba a objednani nahradnich dilQ................co.co......... 212
13, SKIAAOVANI ...cooieiiiie e 213
14. Likvidace a recyklace .........ocouuvviiiiiiiiiiii e 213
15.  Odstrafiovani poruch............oooo e, 214
204 | Cz

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



1. Uvod

Vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a uspéchu pfi praci s no-
vym zafizenim.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto zafizeni nebo jeho prostfednic-

tvim v pfipadé:

* neodborné manipulace,

¢ Nedodrzovani navodu k obsluze,

» oprav prostfednictvim tfetich osob, neautorizova-
nych odbornika,

* montaze a vymény neoriginalnich nahradnich dil,

» pouziti, které neni v souladu s uréenim,

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrze-
ni elektrickych predpisi a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si prectéte cely text
navodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni
se zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny, jak se za-
fizenim pracovat bezpec¢né, odborné a ekonomicky,
abyste se vyhnuli rizikim, usetfili naklady za opravy,
omezili dobu necdinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost zafizeni.

Kromé bezpec€nostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodmine&né dodrzovat pfedpisy
své zemé, které plati pro provoz zafizeni.
Uchovavejte navod k obsluze u zafizeni v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vih-
kosti. Pfed zapocetim prace si jej musi kazdy pracov-
nik obsluhy precist a peclivé jej dodrzovat.

Se zafizenim sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich,
ktera jsou s nim spojena. Dodrzujte minimalni poza-
dovany vék obsluhy.

Kromé bezpeénostnich pokyn(, které jsou obsaze-
ny v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpist
vasi zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych strojl
zapotfebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka
pravidla.

Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo Skody
zpusobené nedodrZzenim tohoto navodu a bezpec-
nostnich pokynu.

N

. Popis pristroje (obr. 1-16)

Zafizeni na odfukovani pilin
Drzak (zafizeni na odfukovani pilin)
Sroub s ryhovanou hlavou
Drzak (kryt pilového listu)
Kryt pilového kotouce
Stal pily
Jemna pojistka
Kryt vlevo
Ulozna schranka
. LozZiska
. Upinaci paka
.Rameno
. Uhlova stupnice
. Ryhovana matice
. Pfipojka odsavani
. Spinac / vypinaé
. Regulator zdvihu
. Montazni body (pfedmontované pryzové patky)
. Pracovni svitilna
.Vypina¢€ pracovni svitilny
. Pilovy kotou¢
.Inbusovy kli¢ 3 mm
. Pfidrzovag
.Sroub (pFidrzovag)
. Stolni vloZka
.Drzék pilového listu nahofe
27. Horni svéraci Sroub pilového listu
28. Spodni svéraci Sroub pilového listu
29. Drzak pilového listu dole
30. Uhelnik (neni v rozsahu dodavky)
31. Sroub (ukazatel stupnice)
32. Ukazatel
33.Sroub (kryt vlevo — vpFedu)
34.Sroub (kryt vlevo - vzadu)
35. Nastavovaci Sroub s pojistnou matici

NGO AN
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3. Rozsah dodavky

» Dekupirovaci pila

* Kryt pilového listu (5) s pfidrzovaem (23)

» Zafizeni na odfukovani pilin (1)

 Pilovy list (21) na dfevo a plasty (2 x) (1 x pfedmon-
tovany)

* Inbusovy kli¢ 3 mm (22)

» Preklad originalniho navodu k obsluze

4. Pouziti v souladu s uréenim

Vyfezavaci lupinkova pila slouzi k Fezani hranatych
dfevénych obrobku nebo jinych materiald, napf. plexi-
sklo, GFK, pénovy material, pryz, klize a korek. Ne-
pouzivejte pilu k Ffezani kulatého materialu. Kulaty
material se snadno pootodi.

Nebezpeci zranéni! Maze dojit k vymrsténi dil(!
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Néafadi se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Sko-
dy nebo zranéni vSeho druhu, které vzniknou na za-
kladé pouziti v rozporu s ur€enim, zodpovida uziva-
tel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Respektujte prosim, Zze nas pfistroj v souladu s ur€enim
neni konstruovan pro komeréni, femesiné a primyslové
pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v pfipadé, kdyz se
pfistroj pouzije v komerénich, femesinych nebo primy-
slovych provozech, a pfi srovnatelnych €innostech.

* Smi se pouzivat pouze pilové kotouc¢e vhodné pro
konkrétni stroj.

» Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani
bezpecénostnich pokynd a také montazni navod a
provozni pokyny v navodu k obsluze.

» Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu stroje s nim
musi byt seznameny a informovany o potencialnich
nebezpedich.

» Kromeé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat plat-
né pfedpisy pro prevenci nehodovosti.

» Je tfeba dodrzovat ostatni vS§eobecna pravidla pro
oblasti pracovniho Iékafstvi a bezpe&nostné tech-
nicka pravidla.

» Zmeény stroje zcela vylu€uji ru€eni vyrobce za Sko-
dy, které takto vzniknou.

Zbytkova rizika

| kdyz obsluhujete tento elektricky nastroj podle
predpist, vzdy hrozi zbytkova rizika. Nize uvede-
na nebezpeci se mohou vyskytnout v souvislos-
ti s typem konstrukce a provedenim tohoto elek-
trického nastroje:

» Poskozeni plic, pokud neni pouzivana vhodna
maska na ochranu pfed prachem.

» Poskozeni sluchu, pokud neni pouzivana vhodna
ochrana sluchu.

» Nebezpeci nehody kvuli kontaktu rukou s nezakry-
tou oblasti fezani nastroje.

* Nebezpeci zranéni pfi vyméné nastroje (nebezpedi
pofezani).

* Pohmozdéni prsta.

* Ohrozeni zpétnym razem.

» Prevraceni obrobku kvili nedostate¢né plose ulo-
Zeni obrobku.

» Dotyk fezného nastroje.

* Nebezpeéi vymrsténi zbytka vétvi a ¢asti obrobku.

5. Bezpeénostni pokyny

5.1 Obecné bezpeénostni pokyny pro elektrické
nastroje

VAROVANI

PFi pouzivani elektrického nafadi se na ochranu proti
zranénim zpusobenym elektrickym proudem a proti
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pozaru musi dodrzovat nasledujici zakladni bezpec-
nostni pfedpisy.

Pfed pouzitim tohoto elektrického nafadi si precté-
te vSechna tato upozornéni a bezpec&nostni pokyny
dobfe uloZte.

Udrzba a servis

1. Pravidelné ¢isténi, udrzba a mazani.
Pfed kazdym nastavenim, technickou udrzbou nebo
opravou vytahnéte sitovou zastréku.

2. Nechte svij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovanym odbornym personalem a pou-
ze za pouziti originalnich nahradnich dila.

To zajisti, aby zGstala zachovana bezpeénost nastroje.

Bezpecna prace
1. Udrzujte svoji pracovni oblast v poradku

- Neporadek v pracovni oblasti miize mit za nasle-
dek nehody.

2. Zohlednéte okolni vlivy

- Nevystavuijte elektrické nastroje desti.

- Nepouzivejte elektrické nastroje ve vihkém nebo
mokrém prostredi.

- Zajistéte dobré osvétleni pracovni oblasti.

- Elektricky nastroj nepouzivejte, hrozi-li nebezpe-
¢i pozéaru nebo vybuchu.

3. Chraiite se pired zasazenim elektrickym prou-
dem

- Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi dily (napf.
trubkami, radiatory, elektrickymi sporaky, chladi-
cimi zafizenimi).

4. Zabrante pristupu jinym osobam

- Nenechte jiné osoby, zvlasté déti, dotykat se
elektrického nastroje nebo kabelu. Nedovolte jim
vstoupit do vasi pracovni oblasti.

5. Nepouzivané elektrické nastroje bezpecéné
ulozte

- Nepouzivané elektrické nastroje by mély byt
ulozené na suchém, vysoko polozeném nebo
uzamdéeném misté, mimo dosah déti.

6. Nepretézujte elektricky nastroj

- V uvedeném rozsahu vykonu budete pracovat
Iépe a bezpec€négji.

7. Pouzivejte spravny elektricky nastroj

- Pro téZké prace nepouzivejte elektrické nastroje
se slabym vykonem.

- Nepouzivejte elektricky nastroj k u¢eliim, pro kte-
ré neni uren. Nepouzivejte napfiklad ruéni okruz-
ni pilu k Fezani stromovych vétvi nebo polen.

8. Noste vhodny odév

- Nenoste volny odév nebo Sperky, mohly by byt
zachyceny pohyblivymi dily.

- Pfi praci venku se doporuc€uje obuv odolna proti
skluzu.

- V pfipadé dlouhych vlas( noste vlasovou sitku.
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9. Pouzivejte ochranné pomucky

- Pouzivejte ochranné bryle.

- Pfi prasnych pracich pouzivejte dychaci masku.
10. Pfipojte zafizeni na odsavani prachu

- Jsou-li k dispozici pFipojky pro odsavani prachu
a zachytné zafizeni, pfesvédclete se, Ze jsou tato
zarizeni pfipojena a spravné pouzivana.

11. Nepouzivejte kabel k Gu¢elim, pro které neni
uréen

- Nepouzivejte kabel k vytazeni zastréky ze za-
suvky. Chrarite kabel pfed horkem, olejem a os-
trymi hranami.

12. Zajistéte obrobek

- Pouzijte k pfidrzeni obrobku upinaci zafizeni
nebo svérak. Je tak drzeny bezpelnéji nez ru-
kou.

13. Vyhnéte se neobvyklému drzeni téla

- Zaujméte bezpelny postoj a neustale udrzuje
rovnovahu.

14. Pe€ujte svédomité o své nastroje

- Udrzujte fezné nastroje ostré a Ccisté, abyste
mohli pracovat Iépe a bezpelnéji.

- Dodrzujte pokyny k mazani a vyméné nastroja.

- Kontrolujte pravidelné pfipojovaci vedeni elek-
trického nastroje a nechte je pfi poskozeni vymé-
nit uznavanym odbornikem.

- Kontrolujte pravidelné prodluzovaci vedeni a v
pfipadé poskozeni je vymérite.

- Udrzujte rukojeti suché, Cisté a zbavené oleje a tuku.

15. Vytahnéte vidlici z elektrické zasuvky

- Pokud elektricky nastroj nepouzivate, pfed udrz-
bou a pfi vyméné nastrojd, napt. pilového listu,
vrtaku, fréz.

16. Nenechavejte nastrojové klice vsazené

- Zkontrolujte pfed zapnutim, Ze jsou kli¢e a nasta-
vovaci nastroje odstranéné.

17. Vyhnéte se neumysinému spusténi

- Ujistéte se, Ze je spinac pfi zasunuti vidlice do
elektrické zasuvky vypnuty.

18. Venku pouzivejte prodluzovaci kabel

- Venku pouzivejte pouze k tomu schvalené a od-
povidajicim zplsobem oznacené prodluZzovaci
kabely.

19. Bud'te soustiedéni

- Davejte pozor na to, co délate. Pracujte s rozu-
mem. Elektricky nastroj nepouzivejte, jestlize se
nesoustiedite.

20. Zkontrolujte elektricky nastroj, zda neni pfi-
padné poskozeny

- Pred dalSim pouzivanim elektrického nastroje se
musi ochranna zafizeni nebo lehce poSkozené
dily peclivé prohlédnout, zda funguji bezvadné a
v souladu s uréenim.

- Zkontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguiji
a nejsou vzpfi¢ené, a zda nejsou dily poskoze-
né. VeSkeré dily musi byt spravné namontované
a splfiovat vSechny podminky pro zaru€eni bez-
vadného provozu elektrického nastroje.

- Poskozena ochranna zafizeni a dily musi odbor-
né opravit nebo vyménit uznavana specializo-
vana dilna, neni-li v ndvodu k obsluze uvedeno
jinak.

- PoSkozené spinace musi byt nahrazeny v dilné
zkaznického servisu.

- Nepouzivejte elektrické nastroje, u nichz nelze
zapnout a vypnout spinac.

21. POZOR

- Pouziti jinych pracovnich nastrojli nebo jiného
pFisluSenstvi pro vas mize znamenat nebezpedi
poranéni.

22.8v0j elektricky nastroj nechavejte opravovat
odbornymi elektrikari

- Toto elektrické nafadi odpovida pfislusSnym bez-
pecnostnim pfedpisim. Opravy smi provadét
pouze kvalifikovany elektrikaf s pouzivanim ori-
ginalnich nahradnich dilG; jinak miZze dojit k tra-
zUm uzivatele.

VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole miize za urcitych
podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni
implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtel-
nych Graz(i doporu¢ujeme osobam se zdravotnimi
implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrického
nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantéatu.

5.2 Specialni bezpeénostni pokyny

» V pfipadé nouze stroj ihned vypnéte a vytahnéte
sitovou zastrcku.

» Pfed praci s pilou a béhem ni se Fidte t&€mito pokyny.

* Nepouzivejte pilu k fezani palivového dfivi.

» Stroj je vybaven bezpefnostnim spinaéem proti
opétnému zapnuti po vypadku el. napéti.

» Pokud je nutny prodluzovaci kabel, zajistéte, aby
mél dostate¢ny priifez pro pfikon pily. Minimalni
prufez 1,5 mm?2.

» Navijak kabell pouZivejte pouze v odvinutém stavu.

» Osoby pracujici se strojem musi své praci vénovat
nalezitou pozornost.

» Pilové kotou€e nesmi byt v zadném pfipadé brzdé-
ny po vypnuti pohonu postrannim protitlakem.

» Pouzivejte pouze dobfe nabrouSené, nedeformo-
vané pilové kotouce bez prasklin.

» Vadné pilové kotou€e musi byt okamzité vyménény.

* Nepouzivejte pilové listy, které neodpovidaji para-
metrim uvedenym v tomto navodu k pouziti.

» Musi byt zajiSténo, aby vSechny prvky, které zakry-
vaji pilovy kotoug, fungovaly bezchybné.

» Bezpeclnostni zafizeni u stroje nesmi byt demonto-
vana ani upravena na nepouzitelna.

» Poskozena nebo vadna ochranna zafizeni musi byt
okamzité vymeénéna.

* Nefezejte zadné obrobky, které jsou pfFili§ malé,
aby mohly byt bezpe€né udrzeny v ruce.
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» NezatézZujte stroj natolik, Ze se zastavi.

» Obrobek vzdy silné pfitlacte na pracovni desku.

S pilovym kotou€em v provozu nikdy neodstranujte
tfisky, hobliny nebo upevnéné dievéné dily.

» K odstrafiovani poruch na zablokovaném nastavci
stroj vypnéte. Vytahnéte sitovou zastréku. Odstrari-
te zablokovani. Pozor! Nebezpeci zranéni pilovym
listem! Pouzivejte ochranné rukavice! Provedte
zkuSebni chod bez obrobku. Davejte pozor na to,
aby se nevyskytly neobvyklé zvuky nebo vibrace.
Pokud se tak stane, pfistroj vypnéte a obratte se
na vyrobce.

» Pfestrojovani, sefizovani, méfeni a Cisténi vzdy
provadéjte pouze s vypnutym motorem. Vytahnéte
sitovou zastrcku.

» Zkontrolujte pfed zapnutim, Ze jsou kli¢e a nastavo-
vaci nastroje odstranény.

» Pfi opusténi pracovisté vypnéte stroj a vytahnéte
sitovou zastrcku.

 Elektrickou instalaci, opravy a udrzbu sméji prova-
dét jen odborni pracovnici.

» VSechny ochranné a bezpecnostni prvky musi byt na-
montovany zpét ihned po dokon&eni oprav a udrzby.

» Je nutné dodrzovat veskeré pokyny vyrobce k bez-
pecnosti, provozu a udrzbé stroje, a také rozméry
uvedené v technickych datech.

» Je nutné dodrzovat pFislusné predpisy k prevenci
Urazll a ostatni vSeobecné uznavana bezpeénost-
né technicka pravidla.

« Pila je ur€ena pouze k instalaci v interiérech.

» Obrobky mensi nez kryt pilového listu mohou zpu-
sobit zranéni rukou a prstd. PouZivejte vhodné po-
mucky!

» Pfi vedeni obrobku zabrarite kfeCovitym poloham
rukou a pozicim, pfi kterych by uklouznuti ruky ved-
lo pfimo k pilovému listu.

» Pilovy list vkladejte vzdy tak, aby zuby sméfovaly
doll ke stolu pily.

» Vzdy nastavte spravné napnuti listu, abyste zabra-
nili jeho pretrzeni.

» Opatrné postupujte zejména pfi fezani materialu s
nepravidelnymi profily fezu.

» Pfi tazeni obrobku zpét se mohou zuby zchytit v
fezné mezefe, zvlasté kdyz mezeru blokuji piliny. V
takovém pfipadé byste méli pilu vypnout, vytahnout
sitovou zastréku, feznou mezeru otevrit klinem a
obrobek vyjmout.

* Nikdy neopous$téjte pracovisté, aniz byste pilu
predtim vypnuli. VyCkejte, dokud se pila nezastavi.

» Bé&hem chodu pily nepokladejte, nelepte ani nese-
stavujte dily na pracovnim stolu.

 Pilu zapnéte az po odstranéni zbytkd materidlu a
nastrojll z pracovniho stolu. Na pracovnim stole ne-
chte pouze obrabény obrobek a pfipadné pracovni
pomlcky (kliny).

* Vzdy noste ochranné bryle.

» Drzte prsty v bezpe&né vzdalenosti od pilového
listu.
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* Obrobek vedte bezpe&né a pevné v Zzadném oka-
mziku ho nenechte volné.

* Nikdy neopoustéjte pracovisté, aniz byste pilu
predtim vypnuli.

* Nedovolte, aby vas vaSe obeznamenost s pilou
vedla k nepozornosti. Nepozornost mize vést ve
zlomku sekundy k t&ézkym zranénim.

Bezpecnostni pokyny dobie uchovejte.
6. Technické udaje
Sitové napéti........cccocevieiiiinienns 220-240 V~/50 Hz

TS DO 80 W (S1%)
120 W (S6 30 %**)

Pocet zdvihl.......ccoooiiiiiiiiiiiee 500-1 700 min-
Zdvihovy pohyb ... ... 12 mm
Odstavna plocha.........ccocceeiiiiiinn. 630 x 295 mm
Vykyvny stll .......ccoeeeiiiieiiiieieee 0° az 45° doleva
Velikost Stolu ........ceeeevieeiiiiiiiecce 415 x 255 mm
Délka pilového listu cca........cccoeeeeiiiiiiieeennns 134 mm
VYIOZENT ..o 406 mm
Max. fezna vyska pFi 0° .....occoieeiiiiiieieeee 50 mm
Max. fezna vyska pFi45° ......cccoeiiiiiiiieee 22 mm
HMOtNOSt .....eeeee e 12,7 kg

*Druh provozniho reZimu S1:
Nepfretrzity provoz pfi konstantnim zatizeni

**Druh provozniho rezimu S6 30 %:

Kontinualni provoz s pferuSovanym zatizenim (pracov-
ni cyklus 10 min). Aby nedoslo k nedovolenému zahfa-
ti motoru, nesmi motor piekrocit 30 % pracovniho cyk-
lu s uvedenym jmenovitym vykonem a nasledné musi
bé&Zet 70 % pracovniho cyklu bez zatizeni.

Hodnoty hlukovych emisi

Hluk
Hodnoty hluku byly stanoveny podle EN 61029.

Pouzivejte ochranu sluchu.
Plsobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu.

Hladina akustického tlaku LpA .................... 66,9 dB(A)
Kolisavost Kp e 3dB
Hladina akustického vykonu LWA............. 79,9 dB(A)
Kolisavost K, ..oovoveiiiiiiiiiiic 3dB

Celkova hodnota vibraci

* Uvedena hodnota vibracnich emisi byla méfena
normovanym zku$ebnim postupem a muze byt po-
uzita ke srovnani elektrického nastroje s jinym;

» Uvedena celkova hodnota vibraci muze byt pouzita
rovnéz k prvnimu posouzeni (vibracniho) zatizeni.

* Hodnota vibraénich emisi se mdze béhem realné-
ho pouzivani elektrického nastroje liSit od uvedené
hodnoty v zavislosti na zplGsobu jeho pouZziti;
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Vystrazné upozornéni:

 Je nezbytné stanovit bezpe€nostni opatfeni pro ochra-
nu pracovnika obsluhy na zakladé posouzeni zatizeni
vibracemi béhem skute€nych podminek pouziti (pfi-
tom je tfeba zohlednit vSechny &asti provozniho cyk-
lu, napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a
doby, kdy je sice zapnuty, aviak bézi bez zatizeni).

Uvedené hodnoty jsou emisni hodnoty a nemusi tak
zaroven predstavovat také bezpe¢né hodnoty pracovi-
Sté. Ackoliv existuje korelace mezi emisni a imisni hla-
dinou, nelze z toho spolehlivé odvodit, zda jsou nebo
nejsou potfeba dodate€na preventivni opatfeni.

Mezi faktory, které mohou ovlivnit sou¢asnou imisni
hladinu na pracovisti, patfi délka plsobeni, vlastni
druh pracovisté, jiné zdroje hluku atd., napf. pocet
stroju a dal$ich okolnich postupu.

Spolehlivé hodnoty na pracovisti se mohou lisit i v
zavislosti na statu. Tato informace by ale méla uziva-
telim pomoci Iépe odhadnout rizika a pfedchazet jim.

Omezte tvorbu hluku na minimum!

» Pouzivejte pouze bezvadné zafizeni.

» Pravidelné provadéjte udrzbu a €isténi zafizeni.
 PFizpUsobte sv(j styl prace zafizeni.

» Pristroj nepfetézujte.

» Pfipadné nechte zafizeni pfezkouS$et.

» Zafizeni vypnéte, kdyZ se nepouziva.

Vhodné pilové listy
Je mozné pouziti vS§ech béznych pilovych listd s mini-
malni délkou 127 mm s kolikem i bez.

7. Pred uvedenim do provozu

7.1 Vybaleni

» Oteviete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite balici material a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

» Zkontrolujte pfistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

VAROVANI

Zafizeni a obalové materiadly nejsou hracka! S
plastovymi sacky, féliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto
véci a uduseni!

7.2 Obecna upozornéni

» Pfed uvedenim do provozu musi byt fadné namon-
tovany vS8echny kryty a bezpe&nostni zafizeni.

* Pilovy kotou€ musi mit moznost volného pohybu.

» U jiz obrobeného dieva davejte pozor na cizi téle-
sa, napf. hiebiky nebo Srouby atd.

» Pfed pouzitim vypinace se ujistéte, zda je pilovy
kotou& spravné namontovan a pohyblivé dily se po-
hybuji lehce.

» Prfed pfipojenim stroje se pfesvédcte, Ze jsou udaje
na typovém Stitku shodné s udaji sité.

 Stroj pfipojte pouze do zasuvky s Fadné nainstalo-
vanym ochrannym kontaktem jiSt€énym minimalné
10 A.

7.3 Montaz dekupirovaci pily na dilensky stul
K montazi potfebujete:

+ Sroub se $estihrannou hlavou M8 (4 x)
+ Sestihranna matice M8 (4 x)

* Podlozka & 8,4 mm (8 x)

(neni v rozsahu dodavky)

Délka pouzitych Sroubt se liSi podle tloustky stolni
desky.

VAROVANI

Nebezpeci zranéni! Pfed provadénim vS§ech montaz-
nich praci na vyfezavaci pile odpojte sitovou zastr-
¢ku.

1. Dekupirovaci pilu namontujte na masivni pracovni
stll ze dfeva. Tak Ize zabranit zna¢né hlu¢nosti
nésledkem vibraci.

2. Vyznacte vrtané otvory (viz obr. 5.2).

3. Do pracovniho stolu vyvrtejte 4 otvory (primér
8 mm).

4. PrtiSroubujte vyfezavaci pilu na dilensky stul Srou-
bem se Sestihrannou hlavou (E) skrz montazni
body (obr. 3, pol. 19) v nasledujicim pofadi (obr.
5.1):

D Sestihranna matice
C Podlozka
B Dekupirovaci pila
B Pracovni stul
C Podlozka
E Sroub se $estihrannou hlavou
5. Sestihranné matice (D) pevné dotahnéte.

8. Konstrukce

VAROVANI

Nebezpeci zranéni! Pfed provadénim vSech montaz-
nich praci na vyfezavaci pile odpojte sitovou zastr-
¢ku.

8.1 Montaz krytu pilového kotouce (5) a pFidrzo-
vace (23) (obr. 6, 7)

UPOZORNEN:I:

Pfed montazi pfidrzovace (23) je nutné pilovy list (21)
namontovany pfi vyrob& demontovat (viz 8.2).

1. Vyjméte pilovy list (21) zplsobem popsanym v
bodu 8.2.
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2. Vyjméte pridrzovac (23) z krytu pilového listu (5):
Uvolnéte zcela Sroub (24) pomoci Sroubovaku s kfi-
Zovou hlavou (neni v rozsahu dodavky) (viz obr. 6).

3. Zavedte drzak (4) do otvoru (viz obr. 7).

4. Pripevnéte drzak (4) pomoci Sroubl s ryhovanou
hlavou (3).

5. Namontujte pfidrzova¢ (23) na kryt pilového listu
(5). Zasurite Sroub (24) do drzéku (4). Utdhnéte
Sroub (24) pomoci Sroubovéaku s kfizovou hlavou
(neni v rozsahu dodavky).

6. Pilovy list (21) opét nasadte zplisobem popsanym
v bodu 8.2.

7. Dbejte na to, aby se pfidrzovac (23) nedotykal pi-
lového listu (21).

8.1.1 Nastaveni pridrzovace

UPOZORNEN:I:

Pridrzova¢ (23) musi byt vzdy pfizplisoben vySce ob-
robku. Obrobek by pfitom ovSem nemél byt pevné pfi-
tisknuty, ale mél by zlstat volné pohyblivy. Pfidrzovac
(23) slouzi jako pojistka, aby obrobek nemohl byt vytr-
Zen smérem nahoru a pfitom znicit pilovy list (21).

1. Pro nastaveni pfidrzovace (23) uvolnéte Sroub s
ryhovanou hlavou (3).

2. Nastavte pfidrzovac (23) podle vysky obrobku.

3. Sroub s ryhovanou hlavou (3) opét utahnéte.

8.2 Montaz / vyména pilového listu
(obr. 1, 7-11)
VAROVANI

Chcete-li zabranit zranénim nasledkem spusténi
nedopatienim: Pfed odstranénim nebo vyménou
pilového listu vzdy stisknéte tlaéitko ,,0 a vytah-
néte sitovou zastréku ze zasuvky.

8.2.1 Odstranéni/ vlozeni stolni viozky

1. Povolte Sroub s ryhovanou hlavou (3).

2. Nastavte kryt pilového listu (5) uplné nahoru.

3. Sahnéte pod stul pily (6) a zatlacte stolni viozku
(25) nahoru.

4. Nyni Ize stolni vloZku (25) odstranit.

PFi vkladani stolni viozky (25) dejte pozor na polohu fez-
né mezery. Stolni viozku (25) je tfeba vloZit podle obr. 8.
Jinak se muZe stroj pfi fezani na pokos poskodit.

8.2.2 Vyjmuti pilového listu bez koliku (volitelné)

1. Pro vyjmuti pilového listu (21) vyjméte stolni vloz-
ku (25) smérem nahoru. (viz 8.2.1)

2. Povolte nejdfive napnuti vyklopenim upinaci paky
(11) nahoru. Otacenim upinaci paky (11) proti
sméru pohybu hodinovych ruciek Ize napnuti v
pfipadé potfeby jesté snizit.

3. Tlaéte rameno (12) lehce dolu (viz obr. 9).

Poté povolte horni svéraci Sroub pilového listu (27).

5. Nyni pilovy list pevné podrzte, jinak spadne do-
vnitf pFistroje.

&
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6. Povolte spodni svéraci Sroub pilového listu (28)
inbusovym kli¢em (22).
7. Pilovy list vyjméte smérem nahoru.

8.2.3 Vlozeni pilového listu bez kolika
(volitelné)

Zuby pilového listu musi vzdy sméfovat dola.

1. Pilovy list (21) upevnéte nejprve do drzaku pilove-
ho listu dole (29). Pro upevnéni pilového listu (21)
utahnéte spodni svéraci Sroub pilového listu (28)
inbusovym kli¢em (22).

2. Tlaéte rameno (12) lehce dolG. Druhy konec pilo-
vého listu (21) upevnéte do drzaku pilového listu
nahofe (26) (viz obr. 9).

3. Pilovy list (21) upevnéte hornim svéracim Srou-
bem pilového listu (27) (viz obr. 10).

4. Pilovy list (21) napnéte upinaci pakou (11) tim, Ze ji
stisknete opét dolu. Zkontrolujte napnuti pilového
listu (21). Je-li napnuti pfili§ malé, muzete je zvysit
otacenim ve sméru pohybu hodinovych rucicek.
Predtim v8ak znovu povolte upinaci paku (11).

5. Znovu vlozte stolni vioZku (25). (viz 8.2.1)

8.2.4 Vyjmuti pilového listu s koliky

1. Pro vyjmuti pilového listu (21) vyjméte stolni vloz-
ku (25) smérem nahoru. (viz 8.2.1)

2. Povolte nejdfive napnuti vyklopenim upinaci paky
(11) nahoru. Uvolnéte pfipadné napnuti otacenim
proti sméru hodinovych rucicek.

3. Pilovy list pevné podrzte a zatlacte rameno (12)
lehce dolu (viz obr. 9).

4. Pilovy list vytahnéte z horniho a dolniho drzaku
pilového listu (26/29).

8.2.5 Vlozeni pilového listu s koliky

Zuby pilového listu musi vzdy sméfovat dola.

1. Vedte konec pilového listu (21) skrze otvor ve sto-
lu. Zasurite koliky pilového listu (21) do pfFislus-
nych vybrani v hornim a dolnim drzaku pilového
listu (26/29).

2. Pilovy list (21) usadte nejdfive v drzaku pilového
listu dole (29).

3. Tlacte rameno (12) lehce doll (viz obr. 9). Viozte
pilovy list (21) do drzaku pilového listu nahofe (26).

4. Zkontrolujte polohu kolik(i pilového listu v drza-
cich pilového listu (26/29).

5. Pilovy list (21) napnéte upinaci pakou (11) tim, ze ji
stisknete opét dolu. Zkontrolujte napnuti pilového
listu (21). Je-li napnuti pfili§ malé, muzete je zvysit
otacenim ve sméru pohybu hodinovych rucicek.
Predtim v8ak znovu povolte upinaci paku (11).

6. Znovu vlozte stolni vioZku (25). (viz 8.2.1)

UPOZORNENI

Na levé strané se nachazi ulozna schranka (9), ve
které Ize ukladat nahradni pilové listy a kli€¢ s vnitfnim
Sestihranem.
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8.3 Kontrola napnuti pilového listu

VAROVANI

Pravidelné a po nasazeni pilového listu kontro-
lujte napnuti listu.

Pilovy list po montazi napnéte tlakem na upinaci paku

(11) dold.

Pokud je napnuti listu pfili§ malé nebo velké, postu-

pujte nasledujicim zpusobem:

» Vyklopte upinaci paku (11) nahoru.

» Ke zvyseni napnuti otacejte upinaci pakou (11) ve
smeéru hodinovych rudi¢ek a k jeho snizeni proti
sméru hodinovych rucicek.

» K zafixovani nastaveni zatlacte opét upinaci paku
(11) smérem dol(.

PFi spravném napnuti by mél pilovy list po ,brnknuti®

vydat jasny zvuk jako struna.

8.4 Presné nastaveni Uhlové stupnice (obr. 12; 12.1)
POZOR

Nastaveni uhlové stupnice zkontrolujte dfive, nez za-
hajite praci s pfistrojem.

1. Uvolnéte pojistnou matici nastavovaciho Sroubu
(35) pomoci o¢koveého klice vel. 8 (neni v rozsahu
dodavky).

2. K nastaveni stolu pily pouzijte 90° uhelnik (30)
(neni v rozsahu dodavky). Polozte ho ke stolu pily
a k pilovému listu (obr. 12).

3. Uvolnéte ryhovanou matici (14). Nastavovaci
Sroub (35) nastavte tak, aby uhel mezi pilovym
listem (21) a stolem pily (6) byl 90°.

4. Opét utahnéte ryhovanou matici (14) a pojistnou
matici nastavovaciho Sroubu (35).

5. Povolte Sroub (31) a oto¢te ukazatelem (32) ke
znacce 0°.

6. Provedte zkuSebni fez. Zkontrolujte uhel na ob-
robku uhlomérem. V pfipadé potfeby ukazatel
(32) sefidte.

8.5 Montaz zafizeni na odfukovani pilin (obr. 8)

1. Ujistéte se, Ze je kryt pilového listu (5) sklopeny
dold.

2. NaSroubujte zafizeni na odfukovani pilin (1) ve
sméru hodinovych ruci¢ek na drzak (2), jak je
znazornéno na obr. 8.

8.6 Odsavani trisek (obr. 13)

POZOR:

Vyrobek provozujte pouze s vhodnym odsavacim za-
fizenim na tfisky. Nepouzivejte domaci vysavac.

Pfipojte vhodné zafizeni na odsavani tfisek (neni ob-
sazeno v rozsahu dodavky) k pfipojce odsavani (15)
(viz obr. 13, ilustraéni obrazek).

POZOR:
Pravidelné kontrolujte a Cistéte odsavaci kanaly.

9. Obsluha

9.1 Obecna upozornéni

» Pila dfevo nefeze samocinné. Uzivatel umoznuje
fezani tim, Zze vede dfevo k pohybujicimu se pilo-
vému listu.

» Zuby feZou dfevo pouze béhem pohybu dolu.

» Dfevo musi byt k pilovému listu vedeno pomalu, pro-
toZe zuby pilového listu jsou velmi malé.

» KaZzda osoba, ktera chce s pilou zachazet, potiebu-
je urcitou dobu na u€eni. B€hem této doby se urcité
zlomi nékolik pilovych list(.

 P¥ifezani silnéjSiho dfeva je tfeba vénovat zvlastni
pozornost tomu, aby pilovy list nebyl ohnuty nebo
zkrouceny.

» Opatrny zplsob prace zvySuje Zivotnost pilového
listu.

9.2 Jemna pojistka (7)

Jemna pojistka (7) je vloZzena ve vyrobnim zavodu a
neni tfeba ji montovat. V pfipadé zavady jemné pojis-
tky (7) postupujte podle popisu v bodu 12.2.4.

9.2 Za-/vypinac (16)
¢ Zapnuti: Stisknéte tlacitko ,I*.
¢ Vypnuti: Stisknéte tlacitko , 0"

POZOR
Stroj je vybaven bezpe&nostnim spinatem proti opé&tné-
mu zapnuti po vypadku el. napéti.

Je-li vyfezavaci pila zapnuta a dojde k preruseni
pfivodu el. proudu do sité, zUstane vyfezavaci pila
vypnuta i po obnoveni pfivodu el. proudu. K zapnuti
znovu stisknéte tlacitko ,1“.

9.3 Provoz pracovni svitilny (obr. 4)
Pro zapnuti a vypnuti pracovni svitilny (19) stisknéte
za-/vypinac (20).

9.4 Regulator zdvihu (obr. 2)

Pomoci regulatoru zdviha (17) miZete nastavit pocet
zdvihd v zavislosti na fezaném materialu. Pro mékky
material doporuéujeme vysoky pocet zdviha, pro tvr-
dy material nizky poc¢et zdviha. Pocet zdvihu zvysite
ota¢enim regulatorem poctu zdvih( (17) ve sméru
pohybu hodinovych rucgi¢ek. Otacenim proti sméru
hodinovych ruc¢i¢ek pocet zdvih( snizite.

9.5 Provedeni vnitfnich fez

Touto vyfezavaci pilou je mozné provadét vnitfni Fezy
do obrobk( bez poskozeni vnéjsi strany nebo obvodu
obrobku.

1. Vyjméte pilovy list (21) zplsobem popsanym v
bodu 8.2.

2. Vyvrtejte do obrobku otvor.

3. PoloZte obrobek otvorem nad otvor stolni viozky
(25) na stal pily (6).

CzZ| 211

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



4. Nainstalujte pilovy list (21) (jak je popsano v bodu
8.2) otvorem v obrobku a nastavte napnuti listu.

5. Po dokoné&eni vnitfnich fezd vyjméte pilovy list
(21) z drzakau listu (jak je popsano v bodu 8.2).

6. Odeberte obrobek ze stolu.

9.6 Provedeni pokosovych fez (obr. 14)
VAROVANI

PFi provadéni pokosovych fez( budte obzvlasté opa-
trni. Sklon stol pily podporuje sesmeknuti. Hrozi ne-
bezpedi zranéni.

1. Kprovadéni pokosovych fez( upravte odpovidaji-
cim zplGsobem vzdalenost krytu pilového listu (5)
namontovaného na pfidrzovaci (23) k pracovnimu
stolu.

2. Stdl naklonte tim, Ze povolite ryhovanou matici
(14) a stll pily (6) naklopite do pozadované po-
lohy.

3. Utahnéte ryhovanou matici (14).

10.Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pripojka musi odpovidat pfi-
slu§nym predpistim VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sit'ova pfipoj-
ka zakaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Vadny elektricky privodni kabel
U elektrickych pfivodnich kabelll ¢asto dochazi k po-
8kozeni izolace.

Jeho pfi€¢inami mohou byt:

» Smacknuta mista, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo §térbinou ve dvefich

* Prohnuti kvuli nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu

» Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel

» Poskozeni izolace kvli vytrzeni z elektrické zasuv-
ky ve sténé.

 Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt po-

uzivany a kvali poskozeni izolace jsou Zivotu nebez-

pecné.

Pravidelné kontrolujte, zda elektrické pfivodni kabely

nejsou poskozeny. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni

kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislusnym
predpisim VDE a DIN.

Pouzivejte pouze pfipojné vedeni s oznaenim H 05
VV-F.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.
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Motor na stiidavy proud

Sitové napéti musi ¢init 220-240 V~.

Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit primér 1,5
milimetru &tvere€niho.

Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét
pouze kvalifikovany elektrikar.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
» Typ proudu napajejiciho motor
+ Udaje z typového titku stroje

11. Preprava

 Elektricky nastroj pfepravujte zdvizenim za k tomu
uréena vybrani na podstavci a krytu motoru.

* Pro manipulaci nebo dopravu nikdy nepouzivejte
ochranné prostfedky.

» Dbejte na to, aby béhem pfepravy byla volné uloze-
na ¢ast pilového listu zakryta, napfiklad ochrannym
zafizenim.

12.Cisténi, udrzba a objednani na-
hradnich dilt

VAROVANI
Pfed veSkerymi ukony udrzby a Cisténi vzdy vypnéte
pilu a odpojte sitovou zastréku.

12.1 Cisténi

Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Doporu-
Cujeme pfistroj vyc€istit hned po kazdém pouziti.

12.1.1 Cisténi zevni

« Cistéte pristroj pravideln& vihkym hadrem a tro-
chou tekutého mydla.

* Nepouzivejte Zadna Cistidla a rozpoustédla. Ta by
mohla poskodit plastové dily pfistroje.

» Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje nemohla do-
stat Zadna voda.

12.1.2 Cisténi vnitfni (obr. 15)

Otevfete uschovny box (9).

Odstrarite Sroub (34).

Povolte Sroub (33).

Sejméte kryt (8).

Vyfoukejte vnitfek pfistroje stlacenym vzduchem
0 nizkém tlaku.

Namontujte opét kryt (8).

Dotahnéte Sroub (33).

Nasadte opét Sroub (34) a dotahnéte ho.
Zavfete uschovny box (9).
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12.2 Udrzba

12.2.1 Loziska (obr. 1/pol. 10)

Promazani lozisek (10) vratnych kladek kvalitnim
strojnim tukem provadéjte nejpozdéji po 25 - 30 pro-
voznich hodinach.

12.2.2 Uhlikové kartacky
Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte zkontrolovat uhli-
kové kartace odbornym elektrikafem.

POZOR
Vymeénu uhlikovych kartaét smi provadét pouze kva-
lifikovany elektrikar.

12.2.3 Sit'ovy kabel
Pokud je sitovy kabel vytrzeny, nafiznuty nebo po-
Skozeny jinym zpusobem, mél by byt ihned vyménén.

12.2.4 Vyména jemné pojistky (obr. 16)

Pfi zavadé jemné pojistky (7) je nutné ji vyménit
za jemnou pojistku stejného typu 5 A/250 V (g 5 x
20 mm).

VAROVANI
Jemnou pojistku (7) nepfemostujte! Nepouzivejte po-
jistky jiného typu! To muze vést k poSkozeni pfistroje.

12.3 Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku na-
sledujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano po-
uzivanim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na na-
sledujici dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Dily podléhajici opotfebeni*: Uhlikové kartacky, pilo-
vy list, stolni viozka

* neni nutné zahrnuto v obsahu dodavky!

12.4 Objednavani nahradnich dila

PFi objednavani nahradnich dil(i (pfes servisni hotli-
ne) je nutné uvést tyto udaje:

Typ pfistroje

Cislo vyrobku pfistroje (je uvedeno na obalu, popt. v
navodu)

13.Skladovani

Ulozte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostup-
ném pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohy-
buje mezi 5 a 30°C. Elektricky pfistroj uchovavejte v
originalnim obalu.

14.Likvidace a recyklace

Zafizeni je v obalu, aby se zabranilo pfepravnim Sko-
dam. Tento obal je surovina a Ize ho tudiz recyklovat
nebo vratit do ob&hu surovin.

Zatizeni a jeho pfisluSenstvi se skladaji z riznych
materialQ, jako napf. kov a plasty. Vadné soucasti zli-
kvidujte jako specialni odpad. Zeptejte se ve speciali-
zovaném obchodé nebo na spraveé obce!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu s
domacim odpadem!

Tento symbol upozorriuje, Ze tento vyrobek ne-
E smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)

a vnitrostatnich zakonu likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan
na sbérné misté uréeném k tomuto ucelu. To Ize pro-
vést napfiklad vracenim pfi nakupu podobného vy-
robku nebo odevzdanim v autorizovaném sbérném
misté pro recyklaci starych elektrickych a elektronic-
kych zafizeni. Nespravné zachazeni s odpadnimi za-
fizenimi muze mit vzhledem k potencialné nebezpec-
nym latkam, které jsou v odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich ¢asto obsazené, negativni
dopad na Zivotni prostfedi a lidské zdravi. Spravnou
likvidaci tohoto vyrobku pfispivate také k efektivnimu
vyuzivani pfirodnich zdroju. Informace o sbérnych
stfediscich pro odpadni zafizeni mliZete ziskat u své-
ho magistratu, vefejnopravni instituce pro nakladani s
odpady, autorizovaného organu pro likvidaci odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafizeni nebo sluz-
by svozu odpadu.
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15.Odstranovani poruch

VAROVANI

Pfed veSkerymi ukony udrzby a Cisténi vzdy vypnéte pilu a odpojte sitovou zastréku.

Porucha

Mozna pricina

Reseni

Pilovy list bez koliku
se po vypnuti motoru
uvolni

Svéraci Sroub pilového listu (27/28) je malo
dotazeny

Svéraci Sroub pilového listu (27/28) pevné
dotahnéte

Motor se nerozbéhne

Vypadek sitové pojistky

Zkontrolujte sitovou pojistku

ProdluZovaci vedeni je vadné

Vyménte prodluZovaci vedeni

Vadna jemna pojistka

Zkontrolujte jemnou pojistku, a pfip. vymérite za
jemnou pojistku stejného typu.

PFipojky k motoru nebo spinaci nejsou v
poradku

Nechte zkontrolovat odbornym elektrikafem

Motor nebo spinac je vadny

Nechte zkontrolovat odbornym elektrikafem

Pilové listy se lamou

Chybné nastavené napnuti

Nastavte spravné napnuti

Prilis silné zatizeni

PFivedte pomalu obrobek

Chybny typ pilového listu

PouZivejte spravné pilove listy

Obrobek neni veden rovné

Vyvarujte se bo¢niho tlaku

Pilovy list se vychylu-
je, neni vyrovnan do
roviny.

Nejsou vyrovnané drzaky

Povolte Srouby, kterymi jsou pfipevnény drzaky.
Nastavte drzaky do svislé polohy a dotahnéte
opét Srouby.
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A késziuléken talalhaté szimbélumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimbdélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A biztonsagi
szimbolumokat, valamint az ezeket kisér§ magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések nem
haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézkedéseket.

Figyelmeztetés! A sérllések kockazatanak csokkentése érdekében olvassa el a kezelési
Uutmutatot!

Viseljen véd&szemiiveget. A munka kdzben keletkezd szikrak vagy a készllékbél kikerilé
szilankok, forgacs és por latasvesztést okozhat.

Viseljen hallasvédét. A zaj kbvetkeztében hallasvesztésre kertlhet sor.

Viseljen porvédd maszkot. Fa és mas anyagok megmunkalasakor egészségre karos por
keletkezhet. Azbeszttartalmu anyag megmunkalasa tilos!

Figyelem! Sérulésveszély! Ne nyuljon a mozgo flirészlaphoz!
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1. Bevezetés

Gyarto:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Uj készlléke haszna-
latahoz.

Megjegyzés:

E gép gyartéja a hatalyos termékfelel8sségi torvény

szerint nem felel6s a gépen esett vagy a gép altal

okozott karokért a kdvetkezé esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* A kezelési utmutatd be nem tartasa,

* harmadik fél altal végzett illetéktelen javitas,

* nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje,

* nem rendeltetésszer(i hasznalat,

» Ha figyelmen kivil hagyja az elektromos beren-
dezésekre vonatkozé elbirasokat, valamint a VDE
0100, a DIN 57113 / VDEO113 el6irasait, akkor az
elektromos berendezés mikddésképtelenné valhat.

Vegye figyelembe a kdvetkezdket:

A szerelés és izembe helyezés el6tt olvassa el a ke-
zelési utmutato teljes szévegét.

Kezelési utmutaténkbdl megismerheti készilékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer( hasznalatahoz szlk-
séges ismereteket.

A kezelési utmutatd fontos informaciokat tartalmaz
arrél, hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan,
szakszer(ien és gazdasagosan, hogyan el6zheti meg
a baleseteket, csOkkentheti a javitasi koltségeket és
az id6kieséseket, és ndvelheti a gép megbizhatdsa-
gat és élettartamat.

A jelen kezelési utmutato biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlendl tartsa be az orszagaban a késziilék tizemel-
tetésével kapcsolatosan érvényes elbirasokat is.

A szennyezbdés és nedvesség ellen miianyag tokba
csomagolt kezelési utmutatot tartsa a késztilék kdze-
Iében. Munkaba allas el6tt minden kezel6 olvassa el,
és gondosan tartsa be el8irasait.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a készilék hasznalatara, és megismer-
tettek az el6forduld veszélyforrasokkal. Tartsa be a
kezel6k minimalis életkorara vonatkozo rendelkezést.
A jelen kezelési Utmutaté biztonsagi rendelkezésein
és orszagaban a késziilék lizemeltetésére vonatkozé
el6irasokon tul feltétlenll tartsa be az azonos kiala-
kitasu gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalanosan
elismert miiszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem
vették figyelembe a jelen utmutatét és a biztonsagi
utasitasokat.

2. A késziilék leirasa (1-16. abra)

Lefuvo berendezés

Tarto (lefuvé berendezés)
Recézett fejl csavar

Tarto (flrészlapvédd)
Flrészlapvéd6

Flrészasztal

Finombiztositék

Burkolat baloldalt

9. Tarolédoboz

10. Tarol6 helyek

11. Feszitékar

12. Kinyuldkar

13. Szbgskala

14. Recés fejli anya

15. Elszivo csatlakozé

16. Be-/kikapcsolo

17. Loketszamszabalyozo

18. Szerelési pontok (el6szerelt gumilabak)
19. Munkalampa

20. A munkalampa be-/kikapcsoldja
21. Flrészlap

22.Imbuszkulcs, 3 mm

23. Leszoritod

24. Csavar (leszorito)

25. Asztalbetét

26. Flirészlaptarto felll

27. Felsé flrészlap-szoritocsavar

28. Also flrészlap-szoritbcsavar

29. Firészlaptarto alul

30. Szdgbedllité idom (nincs a szallitott elemek kdzott)
31. Csavar (fokskala mutatdja)

32. Mutaté

33. Csavar (burkolat a bal oldalon eldl)
34. Csavar (burkolat a bal oldalon hétul)
35. Szabalyzé csavar biztositoé anyaval

NGO AN

3. Szallitott elemek

» Dekopirflirész

» Flrészlapvédé (5) leszoritéval (23)

» Lefavo berendezés (1)

» Flrészlap (21) fahoz és milanyagokhoz (2 db) (1 db
elészerelve)

* Imbuszkulcs, 3 mm (22)

* Az eredeti Uzemeltetési utmutato forditasa

4. Rendeltetésszer(i hasznalat

A dekopirflirész szdgletes faanyagok vagy mas
anyagok, példaul plexi, Uvegszal erésitésii mlanyag
(GFK), habanyag, gumi, bér és parafa vagasara
hasznalhaté. Ne hasznalja a filirészt korkereszt-
metszetli anyagok vagasara. A korkeresztmetszeti
anyag kénnyen elmozdulhat.

Sériilésveszély! Az alkatrészek kirepiilhetnek!
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Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a ké-
sziléket. Minden ettdl eltéré hasznalat nem rendelte-
tésszerlinek mindsil. Az ebbél fakadoé minden kareért
és sérulésért nem a gyartd, hanem a felhasznald/
kezel6 viseli a felel6sséget.

Keérjuk, vegye figyelembe, hogy készulékeinket rendel-
tetésuk szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasz-
nalatra tervezték. A készilékre semmilyen garanciat
nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértékii tevékenységekhez hasznalja.

* Csak a géphez alkalmas flirészlapokat szabad
hasznalni.

* A rendeltetésszerli hasznélat része a biztonsagi
utasitasok betartasa, valamint a kezelési utmuta-
téban foglalt szerelési és lizemeltetési utasitasok
betartasa is.

* A gépet kezel6 és karbantarté személyeknek is-
mernitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitik a
lehetséges veszélyekrdl.

» Ezenfelll a lehetd legszigorubban be kell tartani a
balesetmegel6zési el6irasokat.

» Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl mun-
kaegészséguigyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is.

» Ha a Gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd
karokért a gyarté nem vallal felelésséget.

Fennmaradé kockazatok

Maradék kockazatok akkor is léteznek, ha az el6-
irasoknak megfeleléen hasznalja ezt a villamos
kézi szerszamot. A villamos kézi szerszam kiala-
kitasahoz és kiviteléhez kapcsolédéan az alabbi
veszélyek jelentkezhetnek:

» Atudé karosodasara kertl sor, ha nem visel megfe-
leld porvéd6 maszkot.

* Ha nem visel megfelel6 hallasvédét, hallaskaroso-
dast szenvedhet.

» Balesetveszély, ha kezével a szerszam fedetlen
vagasi tertletére nyul.

» Sérllésveszély a szerszamcserénél (vagasveszély).

» Ujjak zGizoédasa.

» Visszacsapas altali veszély.

* A munkadarab billenése, ha nem elégséges mére-
tl a munkadarab lehelyezési felllete.

» A vagoszerszam érintése.

+ Agdarabok és munkadarabrészek kisodrasa.

5. Biztonsagi utasitasok

5.1 Altalanos biztonsagi utasitasok az elektro-
mos késziilékekhez

FIGYELMEZTETES

Elektromos szerszamok hasznalatakor az elektro-
mos aramutés, a sérilés- és tlizveszély ellen tartsa
be a kbévetkez6 alapvetd biztonsagi intézkedéseket.
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Hasznalat el6tt olvassa el az elektromos szerszam osz-
szes Utmutatéjat és tartsa be a biztonsagi utasitasokat.

Karbantartas és fenntartas

1. Rendszeres tisztitas, karbantartas és kenés.
Minden bedllitas, karbantartas vagy javitas el6tt huz-
za ki a halézati csatlakozét.

2. Csak képzett szakemberrel, eredeti pétalkatré-
szek hasznalataval javittassa a késziiléket.
Ezaltal biztosithaté a készilék biztonsaganak meg-
Orzése.

Biztonsagos munkavégzés
1. Tartsa rendben a munkateriiletet

- A munkaterileti rendetlenség balesetveszélyes.
2. Vegye figyelembe a kérnyezeti hatasokat

- Az elektromos szerszamot ne érje esé.

- Az elektromos szerszamot ne hasznalja nedves
vagy vizes kornyezetben.

- Gondoskodjon a j6 megvilagitasrél a munkateri-
leten.

- Ne haszndlja olyan helyen az elektromos szer-
szamot, ahol tliz- vagy robbanasveszély all fenn.

3. Védekezzen az aramiitéssel szemben

- Kerlilje az érintkezést a foldelt alkatrészekkel
(példaul csovekkel, fitétestekkel, tlzhelyekkel,
hitéberendezésekkel).

4. Minden mas személyt tartson tavol

- Ne hagyja, hogy az elektromos szerszamhoz
vagy a kabelhez mas személyek, kulondsen
gyermekek hozzanyuljanak. Tartsa tavol dket a
munkaterilettél.

5. A nem hasznalt villamos kézi szerszamokat
biztonsagosan kell tarolni

- A hasznélaton kivili elektromos szerszamokat
szaraz, magasan fekv® vagy elzart helyen kell
tarolni, ahol nem férnek hozza gyermekek.

6. Ne terhelje tul a villamos kézi szerszamot

- A megadott teljesitménytartomanyban jobban és
biztonsagosabban dolgozhat.

7. Mindig a megfelel6 villamos kézi szerszamot
hasznalja

- Ne hasznaljon gyenge teljesitményl elektromos
szerszamot nehéz munkakhoz.

- Ne hasznélja a villamos kézi szerszamot olyan
célokra, amelyek nem minésilnek rendelte-
tésszerlinek. Példaul ne hasznélja a kézi korfl-
részt faagak vagy tlizifa vagasara.

8. Megfelelé ruhazatot viseljen

- Ne viseljen b6 ruhazatot vagy ékszert, mert azok
beakadhatnak a mozgé alkatrészekbe.

- Ha a szabadban hasznalja a flirészgépet, java-
soljuk, hogy viseljen csuszasmentes labbelit.

- Ha hosszu a haja, viseljen hajhalét.

9. Hasznaljon védoéfelszerelést

- Viseljen védészemiveget.
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- Porképzddéssel jaré6 munkak soran viseljen lég-
zésvédd maszkot.
10. Csatlakoztassa a porszivo berendezést
- Ha rendelkezésre all porszivo és porgylijtd be-
rendezések csatlakozasa, akkor gy6z6djén meg
arrél, hogy ezek csatlakoztatva vannak, és meg-
feleléen hasznélhatok.
11. Ne hasznalja a kabelt olyan célokra, amelyek
nem mindsiilnek rendeltetésszeriinek
Ne a kabelnél fogva huzza ki a dugos csatlakozot
a csatlakozdaljzatbol. Ovja a kébelt a hétél, olaj-
tol és éles peremektdl.
12. Biztositsa a munkadarabot
A munkadarab befogasara hasznaljon befogd
berendezést vagy satut. igy biztonsagosabb,
mint kézben tartani.
13. Keriilje a rendellenes testtartast
Gondoskodjon a stabil munkavégzési helyzeté-
rél, és mindig érizze meg egyensulyat.
14. Gondosan apolja a szerszamot
Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat, hogy
jobban és biztonsagosabban dolgozhasson velik.
Tartsa be a kenésre és szerszdmcserére vonat-
kozé utmutatdsokat.
Rendszeresen ellenérizze az elektromos szer-
szam csatlakozokabelét, és sérlilés esetén elis-
mert szakemberrel cseréltesse ki.
Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitd kabele-
ket, és cserélje ki azokat, ha megsériinek.
A fogantyukat tartsa szarazon és tisztan, olajtol
és zsirtél mentesen.
15. A halézati dugét huzza ki a dugaszolé aljzatbdl
- Ha nem hasznélja az elektromos szerszamot,
karbantartas el6tt, valamint a szerszamok, pl. fi-
részlap, furd, marofej cseréjekor.
16. A szerszamkulcsokat ne hagyja a késziiléken
- Bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy kivette-e kul-
csot és a beadllitészerszdmokat.
17. Keriilje a véletlen bekapcsolast
- Gy6z8djon meg arrél, hogy a csatlakozédug6 al-
jzatba térténé bedugasakor ki van kapcsolva a
kapcsolo.
18. Kiiltéren hasznaljon hosszabbitot
- A szabadban csak engedélyezett és megfeleld
jeléléssel ellatott hosszabbitdkabelt hasznaljon.
19. Legyen 6vatos
- Figyeljen arra, amit csinal. Dolgozzon ésszel. Ne
hasznalja a villamos kézi szerszamot, ha nem
koncentral.
20.Ellendrizze az elektromos szerszamot, hogy
nem sériilt-e
- Az elektromos szerszam tovabbi hasznalata el6tt
gondosan ellenérizze a véd6éberendezések vagy
a kdnnyebben sériilt részek kifogastalan és ren-
deltetésszerl mikodését.

- Ellenérizze, hogy a mozgé részek kifogastalanul
mkodnek, nem szorulnak és nem sériltek-e. Az
elektromos szerszam kifogastalan Uzemelteté-
séhez minden alkatrészt helyesen kell felszerelni
és minden feltételt be kell tartani.

- A sérilt véddberendezéseket és alkatrészeket
rendeltetésszeriien, szakmihellyel javittassa
meg vagy cseréltesse ki, amennyiben a haszna-
lati utmutaté nem rendelkezik masként.

- A sériilt kapcsolokat vevészolgalati szerviziink-
kel cseréltesse ki.

- Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek a kapcsoléja nem miikédik.

21. FIGYELEM

- Més szerszamok és tartozékok hasznalata séri-

Iésveszélyt okozhat.
22.Az elektromos szerszamot villamossagi szak-
emberrel javittassa meg

- Ez az elektromos szerszam megfelel a vonat-
kozé biztonsagi el6irasoknak. Javitdsokat csak
villamossagi szakember végezhet, eredeti potal-
katrészekkel; ellenkez8 esetben a gép hasznalo-
ja balesetet szenvedhet.

FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam Uzem kdzben elektro-
magneses mez6t hoz létre. Ez a mezd bizonyos ko6-
rilmények k6zott negativ hatassal lehet az aktiv vagy
passziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos
sérllések kockazatanak elkerilése érdekében java-
soljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezé
személyek az elektromos szerszam hasznalata el6tt
keressék fel orvosukat és implantatumuk gyartéjat.

5.2. Specialis biztonsagi utasitasok

» Vészhelyzet esetén kapcsolja ki kdzvetlenll a gé-
pet, és huzza ki a halézati csatlakozot.

» A flirész hasznalata el6tt és kdzben tartsa be az
Osszes biztonsagi utasitast.

* Ne hasznalja a flrészt tlizifa apritasara.

* A gép a feszlltségkimaradas utani visszakapcso-
las megakadalyozasa érdekében biztonsagi kap-
csoloval rendelkezik.

* Ha hosszabbitokabelre van szikség, akkor gyé-
z8djdon meg arrdl, hogy annak keresztmetszete
elégséges a flrész aramfelvételéhez. Minimalis
keresztmetszet 1,5 mm3.

» Kabeldob hasznalata esetén mindig tekerje le tel-
jesen a kabelt.

* Nem szabad a gépen dolgozé személy figyelmét
elvonni.

» A flirészlapot tilos a meghaijtas kikapcsolasa utan
oldaliranyu ellennyomassal fékezni.

» Csak jol megélezett, nem repedt és nem deformalt
frészlapot szereljen be.

» A hibas flirészlapot haladéktalanul ki kell cserélni.

* Ne hasznaljon olyan fiirészlapot, amely nem felel
meg a jelen hasznalati utasitas paramétereinek.
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» Gondoskodni kell arrél, hogy a flrészlapot takard
valamennyi berendezés kifogastalanul mikédjon.

» Tilos a gép biztonsagi berendezéseit leszerelni
vagy hasznalhatatlanna tenni.

» A sériilt vagy hibas védéberendezéseket haladek-
talanul ki kell cserélni.

* Ne vagjon tul kicsi munkadarabokat, hogy kézzel
biztonsagosan meg tudja tartani.

* Ne terhelje meg a gépet annyira, hogy leélljon.

* A munkadarabot minden esetben er6sen nyomja a
munkalapnak.

* Ne prébaljon jaro flrészlap mellett eltavolitani szi-
lankokat, forgacsokat vagy beszorult fadarabokat.

» A blokkolt cserélhet szerszam Uzemzavaranak el-
haritasa el6tt kapcsolja ki a gépet. Huzza ki a halo-
zati csatlakozét. Sziintesse meg a blokkolédas okat.
Figyelem! Flirészlap miatti sértilésveszély! Viseljen
védbkesztylt! Probalja ki a mikddést munkadarab
nélkiil. Ugyelien arra, hogy ne legyenek szokatlan
zajok és rezgések. Ha mégis ezt tapasztalna, kap-
csolja ki a késziiléket, és forduljon a gyartéhoz.

« At- és beallitasi, mérési és tisztitasi munkakat csak
a motor kikapcsolasa utan végezzen. Huzza ki a
halézati csatlakozét.

* A bekapcsolas el6tt ellenérizze, hogy nem ma-
radt-e a gépben kulcs és beallitoszerszam.

* A munkahely elhagyasakor kapcsolja ki a motort és
hlzza ki a halozati csatlakozédugot.

» A villamossagi telepitési, javitasi és karbantartasi
munkakat kizarolag szakemberek végezhetik.

* Minden védé- és biztonsagi berendezést szereljen
a helyére rogton a javitas vagy karbantartas befe-
jeztével.

» Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és
karbantartasi utasitasait, valamint a Mlszaki ada-
tok részben megadott méretkorlatokat.

» Tartsa be a vonatkozé baleset-megel6zési elGira-
sokat és az egyéb, altaldnosan elismert biztonsag-
technikai szabalyokat.

» Aflirészt csak beltéri hasznalatra tervezték.

» Az olyan munkadarabok, amelyek kisebbek, mint a
firészlapvédd, a kezek és az ujjak sériiléseit okoz-
hatjak. Hasznaljon megfelel6 segédeszkdzt!

* A munkadarab iranyitasa kdzben kerllje a goércsos
kézpoziciokat, és az olyan helyzeteket, amikor a ki-
csuszas a kezét kdzvetlenil a flirészlaphoz vezetheti.

» A flrészlapot mindig ugy helyezze be, hogy a fogai
lefelé nézzenek a flirészasztal felé.

» A flrészlapok elszakadasanak elkerilése érdeke-
ben mindig a megfeleld lapfeszességet allitsa be.

* Legyen kulénésen ovatos, ha nem egyenletes
profill anyagot vag.

* A munkadarab visszahlUzasakor a fogak beragad-
hatnak a vagasi hézagba, kulénoésen, ha a forgacs
elzarja a hézagot. Ebben az esetben éllitsa le a
flrészt, huzza ki a halozati csatlakozét, egy ékkel
nyissa meg a vagasi hézagot, és huzza le a mun-
kadarabot.
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» Soha ne hagyja el a munkavégzés helyét a flirész
elézetes leallitasa nélkil. Varja meg, hogy a flirész
lealljon.

* Ne helyezzen, ragasszon és szereljen 6ssze alkat-
részeket a munkaasztalon, amig a flirész fut.

» Csak akkor kapcsolja be a flirészt, miutan eltavo-
litotta az anyagmaradvanyokat és szerszamokat a
munkaasztalrél. A munkaasztalon csak a megmun-
kalandé munkadarabot és az esetleges munkaesz-
kozoket (ékek) hagyja fent.

* Mindig viseljen véd&szemiiveget.

 Ujjait tartsa biztonsagos tavolsagban a filirészlaptol.

* Vezesse a munkadarabot biztonsagosan és szoro-
san tartva, soha ne tartsa lazan.

» Soha ne hagyja el a munkavégzés helyét anélkil,
hogy a flirészt el6zetesen nem allitja le.

« Ugyeljen arra, hogy akkor se valjon figyelmetlenng,
ha gyakorlottan banik a flirésszel. A figyelmetlen-
ség sullyos sériléseket okozhat akar egy masod-
perc téredéke alatt.

Orizze meg a biztonsagi utasitasokat.

6. Miszaki adatok

Halozati fesziltség........cccoennee. 220-240 V, ~/50 Hz
Teljesitményfelvétel..............cccoceeie. 80 watt (S1%)
.................................................... 120 watt (S6 30%**)
LOketSZam .......ooveiiiiiiiiiiee e 500-1700 min-*
EMeld MOZGAaS. ....ccoviuueiieiieiieie e 12 mm
AllSTelllet ..o, 630 x 295 mm
Forgathat6 asztal .................... 0° és 45° kdz6tt balra
Asztalméret ..........ocoeeiiiiiiieee 415 x 255 mm
Flrészlap hossza kb. ...........cccociiiiiiiiiinnnis 134 mm
KINYUIAS ..o 406 mm
Max. vagasi magassag 0°-nal...........c.ccceeeee 50 mm
Max. vagasi magassag 45°-ndl....................... 22 mm
TOMEY oo 12,7 kg

*S1 Uzemmod:
Folyamatos (izem allando terhelés mellett

**S6 30% Uzemmad:

Folyamatos Uzem szakaszos terheléssel (ciklusidé:
10 perc). Ahhoz, hogy a motor ne melegedjen fel tul-
sagosan, a motor a ciklusid 30%-4ban a megadott
névleges teljesitménnyel Gzemeltethet6, majd ezt a
ciklusidé 70%-aban terhelés nélkuli mikédésnek kell
kdvetnie.

Zajkibocsatasi értékek
Zaj

A zaj értékeit az EN 61029 szabvany alapjan hata-
roztak meg.
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Viseljen hallasvédét.
A zaj kdvetkeztében hallasvesztésre kerilhet sor.

L _, hangnyomasszint...........cccccceiniiiinnenn. 66,9 dB(A)
pA

KpA bizonytalansag .........cccecvveiiiei i 3dB

LWA hangteljesitményszint ....................... 79,9 dB(A)

Ky bizonytalansag ..., 3dB

Rezgéskibocsatasi érték

* A megadott rezgéskibocsatasi érték mérése szab-
vanyok altal el6irt mérési eljarassal tortént, és
megfelelé adat az egyik elektromos szerszam ma-
sik szerszammal tortén6 6sszehasonlitasahoz;

* A megadott rezgéskibocsatasi érték a (rezgés)ter-
helés elsd becsléséhez is hasznalhato.

* Az elektromos szerszam hasznalatanak madjatol
fuggben a rezgéskibocsatasi érték az elektromos
szerszam tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott értéektél;

Figyelmeztetd megjegyzés:

» A felhaszndl6 védelme érekében olyan biztonsagi
intézkedések meghatarozasara van sziikség, ame-
lyek a tényleges hasznalati feltételek k6zben fenn-
alloé rezgésterhelés becstilt értékein alapulnak (eh-
hez az lUzemelési ciklus Osszes részét figyelembe
kell venni, példaul azokat az id6ket, amikor ki van
kapcsolva az elektromos szerszam, valamint azo-
kat is, amikor be van ugyan kapcsolva, de terhelés
nélkul mikodik).

A megadott értékek kibocsatasi értékek, ezért nem fel-
tétlendl tikrézik a biztonsagos munkahelyi értékeket.
Habar van Osszefliggés az emisszios és immisszios
szint k6z6tt, ebbél nem lehet megbizhatéan megalla-
pitani, hogy sziikség van-e tovabbi el6vigyazatossagi
intézkedésekre.

A munkaallomason aktudlisan érvényes immisszios
szintet befolyasolé tényez6k kdzé tartozik a kitettség
id6tartama, a munkatér jellege, az egyéb zajforrasok
stb., pl. gépek és egyéb szomszédos folyamatok sza-
ma.

Az engedélyezett munkahelyi értékek is orszagon-
ként eltérék lehetnek. Ez az informacié azonban
segiti a felhasznalot abban, hogy jobban megbecsitil-
hesse a veszélyeztetést és a kockazatot.

Cso6kkentse minimalis szintre a zajképzédést!

* Csak kifogastalan allapotban [év6 eszkdzdket
hasznaljon.

* Rendszeresen végezze el a készilék karbantarta-
sat és tisztitasat.

* Munkamoédszerét igazitsa az eszk6zhoz.

* Ne terhelje tul a készuléket.

» Sziikség szerint ellendriztesse a készlléket.

» Kapcsolja ki a szerszamot, ha nem hasznalja.

Megfelel6 fiirészlapok

A kereskedelmi forgalomban 1évé Osszes, legalabb
127 mm hosszu, csapos vagy csap nélkuli firészlap
hasznalhato.

7. Uzembe helyezés el6tt

71. Kicsomagolas

» Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
készuléket.

» Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a cso-
magolasi és szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellenérizze, hogy hianytalan-e a szallitmany.

» Ellendrizze a készllék és a tartozékok szallitasbdl
eredd sériléseit.

* Lehet6ség szerint a jotallasi id6 leteltéig &rizze
meg a csomagolast.

FIGYELMEZTETES

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

7.2. Altalanos megjegyzések

* Az lizembe helyezés el6tt szerelje fel az 6sszes vé-
delmi és biztonsagi berendezést.

» A flirészlap mozogjon szabadon.

* Gy6z8djébn meg arrél, hogy a feldolgozasra els-
készitett faanyagban nincsenek idegen testek, pl.
szegek, csavarok stb.

* Miel6tt mikodteti a be-/kikapcsolé gombot, gys-
z8djon meg arrdl, hogy a flirészlap helyesen van
felszerelve, és hogy a mozgé alkatrészek kdnnyen
jarnak.

* A halézati csatlakoztatas el6tt gy6z6djon meg
arrél, hogy az adattabla és a hal6zat adatai meg-
egyeznek.

» Csak megfeleléen telepitett védSérintkezdvel ella-
tott, legalabb 10 A-re biztositott csatlakozodaljzat-
hoz csatlakoztassa a gépet.

7.3 A dekopirfiirész felszerelése miihelypadra
A szereléshez a kdvetkezbkre van sziikseég:

» Hatlapfejl csavar, M8 (4 db)

» Hatlapu anya, M8 (4 db)

+ Alatét, & 8,4 mm (8 db)

(nem szerepel a szallitott elemek kdzott)

A hasznalni kivant csavarok hossza az asztallap vas-
tagsagatdl figgben valtozik.

FIGYELMEZTETES

Sérulésveszély! A dekopirflirészen végzett minden
szerelési munkalat el6tt hizza ki a halozati csatla-
kozot.
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. A dekopirfiirészt fabol késziilt massziv munka-
asztalra szerelje fel. Ezaltal elkertlheté a rezgé-
sek altal okozott erés zajképz6dés.

2. Jeldlje ki a furatokat (lasd az 5.2. abrat).

3. Fdrjon 4 darab furatot (8 mm atmeérd) a munka-

asztalba.

4. Csavarozza a dekopirflirészt a munkaasztalra a
hatlapfeji csavarral (E) a szerelési pontokon (3.
abra, 19. poz.) a kbvetkezé sorrendben (5.1. abra):
D Hatlapu anya
C Alatét
A Dekopirfiirész
B Munkaasztal
C Alatét
E Hatlapfejl csavar

5. Huzza meg a hatlapu anyakat (D).

8. Felépités

FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély! A dekopirflirészen végzett minden
szerelési munkalat el6tt hizza ki a halozati csatla-
kozot.

8.1. A flirészlapvédé (5) és a leszorité (23) felsze-
relése (6., 7. abra)

MEGJEGYZES:

A leszorito (23) felszerelése elétt el kell tavolitani a
gyarilag el8szerelt flrészlapot (21) (lasd: 8.2.).

1. Vegye le a fiirészlapot (21) a 8.2. pontban leirtak
szerint.

2. Tavolitsa el a leszoritét (23) a flrészlapvédérél
(5): Oldja ki a csavart (24) teljesen egy csillag-
csavarhuzé segitségével (nem képezi a szallitott
elemek részét) (lasd a 6. abrat).

3. Vezesse be a tartét (4) a nyilasba (lasd a 7. abrat).

Régzitse a tartot (4) a recézett fejli csavarral (3).

5. Szerelje fel a leszoritot (23) a flirészlapvéddre (5).
Dugja be a csavart (24) a tarténal (4). Hizza meg
a csavart (24) egy csillagcsavarhuzé segitségével
(nem képezi a szallitott elemek részét).

6. Helyezze vissza a flirészlapot (21) a 8.2. pontban
leirtak szerint.

7. Ugyeljen arra, hogy a leszorité (23) ne érintse a
flrészlapot (21).

&

8.1.1. A leszorité bedllitasa

MEGJEGYZES:

A leszoritét (23) mindig a munkadarab magassaganak
megfeleléen kell beallitani. De a munkadarab nem szo-
rulhat, szabadon mozgathatdnak kell lennie. A leszorité
(23) biztositékként szolgal, hogy a munkadarab ne tud-
jon felfelé kiszakadni, és ezaltal ne tudja karositani a
flrészlapot (21).

1. A leszorité (23) beallitasahoz oldja ki a recézett
fejl csavart (3).
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2. Allitsa be a leszoritét (23) a munkadarab magas-
saganak megfeleléen.
3. Ismét huzza meg a recézett fejli csavart (3).

8.2 A fiirészlap felszerelése / cseréje (1., 7-11. abra)
FIGYELMEZTETES

A véletlen miikodésbe lépés miatti sériilések elke-
riilése érdekében: A flirészlap eltavolitasa vagy cse-
réje el6tt mindig nyomja meg a ,,0” gombot, és huiz-
za ki a halozati csatlakozét a csatlakozoaljzatbol.

8.2.1 Az asztalbetét eltavolitasa / behelyezése

1. Oldja ki a recézett fejii csavart (3).

2. Allitsa a legfels6 allasba a fiirészlapvédst (5).

3. Nyuljon a flirészasztal (6) ala, és nyomja felfelé
az asztalbetétet (25).

4. Ekkor az asztalbetét (25) eltavolithato.

Az asztalbetét (25) behelyezésekor tgyeljen a flré-
szel6 hasitas helyzetére. Az asztalbetétet (25) a 8.
abran lathaté modon kell behelyezni. Kildnben a gép
megsérulhet, amikor gérvagast végez.

8.2.2 Csap nélkiili flirészlap kiszerelése (opcionalis)

1. A flrészlap (21) levételéhez felfelé vegye le az
asztalbetétet (25). (lasd: 8.2.1.)

2. El6szér a feszitést oldja ki a feszitkar (11) felfelé
hajtasaval. A feszitékarnak (11) az éramutato jara-
saval ellentétes iranyban valé elforgatasaval a feszi-
tés, amennyiben sziikséges, tovabb csdkkenthetd.

3. Nyomja kissé lefelé a kinyuldkart (12) (lasd a
9. abrat).

4. Eztkovetben oldja ki a felsé flirészlap-szoritécsa-
vart (27).

5. llyenkor tartsa meg a flirészlapot, kilénben be-
esik a készllék belsejébe.

6. Oldja ki az alsé flirészlap-szoritécsavart (28) az
imbuszkulccsal (22).

7. Felfelé vegye ki a flirészlapot.

8.2.3 Csap nélkiili fiirészlap behelyezése (opcio-

nalis)

A flrészlap fogai mindig lefelé nézzenek.

1. El6szor régzitse a flirészlapot (21) az alsé fi-
részlaptartoba (29). A flrészlap (21) rogzitéséhez
hizza meg az alsé flirészlap-szoritécsavart (28)
az imbuszkulccsal (22).

2. Nyomija kissé lefelé a kinyuldkart (12). Régzitse a
firészlap (21) masik végét a felsé flrészlaptarto-
ba (26) (lasd a 9. abrat).

3. Rogzitse a flirészlapot (21) a felsd flrészlap-szo-
ritdcsavarral (27) (lasd a 10. abrat).

4. Feszitse meg a flirészlapot (21) a feszitékar (11)
ujboli lefelé nyomasaval. Ellenérizze a fiirészlap
(21) feszességét. Ha a feszesség nem elégséges,
nbvelje az éramutaté jarasaval megegyez6 irany-
ba forgatva. Ehhez el6sz6r ismét lazitsa meg a
feszitékart (11).
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5. Helyezze vissza az asztalbetétet (25). (lasd:
8.2.1)

8.2.4. Csapos fiirészlap kivétele

1. A flrészlap (21) levételéhez felfelé vegye le az
asztalbetétet (25). (lasd: 8.2.1.)

2. El6szor a feszitést oldja ki a feszitékar (11) felfe-
Ié hajtasaval. Ha sziikséges, csdkkentse tovabb
a feszességet az 6ramutato jarasaval ellentétes
iranyba forgatassal.

3. Tartsa a helyén a flirészlapot, és enyhén nyomja
lefelé a kinyuldkart (12) (Id. a 9. abran).

4. Huzza ki a flrészlapot a fels6 és also flirészlap-
tartobdl (26/29).

8.2.5. Csapos flirészlap behelyezése

A flrészlap fogai mindig lefelé nézzenek.

1. Vezesse at a flirészlap (21) egyik végét az asztal
furatan. Vezesse a flrészlap (21) csapjait a felsé és
also flrészlaptarto (26/29) megfelelé bemarasaiba.

2. El6szdr helyezze be a flirészlapot (21) az alsé fi-
részlaptartoba (29).

3. Nyomja kissé lefelé a kinyuldkart (12) (lasd a
9. abrat). Helyezze be a fiirészlapot (21) a felsé
flrészlaptartéba (26).

részlaptartokban (26/29).

5. Feszitse meg a flirészlapot (21) a feszitékar (11)
ujboli lefelé nyomasaval. Ellenérizze a fiirészlap
(21) feszességét. Ha a feszesség nem elégséges,
nbvelje az éramutaté jarasaval megegyez6 irany-
ba forgatva. Ehhez el6sz6r ismét lazitsa meg a
feszitékart (11).

6. Helyezze vissza az asztalbetétet (25). (lasd:
8.2.1)

MEGJEGYZES
A bal oldalon egy tarolédoboz (9) talalhato, amelyben
potfirészlapokat és az imbuszkulcsot tarthatja.

8.3. A flirészlap feszességének ellenérzése
FIGYELMEZTETES

A fiirészlap behelyezése utan és rendszeresen
ellenérizze a lap feszességét.

Beszerelés utan feszitse meg a flirészlapot a feszit6-

kar (11) lefelé nyomasaval.

Ha a lapfeszesség tul kicsi vagy tul nagy, akkor az

alabbiak szerint jarjon el:

» Hajtsa fel a feszitékart (11).

» Forgassa a feszitékart (11) a feszesség ndvelésé-
hez az éramutaté jarasaval megegyez6, a feszes-
ség csokkentéséhez pedig az éramutato jarasaval
ellentétes iranyba.

» A beallitas régzitéséhez nyomja ujra lefelé a feszi-
tékart (11).

Ha a feszesség megfeleld, akkor a flirészlapnak ma-

gasan ,peng6” hangot kell adnia, mint egy harfanak.

8.4 A szégskala finom beallitasa (12.; 12.1. abra)
FIGYELEM

Miel6tt a késziléket hasznalni kezdi, ellenérizze a
szbgskala beallitasat.

1. Oldja ki a szabalyzé csavar (35) biztosité anyajat
egy 8-as laptavu nyitott végli csavarkulccsal (nem
képezi a szallitott elemek részét).

2. A flrészasztal beallitdsahoz hasznéljon 90°-os
szbgbeallité idomot (30) (nem képezi a szallitott
elemek részét). Ezt helyezze el a flirészasztalnal
és a flrészlapnal (12. abra).

3. Oldja ki a recés fejli anyat (14). Annyira éllitsa at a
szabalyz6 csavart (35), hogy a flirészlap (21) és a
flrészasztal (6) kozotti sz6g 90° legyen.

4. Huzza meg ismét a recés fejl anyat (14) és a sza-
balyz6 csavar (35) biztosité anyajat.

5. Oldja ki a csavart (31), és forgassa a mutatét (32)
a 0° jeldlésére.

6. Végezzen prébavagast. Szégmeérével ellendrizze
a munkadarab szégét. Sziikség esetén igazitsa
be a mutatot (32).

8.5. A lefuvo berendezés felszerelése (8. abra)

1. Gy6z8djon meg réla, hogy a flirészlapvédé (5) le
van hajtva.

2. A lefavo berendezést (1) az éramutatd jarasanak
iranyaban csavarja ra a tartora (2) a 8. abran lat-
haté modon.

8.6. Forgacselszivas (13. abra)

FIGYELEM:

Csak megfelelé forgacselszivd berendezéssel lze-
meltesse a terméket. Ne hasznaljon haztartasi por-
Szivot.

Csatlakoztasson egy megfeleld forgacselszivé beren-
dezést (nincs a szallitott elemek kézott) az elszivocsat-
lakozora (15) (lasd a 13. abran lathaté példat).

FIGYELEM:
Rendszeresen ellendrizze és tisztitsa az elszivocsa-
tornakat.

9. Kezelés

9.1. Altalanos megjegyzések

* A flirész nem dnmiikdédé maédon végzi a fa vaga-
sat. A vagasi mlvelet a kezeld segitségével megy
végbe a fadarabnak a mozg¢ flirészlapnal térténd
vezetésével.

» Afogak csak a lefelé iranyul6 I6ket soran végzik a fa
vagasat.

» Afadarabot lassan kell vezetni a fiirészlapnal, mivel a
flirészlap fogai nagyon kicsik.

» A flirésszel térténd munkavégzés betanulasahoz
bizonyos id6 sziikséges. Ezen id§ alatt biztos, hogy
eltérik néhany flrészlap.
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» Vastagabb faanyagok vagasanal kilondsen kell
ugyelni arra, hogy a flirészlap ne hajoljon be és ne
forogjon el.

* Az 6vatos munkavégzéssel megndvelhetd a fii-
részlap élettartama.

9.2. Finombiztositék (7)

A finombiztositék (7) gyarilag behelyezésre kertilt,
nincs sziikség a felszerelés elvégzésére. A finombiz-
tositék (7) meghibasodasa esetén a 12.2.4. pontban
leirtak szerint jarjon el.

9.2. Be-/kikapcsol6 (16)
* Bekapcsolas: Nyomja meg az ,I” gombot.
* Kikapcsolas: Nyomja meg a ,0” gombot.

FIGYELEM
A gép a fesziltségkimaradas utani visszakapcsolas
megakadalyozdsa érdekében biztonsagi kapcsoldval
rendelkezik.

Ha a dekopirflirész be van kapcsolva, és kézben a
halézati aramellatas megszakad, a dekopirfirész
nem indul el ujra automatikusan, ha az aramellatas
helyreall. Bekapcsolashoz nyomja meg ujra az ,I”
gombot.

9.3. Munkalampa miikddtetése (4. abra)
Nyomja meg a be-/kikapcsol6t (20) a munkaldmpa
(19) be- és kikapcsolasahoz.

9.4. Loketszam-szabalyozé (2. abra)

A l6ketszam-szabalyozéval (17) bedllithatja a vagni
kivant anyagnak megfelel6 I6ketszamot. Lagy anya-
gokhoz nagy léketszamot, kemény anyagokhoz kis
I6ketszamot javaslunk. Forgassa a |6ketszam-szaba-
lyozét (17) az 6ramutato jarasaval megegyez6 irany-
ba, ha a loketszamot novelni szeretné. Az éramutatd
jarasaval ellentétes irdnyba forgatassal csOkkentheti
a |l6ketszamot.

9.5. Bels6 vagasok végrehajtasa

Ezzel a dekopirflirésszel lehetéség van munkadara-
bok belsd vagasara is anélkil, hogy a munkadarab
kilsé oldala vagy kerulete sériine.

1. Tavolitsa el a flirészlapot (21) a 8.2. pontban leir-
tak szerint.

2. Furjon a munkadarabba egy furatot.

3. Helyezze a furattal ellatott munkadarabot az asz-
talbetét (25) nyilasa folé a flirészasztalra (6).

4. Szerelje fel a flrészlapot (21) (a 8.2. pontban le-
irtak szerint) a munkadarab furatan keresztiil, és
allitsa be a flrészlap feszességét.

5. Abelsd vagasok befejezése utan tavolitsa el a fii-
részlapot (21) a laptartokrol (a 8.2. pontban leirtak
szerint).

6. Vegye le a munkadarabot az asztalrol.
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9.6. Gérvagasok végrehajtasa (14. abra)
FIGYELMEZTETES

Ha gérvagast végez, legyen kildndsen oévatos. A
frészasztal d6lése miatt kdnnyebben lecsuszhat a
munkadarab. Sérilésveszély all fenn.

1. A gérvagashoz allitsa be megfelelére a leszorito-
ra (23) felszerelt firészlapvédd (5) és a munka-
asztal koz6tti tavolsagot.

2. Forditsa el az asztalt a recés fejli anya (14) kiol-
dasaval, és billentse a flirészasztalt (6) a kivant
helyzetbe.

3. Huzza meg a recés fejl anyat (14).

10.Elektromos csatlakoztatas

A telepitett villanymotor ilizemkész allapotban
van csatlakoztatva. A csatlakoztatas megfelel a
vonatkoz6 VDE és DIN eldirasoknak.

Az ligyfél altal biztositott halézati csatlakozas-
nak, valamint az alkalmazott hosszabbito veze-
téknek meg kell felelnie ezen eléirasoknak.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakoz6vezetékeken gyakran sértilt
a szigetelés.

Ennek okai a kdvetkezdk:

* Megnyomédasok, ha a csatlakozévezetékeket ab-
lak- vagy ajtonyilasokon vezeti at

* Megtbrések, amikor szakszeritlenul vezetik vagy
rogzitik a csatlakozévezetéket

» Elnyirédasok, amikor athajtanak a csatlakozoveze-
téken

» A szigetelés sérulései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbal.

* Repedések a szigetelés eléregedése miatt.

Az ilyen sérllt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhatok, és a szigetelés sérulései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze az elektromos csatlakozo-

vezetékek sériiléseit. Ugyeljen arra, hogy a csatlako-

zbvezeték az ellenbrzéskor ne legyen az aramhalo-

zatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnilk a vonatkozé VDE- és DIN-el6irasoknak.

Csak H 05 VV-F jeldlési csatlakozd vezetékeket
hasznaljon.

A csatlakozdokabelen kbtelezd a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Valtéaramu motor

A hélozati feszlltség 220-240 V~ legyen.

A legfeljebb 25 m hosszabbité vezetékek legalabb
1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel rendelkez-
zenek.
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Az elektromos berendezés csatlakoztatasait és javi-
tasait csak villanyszerel6 végezze.

Informacié kérése esetén a kdvetkezé adatokat adja
meg:

* A motor dramneme

» A gép tipustablajanak adatai

11. Szallitas

» Az elektromos szerszamot ugy szallitsa, hogy az
allvanyon és a motorburkolaton kialakitott bemara-
soknal emelje meg.

» Soha ne haszndlja a védéberendezéseket a szer-
szam megfogasara vagy szallitasara.

+ Ugyeljen arra, hogy a szallitds soran a fiirészlap
szabadon lévd része példaul egy véd&szerkezet
segitségével le legyen fedve.

12.Tisztitas, karbantartas és pétal-
katrész-rendelés

FIGYELMEZTETES

Barmilyen karbantartasi és tisztitasi munka megkez-
dése el6tt kapcsolja ki a flirészt és hizza ki a halézati
csatlakozot.

12.1. Tisztitas

A védbberendezéseket, levegbnyilasokat és a mo-
torhazat tartsa portdl és szennyez&déstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Javasoljuk, hogy a készu-
Iéket minden hasznalat utan kézvetlendl tisztitsa meg.

12.1.1. Kiilsé tisztitas

* Rendszeresen tisztitsa meg a késziléket egy ned-
ves ruhaval és egy kis kendszappannal.

* Ne hasznaljon tisztito- és oldoszereket. Ezek ki-
kezdhetik a készilék mianyag alkatrészeit.

+ Ugyeljen arra, hogy ne juthasson viz a késziilék
belsejébe.

12.1.2. Belsé tisztitas (15. abra)

Nyissa ki a tarolodobozt (9).

Tavolitsa el a csavart (34).

Oldja ki a csavart (33).

Vegye le a boritast (8).

Alacsony nyomasu s(ritett levegével fujja ki a ké-
szulék belsé részét.

Helyezze vissza a boritast (8).

Rdgzitse a csavart (33).

Helyezze vissza a csavart (34), és hiuzza meg.
Zarja le a tarolédobozt (9).

ok wN~
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12.2 Karbantartas

12.2.1. Csapagyak (1. abra / 10. poz.)

A vezet6gorgbk csapagyainak (10) kenését legalabb
kb. 25-30 Uzemoéranként végezze el magas miné-
ségli gépzsirral.

12.2.2. Szénkefék
Tulzott szikraképz6dés esetén villamossagi szakem-
berrel ellenériztesse a szénkeféket.

FIGYELEM
A szénkeféket csak villamossagi szakember cserél-
heti ki.

12.2.3. Haloézati kabel
Ha a halézati kabel kiszakadt, megvagtak vagy mas
formaban karosodott, akkor azonnal ki kell cserélni.

12.2.4. A finombiztositék cseréje (16. abra)
Meghibasodas esetén a finombiztositékot (7) cserélje
ki azonos tipusu, 5 A/250 V (g 5 x 20 mm) értékekkel
rendelkezé finombiztositékra.

FIGYELMEZTETES

Ne hidalja at a finombiztositékot (7)! Ne hasznaljon
eltérd tipusu biztositékot! Ez a készulék sériléseihez
vezethet.

12.3. Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovet-
kez6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopas-
nak kitett elemek, illetve a kovetkezé alkatrészekre
hasznalati anyagokként van sziikség.

Kopasnak kitett alkatrészek™: Szénkefék, flrészlap,
asztalbetét

* nem szerepel kotelezden a szallitott elemek kdzott!

12.4. Pétalkatrész rendelése

Potalkatrész (a Szerviz forrovonalon keresztil vald)
rendelése esetén a kdvetkez6 adatokat kell megadni:
A készllék tipusa

A készUlék cikkszama (a csomagolason, illetve az ut-
mutatéban talalhato)

13.Tarolas

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek
szamara nem hozzaférhet6 helyen tarolja a készilé-
ket és tartozékait. Az optimalis tarolasi h6mérséklet
5 °C és 30 °C kozott van. Az elektromos szerszamot
az eredeti csomagolasaban tarolja.
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14. Artalmatlanitas és ujrahasznositas

A készilék olyan csomagolasban talalhaté, amely
megakadalyozza a sériléseket szallitas kézben. Ez
a csomagolas nyersanyag, igy Ujra felhasznalhaté
vagy a nyersanyag-korforgasba visszaforgathato.

A készilék és annak tartozékai kilénb6zé anya-
gokbdl allnak, pl. fémbdél és mlanyagokbdl. A hibas
elemeket juttassa el az Gjrahasznositd helyekre. Er-
deklédjon a szakkereskedésben vagy a helyi dnkor-
manyzatnal!

Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztarta-
si hulladékbal!

Ez a szimbdlum arra hivja fel a figyelmet, hogy
E a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairdl szélé iranyelv

(2012/19/EU) és a nemzeti térvények értelmé-
ben nem szabad a haztartasi hulladékba dobni. Ezt a
terméket egy erre alkalmas gyjtéhelyen kell leadni.
Ez toérténhet példaul egy hasonl6 termék vasarlasa-
kor torténd leadassal vagy egy elektromos és elekt-
ronikus berendezések hulladékait ujrahasznosité hi-
vatalos gyd(jtdhelyen torténd leadassal. A hasznalt
berendezések szakszeriltlen kezelése a hasznalt
elektromos és elektronikai berendezésekben gyak-
ran megtalalhaté potencialisan veszélyes anyagok
miatt negativ hatassal lehet a kérnyezetre és az em-
berek egészségére. Ezen termék szakszer( artal-
matlanitdsaval réadasul a természeti eréforrdsok ha-
tékony hasznalatahoz is hozzajarul. A hasznalt
berendezések gyijt6helyeivel kapcsolatban a varos-
vezetésnél, a helyi kdzterulet-fenntarténal, az elekt-
romos és elektronikus berendezések hivatalos gyj-
téhelyén vagy a hulladékszallité  vallalatnal
érdeklédhet.
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15.Hibaelharitas

FIGYELMEZTETES

Barmilyen karbantartasi és tisztitasi munka megkezdése elétt kapcsolja ki a flirészt és huzza ki a halézati csatlakozoét.

Uzemzavar

A motor leallitasat
kovetbéen a csap
nélkuli firészlap
kilazul

Lehetséges ok

A flrészlap-szoritécsavar (27/28) nincs
elég szorosan meghuzva

Megoldas

Huzza meg megfeleléen a flirészlap-
szoritdcsavart (27/28)

A motor nem indul be

Leoldott a biztositék

Ellenérizze a haldzati biztositékot

Hibas a hosszabbité vezeték

Cserélje ki a hosszabbito vezetéket

A finombiztositék meghibasodott

Ellenérizze a finombiztositékot, és sziikség
esetén cserélje ki azonos tipusra.

Rossz a csatlakozas a motornal vagy a
kapcsolénal

Villamos szakemberrel ellenériztesse

Hibas a motor vagy a kapcsolo

Villamos szakemberrel ellendriztesse

Eltornek a flrészlapok

Hibasan van beallitva a feszesség

Allitsa be a helyes feszességet

Aterhelés tul nagy

Lassabban vezesse a munkadarabot

Nem megfeleld a flirészlap tipusa

Hasznaljon megfeleld flirészlapokat

Nem egyenesen vezetik a munkadarabot

Kerllje az oldaliranyl nyomast

Afirészlap kileng,
nem egyenesen van
beallitva.

A tartdk nincsenek beallitva

Lazitsa meg a tartok régzitécsavarjait. Allitsa
fuggbleges pozicidba a tartdkat, huzza meg ujra
a csavarokat.
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CE - Declaration of Conformity
CE - Déclaration de conformite

CE - KonfO rmitétserklérung Originalkonformitatserklarung

C€

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und Normen fir
den Artikel

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai $j straips-
nj

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes
pour larticle

az EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok szerinti kdvetkezo
medfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

erkleerer hermed, at felgende produkt er i overensstemmelse med
nedenstaende EUdirektiver og standarder

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smijernica i nor-
mama za sljedece artikle

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
§adu rakstu

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite
jargmist artiklinumbrit

forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-direktiv
och standarder for foljande artikeln

erklaerer herved falgende samsvar under EU-direktiv og standar-
der for fglgende artikkel

Marke / Brand:
Art.-Bezeichnung / Article name:

SCHEPPACH
DEKUPIERSAGE - SD1600V

SCROLL SAW - SD1600V
SCIE A CHANTOURNER - SD1600V

Art.-Nr. / Art. no.:

5901403903

B 2004/22EC

| sores6/EC_g6is8/EC B 2000114/EC_2005/88/EC

| s0r396/EC

‘ Annex V

B9 2011/65/E0" | |

Annex VI
‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)

P =xx KW, L/J =cm
Notified Body:

n 2006/42/EC

Notified Body No.:

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

. 2010/26/EC

‘ Emission. No:

Standard references:

‘ EN61029-1; EN 1ISO 12100; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN61000-3-3; EN 62321 ‘

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 14.12.2020

Y o ffi

Untersghri /Andrea%echer/Head of Project Management

First CE: 2020
Subject to change without notice

2 www.scheppach.com/

Documents registar: Sebastian Katzer
Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fur Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewabhr, als uns Gewahrleistungsanspri-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der
Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way thatwe costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours apres la réception de la marchan-
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines,
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine
devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période. Toutes les

piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité
d’'un recours en garantie auprés des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasion-
nés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacqui-
rente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este
plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de fabricacién. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del
suministrador anterior. Los costes por la colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador.
Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos
de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas sdo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente
efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito a
garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo

indevido ou pela desatengéo as instrugdes de servico, falhas da instalagéo elétrica por inobser-
vancia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada
para aparelhos que nao tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em
conexao com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt- feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under den mot underleverandgr tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av nye deler.
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver Endrings- og verditapskrav og evrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som fglge av material- eller produksjons-

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan pdivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille koneil- vain mikéli osien toimittaja on antanut niistd takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
lemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korva- maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule
uksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdmén ajan kuluessa kayttdkelvottomaksi kysymykseen.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan
tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
vSetky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponikame zaruku na naSe aparaty, ktoré st spravne po- narok na zaru¢né plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajice sa instalacie novej suciastky je
uzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktord zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su
sa v priebehu tohto ¢asu moze stat' dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej ¢i vyrobnej vylicené.

Garancija S|

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi
kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanjkljivosti. Za na$e naprave dajemo garancijo
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en
nacin, da vsak del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjSanje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so
izkljucene.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kilénben a vevé elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfeleld kezelés idétartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen
idé alatt észlelhet6 a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket,
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hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények
beszallitokkal szemben. A koltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitdsa és
csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.
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Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom sluéaju kupac
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢&imo za naSe strojeve u slu€aju ispravnog postupanja tijekom
perioda zakonskog jamstva tako §to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
prema dobavljaéima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su isklju¢ene.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik vSechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné
zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni |haty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kazdou &ast stroje, ktera se béhem této doby mlze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materiadlové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vuci subdodavateli . Naklady na instalaci
nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
vyloucené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg byé zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie czes$ci maszyny, ktére okazg sig niesprawne na skutek wad materiatu
z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze

maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czes$ci nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcow. Koszty instalacji
nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
paratorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre
cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom
fnlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil,

gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem
dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la
cumpdrétor. Conversie si reducerea creante si alte cererile de despagubire sunt excluse.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul
kaotab ostja kdik 8igused garantiile nimetatud vigade téttu. Oige késitsemise korral anname oma
masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Uleandmisest nii, et vahetame
tasuta vélja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskélbmatuks

materjali- voi tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded valistatakse.

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laikd no preces sanems$anas. Pretéja gadijuma pircéja
tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir speka neesosas. Més dodam garantiju savam
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més apnemamies bez maksas
piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas

defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav misu raZotas, més garan-
t&jam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas
izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka art
jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.
Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis,

sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne
misy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy
nebus patenkinamos.

Abyrgd IS

Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra viétoku vérunnar. Annars er réttur
kaupanda um baetur vegna slika skemmda 6gildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhéndlunar
yfir 16gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar
sem onothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi

er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt
a abyrgdarkréfum gagnvart birgdasélum. Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum hlutum skal falla
i skaut kaupanda. Ogilding sélu eda afslattur & kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda
eru undanskildar.

Garanti TR

Apaglk kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin icinde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu
kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Uicretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust Uste
saptanabilir bu stire icinde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni
garanti stiresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti

talepleri hakki olarak kendimizi tretmek degil bu parga icin, biz, sadece teminat olun. Aliciya yeni
parcalarin yerlestiriimesi igin maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri
dahil degildir.

rapaHumsa BG

OueBunaHM HegocTaTbum TpsibBa Aa GbaaT AOKNAABaHN B pAMKUTE Ha 8 AHM OT NONyYaBaHeTo
Ha CTOKM, B MPOTMBEH CIiydalt KynyBauybT rybu BCAKakBM MPETEHUMM 3a TakuBa AedeKTy.
Mpeanarame rapaHumMs Ha HaWWTe MalMHU C NPABUIHOTO flEYeHWe Ha CpoKa Ha AeicTene
Ha KOCBEHa rapaHuus OT AaTtaTta Ha [A0CTaBKa Mo TakbB HauYMH, Ye HUE 3aMeHM BCsika YacT B
pamkuTe Ha ToBa Bpeme OTKpMBA B e4uH pej B Matepuana unu uspabotkara Tpsibea aa 6bae

6e3nonesHo, 6e3nnartHo. 3a YacTu, KOUTO HWE He Ce MPOM3BEXAaT, HUEe MpaBWM Camo KaTo
rapaHuus, kato uMame NpaBoO Ha rapaHUMOHHKM UCKOBE cpelly AocTasuuun. Pasxogute 3a
BMBbKBaHe Ha HOBW 4acTu Ha KynyBada. I'Ipeo6pa3yBaHe W HamanssaHe B3emMaHusa 1 opyru
nckoBeTe 3a 06e3LueTeHus, ca N3KITIYEHN.

lapaHTua RU

06 o4eBMAHbIX AedekTax HeobxoAMMO yBeOMUTL B TeyeHune 8 gHen nocne nonyvyeHus To-
Bapa. B mHom cnyyae Bce npeTeH3un nokynatens no Takum gedekrtam He npuHumatotcs. Mol
npefocTaBrsieM rapaHTVio Ha HallK MaLUKHbI NPU YCIIOBUW NPaBUNbHOTO 06paLleHns C HUMMK.
lapaHTua gencTByeT ¢ MOMeHTa Nepeaayn MalHbl B TeYeHne YCTaHOBIIEHHOrO 3aKOHOM ra-
paHTUINHOrO cpoka. B TeyeHne aTOro BpeMeHn Mbl rapaHTupyem becnnaTHyto 3ameHy no6oii
YacTy MalUWHbl, €CAIN OHU CTanu HEeNpUrodHbl K UCMONb30BaHWIO B pe3ynbraTte JoKasyeMblX

ownbok B NnpuMeHaeMbIX MaTtepuanax unm npu N3rotoBneHun. Ha yacTu mawmHbl, KOTOpbl€ Mbl
He n3rotaesnueBaemMm camu, Mbl NpeoCTaBNdeM rapaHTnum B TON Mepe, HacKobKO Hac KacakTca
peknamMaunoHHble NPETEeH3UN K U3roToBUTENAM. Pacxogbl no 3ameHe aeTanein HeceT nokyna-
Tenb. I'IpeTeszm Ha pacTopxxeHne Aorosopa Kynnu-npogaxu, LLITpaCbe n npoyne TpeGOBaHMﬂ
0 BO3MelleHun yu.lep6a ucknyarnTca.

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an- onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

[CETETBIN

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan
tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-
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